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 การวิเคราะหคําทับศัพทภาษาอาหรับในภาษาไทยมีจุดมุงหมายเพื่อใหทราบลักษณะอันเปน

สาเหตุของความแตกตางในการถายเสียงรวมถึงเหตุผลในการถายเสียงคําทับศัพทภาษาอาหรับใน

ภาษาไทยของนักวิชาการศาสนาอิสลามในเขตกรุงเทพมหานคร เพื่อใหผลการวิจัยเปนแนวทางของ

นักวิชาการศาสนาอิสลามในการเลือกเขียนคําทับศัพทภาษาอาหรับใหมีมาตรฐานใกลเคียงกัน โดยใช

วิธีรวบรวมคําทับศัพทจากตําราวิชาการทางศาสนาเปนจํานวน 250-300 คํา จัดทําแบบสอบถาม 50 

ชุด เพื่อใหนักวิชาการศาสนา 50 คน ประกอบดวยนักวิชาการอิสระ 10 คน นักวิชาการในโรงเรียนสอน

ศาสนาอิสลาม 20 คน นักวิชาการสอนศาสนาอิสลามควบคูสามัญ 20 คน พรอมกับการสุมสัมภาษณ

นักวิชาการเปนรายบุคคลและเปนกลุมประมาณ 5-15 คน จัดกระทําขอมูลเปนสถิติรอยละ นําผลที่

ไดมาวิเคราะห และนําเสนอผลงานวิจัยแบบพรรณนาวิเคราะห 

 ผลการวิจัยพบวาสาเหตุที่นักวิชาการศาสนาอิสลามเขียนคําทับศัพทแตกตางกันมีลักษณะ

ทางภาษาดังตอไปน้ี คือ 1) เขียนคําทับศัพทโดยยึดตามแบบราชบัณฑิตยสถานทั้งพยัญชนะตนและ

ตัวสะกด 2) เขียนคําทับศัพทโดยยึดใหรูปคําทับศัพทตรงกับเสียงในภาษาอาหรับมากที่สุด เนนใสรูป

วรรณยุกต รวมท้ังถายรูปพยัญชนะไมใกลเคียงกับเสียงในภาษาอาหรับ 

3) เขียนคําทับศัพทโดยยึดตามการถายเสียงใหตรงกับรูปศัพทภาษาอาหรับ แตไมเนนใสรูปวรรณยุกต

และไมยึดกฎเกณฑตามที่ราชบัณฑิตกําหนดทุกคํา 4) เขียนรูปคําทับศัพทตามภาษาพูดหรือไดรับ

อิทธิพลมาจากภาษามลายู และภาษาอ่ืนในโลกมุสลิม 
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 The analysis of the Arabic transliteration in Thai is intended to determine the causes 

or different characteristics of the translation including the reasons for the Arabic 

transliteration in Thai of the Islamic scholars in Bangkok. This aims to guide the scholars or 

islam in selecting a transliteration of Arabic writing by using the similar standard 250-300 

words or transliteration from academic and religious text were collected and grouped into 

50 sets of questionnaires. Then the questionnaires were done by 50 academics and Islamic-

general study-school teachers. In addition, 5-10 Islamic scholars were individually and 

simultaneously interviewed. The data results were analyzed in percentage. The research 

presentation is the descriptive analysis. 

 The research found that the scholars wrote their algorithms by using the following 

characteristics. 1) Write transliterate words right to the standard of the Royal Institute using 

the first consonant and spell the words. 2) Write transliteration based on the sound 

transliteration from Arabic by adding the tone symbols on the words in order to that they can 

be likely pronounced. 3) Write transliteration based on the sound transliteration from Arabic 

by not adding the tone symbols on the words and not follow to the standard of the Royal 

Institute. 4) Write transliteration follow the spoken language or the influences of Malay and 

another language in Muslims worlds.  
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ประกาศคุณูปการ 
 

 ปริญญานิพนธฉบับนี้สําเร็จไดดวยความอนุเคราะหจากบุคคลหลายฝาย ผูวิจัยขอขอบพระคุณ

อาจารยวิรุฬหรัตน  ไฉนงุน ที่เปนที่ปรึกษาและเปนกรรมการควบคุมปริญญานิพนธ อาจารย ดร.       

พรธาดา  สุวัธนวนิช ประธานควบคุมปริญญานิพนธ และ อาจารย ดร. อณัส  อมาตยกุล ทั้งสามทาน

ไดกรุณาชวยเหลือ แนะนําแนวทางตลอดจนเสนอแนะขอมูลอันเปนประโยชน และชวยตรวจสอบความ

ถูกตอง แกไขเนื้อหาจนปริญญานิพนธเสร็จสมบูรณ ขอขอบพระคุณ รองศาสตราจารย สุนันทา โสรัจจ 

อาจารย ดร. รัชนียญา  กลิ่นนํ้าหอม กรรมการแตงต้ังเพิ่มเติม ซึ่งชวยใหขอเสนอแนะ ติชม และขัดเกลา 

จนทําใหปริญญานิพนธฉบับนี้สมบูรณย่ิงขึ้น  

 ขอบคุณมหาวิทยาลัยศรีนครินทรวิโรฒ ท่ีมอบทุนทําการวิจัย ขอบคุณโรงเรียนอิสลามสันติชน 

สําหรับกองทุนเงินเพื่อการศึกษาของบุคลากร ขอบคุณผูบริหาร พี่ๆ นองๆ และเพื่อนๆ อาจารยทุกทาน

ที่ชวยเหลือและใหกําลังใจดวยดีตลอดมา ขอบคุณครู อาจารย ทุกทานที่ใหความรูจนทําใหมีวันน้ี  

 ขอบคุณเพื่อนรวมรุนทั้ง 6 คน เพื่อนรุนนอง มูรอด มูซอ ที่เปนกําลังใจและชวยเหลือดวยดี 

ขอบคุณนักวิชาการศาสนาอิสลามท่ีเสียสละเวลาอันมีคาทําแบบสอบถามและใหสัมภาษณ ขอบคุณ

ลูกศิษยทุกคน และเปนพิเศษ คือ จุฑามาศ ตะเย็นกุล, วิริญจ คงสวัสด์ิ, อัสลัมภ  มีชัย  ท่ีชวยเหลือใน

การทําวิจัยครั้งนี้เปนอยางดี ขอบคุณ อาจารยศรายุทธ  มีสมรรถ ที่กรุณาหาขอมูลเพิ่มเติมในการทํา

วิจัย ขอบคุณเจาของงานวิจัยและเอกสารทุกเลมท่ีใชอางอิงในปริญญานิพนธน้ี  

 ขอขอบคุณคนขางตัว สมชาย  มานะสุบิน ที่ใหการสนับสนุนมาโดยตลอดท้ังดานทุนทรัพย

และกําลังใจ คุณแมทั้งสอง และนองสาว ที่ชวยดูแลหลานใหเวลาทํางาน คุณพออดุลย  

จรกา ที่ลวงลับไปแลวท่ีเคยบอกไววา “พอไมมีมรดกอะไรจะใหลูกนอกจากการศึกษา ใหศึกษา  

ทั้งศาสนาและสามัญ”  

 ประโยชนจากปริญญานิพนธเลมน้ี ผูวิจัยขอมอบใหกับนักวิชาการศาสนาทุกทานและขอให

เปนประโยชนในวงการของภาษา ศาสนา และวัฒนธรรมสืบไป  
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บทที่ 1 

บทนํา 
 

ภูมิหลัง 

 ภาษาอาหรับเปนภาษาที่เขามาปนในภาษาไทยเนื่องจากการคาขาย  การเผยแผศาสนา และ

การเขารับนับถือศาสนาอิสลามจนมีชุมชนมุสลิมเกิดขึ้นในประเทศไทยจนทุกวันนี้  ศาสนาอิสลามเปน

ศาสนาท่ีตองใชภาษาอาหรับในการใหความรูและปฏิบัติศาสนกิจ ในหนังสืออะฮฺลัล โดยกลุมนักศึกษา

ภาษาอาหรับ มหาวิทยาลัยรามคําแหง ไดอธิบายไววา  
 

          “ภาษาอาหรับเปนภาษาเกาแกท่ีสําคัญภาษาหน่ึง ของโลก  เปนภาษาในตระกูลเซมิติก ซึ่งมี

ความสัมพันธท่ีใกลชิดกับภาษาฮิบรู และภาษาอาราเมอิก เปนภาษาทางวรรณกรรม นับเปนเวลากวา 

1,500 ป ท่ีสําคัญกวาน้ีคือ  ภาษาอาหรับเปนภาษา ประจําศาสนาอิสลาม เปนภาษาของพระคัมภีร           

อัลกุรอานท่ีมุสลิมทุกชาติ ทุกภาษาเกือบ 2,000 ลานคนท่ัวโลกศรัทธา  เพราะเปนพระดํารัสของอัลลอฮ 

ผูเปนพระเจาเพียงพระองคเดียว  ท่ีประทานลงมาเปน เคร่ืองนําทางชีวิต ท่ีสมบูรณแบบ แกมนุษยชาติ  

และเปนภาษาของการละหมาด และการขอพรของมุสลิมท่ัวโลก  มุสลิมจะเร่ิมศึกษาภาษาอาหรับตั้งแต

ยังเด็ก เพ่ือการเรียนรูหลักการทางศาสนา การละหมาด การอานอัลกุรอาน และอักษรอาหรับน้ันจะเขียน

จากขวาไปซาย มีอักษรพ้ืนฐาน 28 ตัว การปรับไปเขียนภาษาอ่ืนเชน ภาษาเปอรเซีย ภาษาอุรดู  จะเพ่ิม

อักษรอ่ืนเขามา ไมมีความแตกตางระหวางตัวพิมพ และตัวเขียน  และตัวเล็กกับตัวใหญ อักษรแตละตัว

จะเขียนติดกับอักษรตัวอ่ืน แมในการพิมพ และรูปอักษรจะเปล่ียนไป ขึ้นอยูกับตําแหนงในคํา” 

(อิสลามมอร. ม.ป.ป.: ออนไลน)  
 

 นอกจากการเขียนจะทําใหรูปอักษรเปลี่ยนไปขึ้นอยูกับตําแหนงในคําแลว เรื่องของการอาน

ออกเสียงก็ขึ้นอยูกับตําแหนงหนาที่ของคําเชนกัน เชน คําเอกพจน พหูพจน การออกเสียงก็ตางกัน  

แตเปนคําเดียวกัน เชน มุอามะละฮฺ (เอกพจน) มุอามะลาต (พหูพจน) รวมทั้งการทําหนาที่ของคําตางๆ 

วาทําหนาท่ีใดในประโยค การออกเสียงก็เปลี่ยนไป เชน อิบนุ อิบนิ อิบาดะตุน อิบาดะฮฺ อะบะดัน 

อะบะดา เปนตน ซึ่งเปนลักษณะพิเศษของภาษาอาหรับ คือ  
 

      “มีระบบการสรางคําท่ีนามหัศจรรยคําหน่ึงสามารถจะผันออกไปไดมากมาย พรอมท้ังความหมายท่ี

เปล่ียนไปตามความตองการ  เชน คําวากิน เมื่อจะเปล่ียนเปนผูกิน หรือส่ิงท่ีกิน หรือเวลากิน  หรือท่ี

กิน หรือจะกิน หรือกินแลว หรือจงกิน ก็ไมจําเปนตองเติมคํานําหนาแตประการใด เพียงตัดตออักษรใน

ตัวของคําเอง ก็จะไดความหมายท่ีตองการ เปนภาษาท่ีเขียนโดยไมจําเปนตองมี สระ  กํากับ คํานามใน

ภาษาอาหรับมี 2 เพศ เพศชาย และเพศหญิง และมีพจน 3 พจนคือ เอกพจน ทวิพจน พหูพจน” 

(อิสลามมอร. ม.ป.ป.: ออนไลน)   
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 นักวิชาการศาสนาอิสลามของประเทศไทยสวนใหญจบการศึกษาดานศาสนามาจาก

ตางประเทศ ซึ่งเปนประเทศแถบตะวันออกกลาง และเปนตนกําเนิดของศาสนาอิสลาม   นักวิชาการ

ศาสนาอิสลามที่ไปศึกษาในประเทศแถบตะวันออกกลางนั้น มีพื้นฐานความรูภาษาไทยในการเรียนใน

โรงเรียนสายสามัญแตกตางกัน ผูวิจัยมีแนวคิดวาความรูภาษาไทยของนักวิชาการศาสนาอิสลามที่มีแตเดิมนั้น

เปนตัวกําหนดให นักวิชาการแตละคนเขียนถายเสียงคําทับศัพทภาษาอาหรับตางกัน  ดังน้ันความลัก

ลั่นในการเขียนคําทับศัพทภาษาอาหรับนั้นจึงมีโอกาสเกิดขึ้นได  นักวิชาการบางทานไมได สําเร็จ

การศึกษาดานศาสนาแตมีความสามารถในการใชภาษาอังกฤษ และภาษาอาหรับ ใฝศึกษาตํารา เรื่อง

ของศาสนา สามารถเขียนบทความเผยแผใหความรูในเรื่องของศาสนาอิสลามไดเชนกัน การเขียนคํา

ทับศัพทก็แตกตางกันไปอีก นักวิชาการศาสนาอิสลามบางทานตองการหาขอสรุปเพื่อใหเขียนทับศัพทให

ตรงกัน และบางทานก็ทํางานอยูในหนวยงานของรัฐ เชน ราชบัณฑิตยสถานซึ่งมีการถายเสียงภาษา

อาหรับมาเปนภาษาไทย แตปรากฏวาเมื่อมีการประชุมกัน  นักวิชาการศาสนาอิสลามตางมีความคิดเห็น

ที่ขัดแยงกัน บางทานตองการรักษารูปศัพทกับเสียงใหเหมือนกันมากที่สุด บางทานเห็นวาไมจําตอง

รักษารูปศัพท แตรักษาการออกเสียงที่เรียกวาหลักตัจญวีดในภาษาอาหรับ บางทานคิดวา ถายเสียง

ใหกะทัดรัดโดยไมตองใสวรรณยุกตเพราะเปนที่รับรูรวมกันแลว เชนไมวาจะเขียน อ้ัล หรือ อัล ก็อาน

ออกเสียงเทากันจึงไมจําเปนตองใสวรรณยุกต ความขัดแยงดังกลาวยัง  ไมสามารถหาขอสรุปได    

การวิจัยครั้งนี้นาจะเปนสวนหน่ึงทําใหนักวิชาการศาสนาเห็นแนวทางใน   การถายเสียงคําทับศัพท

ภาษาอาหรับไดมากขึ้นกวาเดิม หลังจากเกิดเหตุการณถลมตึกเวิลดเทรดเซ็นเตอร  เมื่อวันที่ 11 

กันยายน  2547  มีผูอางวาเหตุการณครั้งนี้เกิดจากความรุนแรงของผูที่นับถือศาสนาแบบฝกใฝที่มี

ความเชื่อในเรื่องความขัดแยงของศาสนาอิสลาม  ศาสนาคริสต  และศาสนายูดายของชนชาติยิวหรือ

อิสราเอล  ทําใหนักวิชาการศาสนาอิสลามตองทํางานหนักมากขึ้นในการใหความรูเก่ียวกับศาสนา

อิสลาม ผานทางอินเตอรเน็ต  ทางสื่อสิ่งพิมพ  เพื่ออธิบายใหคนสวนใหญท้ังที่นับถือศาสนาอิสลาม

และไมไดนับถือศาสนาอิสลามไดเขาใจศาสนาอิสลามมากย่ิงขึ้น  การใชคําทับศัพทที่แตกตางกันทํา

ใหผูอานสับสนในเรื่องการออกเสียงและความหมายวาเหมือนกันหรือไมอยางไร เชน คําวา ญิฮาด จิ -

ฮาด  หรือคําวา  สุนัต  ซุนนะห  หรือซุนนะฮฺ  เปนตน  การใชคําทับศัพทในลักษณะแตกตางกันน้ี   พบ

อยูในเอกสารแทบทุกชิ้น  ท่ีผานมาน้ันผูวิจัยพบคําวา  อีด้ิลอัฏฮา  ท่ีใชกันมาตลอดในเอกสารหรือ

หนังสือ  ปจจุบันไดมีผูรูดานศาสนาบางทานไดใหความเห็นวาไมถูกตองในการออกเสียง ควรใชคําวา 

อีดุลอัฏฮา  จึงจะถือวาถูกตองในการออกเสียงตามรูปศัพทและความหมาย เมื่อนักวิชาการศาสนา

อิสลามเขียนเอกสารเพื่อใหความรูดานศาสนาแกอิสลามิกชนหรือผูสนใจอิสลามซึ่งตองใชคําทับศัพท

เปนสวนใหญ  ถาถอดความเปนภาษาไทยแลวมีความหมายยืดยาวเกินกวาจะใชในประโยค  ตัวอยางเชน  

คําวา   
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        “เอาเราะห มีความหมายวา  สวนพึงละอายของรางกายท่ีบทบัญญัติแหงอิสลามไดกําหนดใหผูท่ี

นับถือศาสนาอิสลามปกปด  อันไดแก ทุกสวนของรางกายยกเวนใบหนาและฝามือ  สวนเอาเราะหของผูชา

กําหนดไวคือบริเวณของรางกายตั้งแตสะดือถึงหัวเขา...” 

(บรรจง บินกาซัน. 2547: 206) 

 

 ความหมายขางตนน้ันยาวเกินกวาที่จะนํามาเขียนในประโยคได จึงใชคําทับศัพทวา เอาเราะห 

แทน  เชน สตรีที่นับถือศาสนาอิสลามนั้นตองสวมใสเครื่องแตงกายที่ปกปดเอาเราะห  เปนตน   

นอกจากน้ีบางครั้งรูปศัพทตางกันมาก เชน คําทับศัพทวา ซอดาเกาะห ศอดาเกาะห ซอดาเกาะห    

ซึ่งท้ังสามคํานี้เวลาที่นํามาออกเสียงในภาษาไทยนั้นแตกตางกัน  ผูอานที่ไมไดนับถือศาสนาอิสลาม

เห็นแลวอาจเกิดความสงสัยวาเปนคําเดียวกันหรือไม  ผูที่นับถือศาสนาอิสลามบางคนก็ยังเขาใจสับสนวา

ควรออกเสียงอยางไร  ออกเสียงเปน สอ-ดา-เกาะห  หรือ สอ-ดา-เกาะห  หรือ  ซอ-ดา-เกาะห  ดังนั้น

เราจะพบวาเมื่อมีการรายงานขาวเก่ียวกับอิสลามทางโทรทัศน  ผูประกาศขาวตางสถานีโทรทัศนนั้น  

อานออกเสียงตางกัน  ตัวอยางเชน คําวา  สํานักขาวอัล – ญาซีเราะห (อ้ัน-ญา-ซี-เราะห) อานเปน  

สํานักขาว  อัน – ญาซีรา  หรือ  อัน – จาซีรา เนื่องจากอานตามคําศัพทภาษาอังกฤษ  AL – Jazerah  

บางครั้งผูฟงอาจไดยินคําวา  ตอลีบัน  ตาลีบัน  ตอลีบาน  หรือ  คําวา กลุมจิหัดอิสลามีญา  ซึ่งนาจะ

มาจากคําวา  ญิฮาดอิสลามียะห   (ยิ-ฮาด-อิด-สะ-ลา-มี-ยะห) (Jihad  Islamiyah) เปนตน 

 จากตัวอยางที่กลาวมาขางตนผูวิจัยเห็นวาการถายเสียงควรจะมีหลักเกณฑเดียวกัน หรือ  

ถาแตกตางกันควรมีคําอธิบายไดวาแตกตางกันเพราะเหตุใด  การศึกษาวิเคราะหคําทับศัพทอาหรับ  

ที่ใชในภาษาไทยนี้  ผูวิจัยไดใชการสุมตัวอยางสรางแบบสอบถามการใชคําทับศัพทของนักวิชาการ

ศาสนาอิสลามสวนใหญซึ่งอยูในพื้นท่ีเขตกรุงเทพมหานคร เพื่ออภิปรายผลโดยการพรรณาวิเคราะห   

การศึกษาวิจัยครั้งนี้มุงศึกษารูปแบบการถายเสียงเพื่อใหการเขียนคําทับศัพทมีมาตรฐานเดียวกัน    

ไมแตกตางกันมากจนกลายเปนคนละคําหรือความหมายเปลี่ยนไปเมื่อออกเสียงผิดหรือเขียนผิด  

ผูวิจัยจึงรวบรวมคําทับศัพทภาษาอาหรับท่ีใชบอยและพบในสื่อสิ่งพิมพ  สื่ออิเล็กทรอนิกส และคํานามเฉพาะ   

ที่มีความสําคัญและเก่ียวพันกับศาสนาอิสลาม เชน ชื่อมัสยิด ชื่อสถานท่ี ชื่อคน นํามาสรางเปน

แบบสอบถามเพื่อใหนักวิชาการศาสนาไดเลือกตอบคําทับศัพทที่ตนใชเขียนในงานเผยแผศาสนา

อิสลามตามพื้นความรูที่ตนมีและนํามาวิเคราะหหาเหตุผลเพื่อใหเกิดบรรทัดฐานของการถายเสียง   

คําทับศัพทภาษาอาหรับ เพื่อใหศาสนาอิสลามในประเทศไทยมีความเปนสากลในทางภาษาในฐานะ

ที่ภาษาเปนสื่อกลางที่กอใหเกิดความเขาใจระหวางกันโดยไมมีการแบงชั้นวรรณะ ผิวพรรณ  เชื้อชาติ  

ศาสนา  และใหงานวิจัยนี้เปนประโยชนในวงการภาษาไทยและผูใชคําทับศัพทภาษาอาหรับใน

ภาษาไทย 
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ความมุงหมายของการศึกษาคนควา 

 เพื่อศึกษาลักษณะอันเปนสาเหตุของความแตกตางในการถายเสียงคําทับศัพทภาษาอาหรับ

ในภาษาไทยของนักวิชาการศาสนาอิสลามในเขตกรุงเทพมหานคร  เพื่อเปนแนวทางของนักวิชาการ

ศาสนาอิสลามในการเลือกเขียนคําทับศัพทภาษาอาหรับในภาษาไทยใหเปนมาตรฐานใกลเคียงกัน  

 

ความสําคัญของการศึกษาคนควา 

 เพื่อใหทราบลักษณะอันเปนสาเหตุของความแตกตางของการถายเสียงรวมถึงเหตุผลในการ

ถายเสียงคําทับศัพทภาษาอาหรับในภาษาไทยของนักวิชาการศาสนาอิสลามในเขตกรุงเทพมหานคร 

ผลการวิจัยจะเปนแนวทางของนักวิชาการศาสนาอิสลามในการเลือกเขียนคําทับศัพทภาษาอาหรับ  

ในภาษาไทยใหมีมาตรฐานใกลเคียงกัน 

 

ขอบเขตของการศึกษาคนควา 
 1.  ประชากรและกลุมตัวอยาง 

 ประชากรของการศึกษาคนควาครั้งน้ีเปนนักวิชาการศาสนาอิสลาม ในเขตกรุงเทพมหานคร

ประกอบดวยนักวิชาการศาสนาอิสลามอิสระและนักวิชาการศาสนาอิสลามที่อยูในสถาบันการศึกษา  

ซึ่งแตกตางกันในดานคุณวุฒิและวัยวุฒิ โดยใชวิธีการสุมตัวอยางจากนักวิชาการศาสนาอิสลามอิสระ 

จํานวน 10 คน นักวิชาการสอนศาสนาในโรงเรียนสอนศาสนาอิสลามโรงเรียนละ 5 คน  4 โรงเรียน  

นักวิชาการสอนศาสนาอิสลามในโรงเรียนเอกชนสอนศาสนาควบคูสามัญ จํานวน 5 คน  4 โรงเรียน   

 2.  ตัวแปรท่ีจะศึกษา 

        2.1  ตัวแปรอิสระ  ไดแก 

   2.1.1 เพศ  

   2.1.2 อายุ 

   2.1.3 การศึกษาสายสามัญ 

   2.1.4 การศึกษาสายศาสนา 

   2.1.5 การใชเทคโนโลยีสมัยใหม 

        2.2  ตัวแปรตาม  ไดแก  การใชคําทับศัพทภาษาอาหรับในภาษาไทย  
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คํานิยามศัพทเฉพาะ 

 การถายเสียง หมายถึง  การใชตัวอักษรไทยเขียนแทนเสียงภาษาอาหรับ 

 คําทับศัพท  หมายถึง  คําภาษาอาหรับท่ีผูนับถือศาสนาอิสลามยืมมาใชในภาษาไทย     

โดยเขียนดวยตัวอักษรไทยและใชกันอยางแพรหลายในกลุมของผูนับถือศาสนาอิสลาม และใชทั่วไป  

เพื่อการเผยแผศาสนาอิสลามตอบุคคลตางศาสนา 

 ชื่อคน หมายถึง ชื่อบุคคลที่นับถือศาสนาอิสลามตามที่บิดามารดาต้ังชื่อใหตามความเชื่อ

ของศาสนาอิสลาม 

 ชื่อสถานท่ี หมายถึง ชื่อศาสนสถานที่ใชประกอบศาสนกิจ (มัสยิด) ชื่อประเทศ หรือชื่อ

เมืองท่ีเก่ียวพันกับหลักศรัทธาของศาสนาอิสลาม  

 นักวิชาการศาสนาอิสลามอิสระ หมายถึง บุคคลที่มีสัญชาติไทยและสําเร็จการศึกษา 

ดานศาสนาและหรือศาสนาควบคูการศึกษาสายสามัญ หรือศึกษาศาสนาดวยตนเองโดยไมจํากัด

ระดับคุณวุฒิและเผยแผศาสนาโดยไมสังกัดสถาบันการศึกษาในเขตกรุงเทพมหานคร  

 นักวิชาการศาสนาอิสลาม หมายถึง บุคคลที่มีสัญชาติไทยและนับถือศาสนาอิสลาม

สําเร็จการศึกษาศาสนาขั้นสูงโดยไมเนนการศึกษาสายสามัญ ทําหนาที่สอนศาสนาใหนักเรียนท่ี  

นับถือศาสนาอิสลามในสถาบันสอนศาสนาและสถาบันสอนศาสนาควบคูการศึกษาสายสามัญ  

ในเขตกรุงเทพมหานคร 

 

ขอตกลงเบื้องตน 

 1.  คําทับศัพทที่ปรากฏในงานวิจัยเปนคําทับศัพทภาษาอาหรับที่เขียนตามการถายเสียงคํา

ภาษาอาหรับที่มีปรากฏเปนสวนมาก  และตามความเห็นของผูวิจัยวาถูกตองตามหลักการถายเสียง

ภาษาอาหรับเปนอักษรไทยโดยใชเครื่องหมายแทนเสียงพยัญชนะในภาษาไทยของพระยาอุปกิตศิลปสาร 

และถาเปนความคิดเห็นของนักวิชาการอาจพบคําที่ผิดหลักภาษาไทย เชน รูปกับเสียงวรรณยุกตไม

ตรงกัน ตัวอยาง เชน มุอามะลาต แตถาเปนผูวิจัยเขียนจะเขียนวา มุอามะลาต เปนตน    

 2.   การรวบรวมคําทับศัพทภาษาอาหรับรวบรวมจาก หนังสือวิชาการดานศาสนา สื่อสิ่งพิมพ 

และเว็บไซตเพื่อการเผยแผศาสนาอิสลาม ดังมีรายละเอียดดังตอไปนี้ 

  2.1 ประเภทคํานามท่ัวไป (สามานยนาม) ไดแก  คําทับศัพทภาษาอาหรับที่เก่ียวพัน

กับหลักศรัทธา ความเชื่อ  ประวัติศาสตรและท่ีมาของศาสนาอิสลามรวมถึงการประกอบพิธีกรรม  

ทางศาสนา จากหนังสือ  สื่อสิ่งพิมพ เชน นิตยสาร วารสาร  แผนพับ  และเว็บไซตเพื่อการเผยแผ

ศาสนาอิสลาม 
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  2.2  ประเภทคํานามเฉพาะ (วิสามานยนาม)  แบงเปน 

   2.2.1  ชื่อคน เก็บรวบรวมเฉพาะชื่อคนที่บิดามารดานิยมต้ังเปนชื่อบุตรทั้งชาย   

และหญิง รวมทั้งชื่อสมัยใหมที่นิยมต้ังในปจจุบัน 

   2.2.2  ชื่อสถานที่ เก็บรวบรวมเฉพาะ ชื่อมัสยิดที่ออกเสียงไมสอดคลองกับภาษา

อาหรับ ชื่อประเทศ และชื่อเมือง ที่เก่ียวพันกับความเชื่อ ความศรัทธา  และประวัติศาสตรของ  

ศาสนาอิสลาม 

 

วิธีการดําเนินการศึกษาคนควา 

 การศึกษาคนควาครั้งนี้นั้นเปนการเก็บขอมูลเพื่อนํามาทําแบบสอบถามเพื่อการสัมภาษณ

ในเชิงลึก (in-dept interview) กอนนํามาแปรผล โดยการพรรณนาวิเคราะห มีขั้นตอนการศึกษา

คนควาดังนี้  

             1.  เก็บรวบรวมขอมูลคือ คําทับศัพท ประมาณ 250 - 300  คํา ตามขอตกลงเบ้ืองตน 

นําคําทับศัพทที่มีความหมายเหมือนกันแตเขียนตางกันนํามาสรางแบบสอบถาม  

 2.  สรางเครื่องมือที่ใชในการศึกษาคนควา คือ แบบสอบถามเพื่อการเลือกใชคําทับศัพท  

ของนักวิชาการศาสนาอิสลามในเขตกรุงเทพมหานคร โดยแบงออกเปนสองสวน คือ  

  สวนที่ 1 ขอมูลสวนบุคคลของผูตอบแบบสอบถาม ซึ่ง ใชตัวแปร คือ เพศ อายุ  

วุฒิการศึกษาสายสามัญและสายศาสนา ประเภทสถาบันการศึกษาท่ีสําเร็จการศึกษา สถานที่ทํางาน 

กิจกรรมดานศาสนาท่ีตองใชภาษาอาหรับรวมกับภาษาไทย   และการใชเทคโนโลยีสมัยใหม  

  สวนที่ 2 การเลือกใชคําทับศัพทภาษาอาหรับของนักวิชาการศาสนาอิสลามในเขต

กรุงเทพมหานคร  

 

ตัวอยาง 

1 .. ...รอมดอน ..........รอมฎอน ..........รอมาดอน ..........เราะมะดอน 

..........อ่ืน ๆ (ระบุ)............................... 

2 .........กิยามะห .........กิยามัต ..........กิยามะฮฺ ..........กิยามะฮ 

..........อ่ืน ๆ (ระบุ)............................... 

 

 3. เลือกกลุมตัวอยางประชากร 3 กลุมตัวอยาง ไดแก 

  3.1 นักวิชาการศาสนาอิสลามที่สอนวิชาการศาสนาอิสลามในโรงเรียนเอกชนสอน

ศาสนาอิสลามในเขตกรุงเทพมหานคร จํานวน 5 คน จากแหลงขอมูลที่จะศึกษา 4 โรงเรียน 
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  3.2  นักวิชาการศาสนาอิสลามที่สอนวิชาการศาสนาอิสลามในโรงเรียนเอกชนสอน

ศาสนา(อิสลาม) ควบคูการศึกษาสายสามัญในเขตกรุงเทพมหานคร จํานวน 5 คน จากแหลงขอมูล   

ที่จะศึกษา 4 โรงเรียน 

              3.3  นักวิชาการศาสนาอิสลามอิสระจํานวน 10 คน คัดเลือกจากนักวิชาการที่เปน

ผูบรรยายในองคกรของศาสนาอิสลาม  ผูนํามัสยิดที่ทําการคุตบะฮ (ตักเตือนในเรื่องศาสนา)  

ในการละหมาดุมอะห (ละหมาดที่เปนขอบังคับสําหรับเพศชาย)  ในวันศุกร และหรือผูรูที่ไดรับการ

ยอมรับ มีการบรรยาย มีผลงานการเขียนบทความ ทํางานอยูในองคกร หรือมูลนิธิของศาสนาอิสลาม  

 4.   เลือกแหลงขอมูลที่จะศึกษา  คือ 

  4.1  โรงเรียนสอนศาสนาอิสลาม  4  โรงเรียน  โดยเลือกจากโรงเรียนเอกชนสอนศาสนา

อิสลามท่ีมีชื่อเสียง เปนที่รูจัก และอาจารยของสถาบันน้ันๆ  เปนที่ยอมรับในสังคมมุสลิม ซึ่งไดแก 

โรงเรียนดังตอไปน้ี  

   4.1.1 โรงเรียนมัจญลิดซุดดีนีย 

   4.1.2 โรงเรียนมิฟตาฮุลอุลูมิดดีนียะห 

   4.1.3 โรงเรียนศรีวนา 

   4.1.4 โรงเรียนริดวานุลอิสลาม  

  4.2  โรงเรียนเอกชนสอนศาสนาอิสลามควบคูสามัญ 

             4.2.1 โรงเรียนอิสลามสันติชน 

   4.2.2 โรงเรียนบางกอกศึกษา 

   4.2.3 โรงเรียนศาสนูปถัมภ 

   4.2.4 โรงเรียนอัลกุรรออวิทยา (ประเวศ) 

  4.3  นักวิชาการศาสนาอิสลามอิสระจากองคกรและมูลนิธิที่ทํางานดานการเผยแผ

ศาสนาอิสลามดวยการบรรยาย เขียนบทความ หรืออ่ืนๆ ท่ีเก่ียวของ  

 5.  นําแบบสอบถามไปสัมภาษณ  

 6.   นําขอมูลที่ไดมาคัดแยกความถ่ี  คําทับศัพทท่ีมีผูใชเขียนมากท่ีสุด  และรองลงมา  

ใชสถิติรอยละในการวิเคราะห  จากนั้นวิเคราะหรวมกับตัวแปรในแบบสอบถามสวนที่ 1 เพื่อหาขอมูล

ของความแตกตางในการใชคําทับศัพทของนักวิชาการศาสนาอิสลาม  

 7.  นําเสนอการวิเคราะหขอมูลแบบพรรณนาวิเคราะห 

              

 



บทท่ี 2
เอกสารและงานวิจัยที่เกี่ยวของ

การศึกษาเชิงวิเคราะหลักษณะการใชคําทับศัพภาษาอาหรับในภาษาไทยของนักวิชาการ
ศาสนาในเขตกรุงเทพมหานครในคร้ังน้ี ผูวิจัยไดแนวทางการศึกษาคนควาจากการรวบรวม  วิเคราะห
ขอมูล  จากเอกสารและงานวิจัยท่ีเก่ียวของหลายลักษณะ จึงแบงออกเปนประเภทดังน้ี

1. เอกสารท่ีเก่ียวของ
1.1   เอกสารท่ีเก่ียวของกับ  การยืมคําและคําทับศัพท
1.2   เอกสารท่ีเก่ียวของกับภาษาอาหรับ
1.3   เอกสารท่ีเก่ียวของกับระบบเสียง และการใชเคร่ืองหมายแทนเสียง 

รวมท้ังการถายเสียงจากภาษาอาหรับดวยอักษรไทย
2. งานวิจัยท่ีเก่ียวของ

2.1   งานวิจัยท่ีเก่ียวของกับ  การยืมคําและคําทับศัพท
2.2   งานวิจัยท่ีเก่ียวของกับภาษาอาหรับ
2.3   งานวิจัยท่ีเก่ียวของกับระบบเสียง และการใชเคร่ืองหมายแทนเสียง                       

รวมท้ังการถายเสียงจากภาษาอาหรับดวยอักษรไทย

1.    เอกสารท่ีเก่ียวของ
1.1   เอกสารท่ีเก่ียวของกับ  การยืมคําและคําทับศัพท
วิจิตรา  แสงพลสิทธ์ิ (2524) กลาววา วิธียืมคําภาษาตางประเทศเขามาใชในภาษาไทย  

เปนการถายทอดภาษาหน่ึงไปสูอีกภาษาหน่ึง หรือการยืมคํากันน้ันคําของภาษาท่ีถูกยืมมามักจะถูก
เปล่ียนแปลงรูปคํา เสียง และความหมายในภาษาใหม เพ่ือความสะดวกในการออกเสียง และเปนไป
ตามลักษณะสําคัญของภาษาของผูยืมเสมอ การถายทอดภาษา หรือการหยืบยืมภาษาน้ัน โดยท่ัวไป
จะมีอยู 3 ลักษณะ  คือ การทับศัพท การบัญญัติศัพท และการแปลขอความหรือการแปลศัพท  ซ่ึง
เปนวิธีท่ีใชในภาษาไทยมาต้ังแตสมัยโบราณ เห็นจะเปนเพราะไทยติดนิสัยทับศัพทภาษาบาลี
สันสกฤตมาแตด้ังเดิม  ซ่ึงจะใชวิธีทับศัพทกอนเพราะยังไมมีคําไทยท่ีเหมาะสมไวใชจนกวาจะมีการ
บัญญัติศัพทภาษาไทยหรือภาษาอ่ืนข้ึนใชแทน การทับศัพทในสมัยรัชกาลท่ี 5 มีการเขียนถายทอดช่ือ
ชาวตางประเทศเปนภาษาไทย เชน Henry เขียนเปนไทยวา หันแตร Henry Berny เขียนเปน หันแตร 
บารนี หรือ Government of Siam เขียนเปน กัดฟนมันสยาม เปนตน  การทับศัพท หรือการถายทอดช่ือ
บุคคล หรือสถานท่ี หรือคําภาษาตางประเทศท่ีไทยรับมาใชน้ัน ยังลักล่ันกันอยูมาก นอกจากคําท่ีทาง
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ราชบัณฑิตยสถานกําหนดเอาไวแนนอนแลวเทาน้ัน เชน ช่ือของนายกรัฐมนตรีมาเลเซียท่ีเปนภาษา
อาหรับ มีเขียนในหลายรูปแบบ “อับดุลราหมัน” หรือ “อับดุลเราะหมาน” ซ่ึงวิธีการแกการลักล่ันน้ี
อาจจะทําไดโดยใหสถาบันท่ีสําคัญ เชน สถาบันการศึกษาราชบัณฑิตยสถาน วิทยุโทรทัศนของ
รัฐบาล และหนังสือพิมพระดับผูนํา เปนตน นอกจากน้ีทฤษฎีของการรับคํายืมท่ีสําคัญ คือ การแปล
ศัพท หรือแปลความ  ซ่ึงไดแบงออกเปน การแปลงคํายืม ซ่ึงมีลักษณะแยกยอยไปอีก คือ การแปลง
เสียง การแปลงความหมาย การสรางคํา และการลากเขาความ การแปลงเสียงมีหลายลักษณะคือ 
การแปลงเสียงวรรณยุกต การปลอมเสียงสระ การแปลงเสียงพยัญชนะ การตัดเสียง การเติมเสียง 
การแปลงความหมายแบงออกเปนลักษณะ คือ เม่ือแปลงแลว ความหมายแคบเขา ความหมายกวาง
ออก ความหมายยายท่ี สวนการสรางคําน้ัน แบงเปนหลายวิธีคือ การประสมกับคําไทย การสมาส 
การสนธิ การประสมกับคําตางประเทศตางภาษากัน สุดทายคือ การลากเขาความ คือ ลากมาเขา
เสียงและความหมายแบบไทยๆ ซ่ึงไดแกคํารุนเกาท่ีเขามาสูไทย ต้ังแตคร้ังท่ีไทยยังไมคอยคุนกับ
เสียงพูดแบบฝร่ัง หรือแบบชนชาติน้ันๆ เชน Government เปน กัดฟนมัน เปนตน

ประยูร   ทรงศิลป (2526: 69) กลาวถึง การรับเอาคําภาษาตางประเทศมาใชวา วิธีการทับ
ศัพท กลาวคือ เม่ือไทยเรารับเอาคําภาษาตางประเทศเขามาแลว ก็พยายามออกเสียงคําท่ียืมน้ันให
เขากับระบบเสียงในภาษาไทยมากท่ีสุด รวมท้ังการลากเขาความดวย ผูใชคํายืมน้ันพยายามทําความ
เขาใจกับคํายืมน้ันโดยการเปล่ียนแปลงเสียงของคําเดิมเขาหาเสียงหรือความหมาย ท่ีตนเองเขาใจ
และคุนเคย โดยเจตนา การทับศัพทชนิดน้ีมักเกิดจากการรับคํายืมภาษาอังกฤษในระยะเร่ิมแรก

บรรจบ พันธุเมธา (2527: 59-60) ไดกลาวไวเก่ียวกับการรับคําภาษาอังกฤษและคําภาษา
อื่นมาใชนั้น แมจะมีใชในภาษาไมมากเทาคําบาลีสันสกฤตและเขมร แตก็มีสวนเปนปญหาแกผู
จําเปนตองใช ปญหาคือใชไมลงรอยกัน บางคําท่ีมีใชมาแตเดิมและพจนานุกรมยอมรับคําน้ันไวเขียน
ตามเสียงไทยๆ อยางท่ีคนไทยถนัด คร้ันมาปจจุบันน้ีมีคําอ่ืนแปลกใหมเขามา ผูใชท่ีตองการทับศัพท 
มักจะนึกถึงเสียงเจาของภาษากอน แตวาระบบเสียงของภาษาอังกฤษกับของไทยไมตรงกัน 
อักษรไทยเทาท่ีมีอยูหาเพียงพอไมท่ีจะถายเสียงคําท่ีเขียนเปนอังกฤษใหไดเหมือนเจาของภาษาไม 
เชน th z ge เหลาน้ีเปนตน อยางดีก็เพียงใกลเคียง เพราะฉะน้ันจึงปรากฏวา เราใชพยัญชนะและสระ
ถายเสียงคําเหลาน้ันไวตางๆ ในตัวอยางตอไปน้ี  t ไทยใช ต เชน ตัน (ton) เต็นท และใช ท เชน 
เทคนิค (technique) สวน s, sh, ce, z, x ไทยใช ช ส ซ เชน เอเชีย (Asia) เชิรต (shirt) ส เชน แสตมป 
(stamp) ซ เชน ซุป (soup) สวน ge, gi, j, ch ไทยใช ช จ ย ใช ช เชน ชอลก (chalk) ใช จ เชน 
จอรแดน (Jordan) ใช ย เชน เยอรมัน (Germany) สวน p ไทยใช ป พ ใช ป เชน ปาลม (palm) ใช พ 
เชน พลาสติค (plastic) คําท่ียกมาน้ีเห็นไดวาปญหาเกิดข้ึนเพราะเร่ืองเสียงเดียวกันเขียนไดหลาย
อยาง เชน j เสียงเดียว เขียนไดท้ัง จ ย ช หรือเสียง ช ของไทย ใชถายเสียงท้ัง s sh และ ch ชื่อ 
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Johnson จึงเขียนกันตางๆ ทั้ง จอหนสัน ยอหนสัน เปนตน แตวาตราบใดที่เขียนแลวไมผิด
ความหมาย หรือเขาใจเปนช่ืออ่ืนไป ก็เห็นจะไมสูกระไรนัก มีช่ือบางช่ือ เชน จีน เม่ือเขียนวา นายพล
จีน (คงจะเปน Gene) หากไมดูนามสกุลตอไปคงนึกวา เปนนายพลชาติจีน เชนน้ี ใช ยีน คงจะเขาใจ
งายกวา คําอ่ืนๆ ก็เชนกัน ถายังไมมีกําหนดใหใช ผูใชจําเปนจะตองใชวินิจฉัยของตนเอง ซ่ึงอาจจะ 
ตองอาศัยแบบแผนท่ีเขาใชกันมาเปนแนวเทียบ หรือไมก็เทียบใหใกลเสียงเจาของภาษาท่ีสุดหากทํา
ไมไดก็ควรใหคนไทยฟงเขาใจงาย 

ศุภรางศุ   อินทรารุณ (2548: 5-13) กลาววา ศัพททางศาสนามักใชคําจากภาษาของ
ประเทศท่ีเปนบอเกิดของศาสนาน้ันๆ โครงสรางทางไวยากรณ และศัพทภาษาตางๆ แบงตามท่ีมาได 
เปน 2 สวน

1. เปนของภาษาน้ันแตเดิม (Native elements) ไดแกเสียง โครงสรางทางไวยากรณ และ
ศัพทท่ีมีมาต้ังแตด้ังเดิม

2. ยืมจากภาษาอ่ืน (Borrowed elements) ไดแก เสียง โครงสรางทางไวยากรณ และศัพท
ท่ีไมไดมีอยูในภาษามาแตเดิม แตเขามาอยูในภาษาเพราะการติดตอสัมพันธกับภาษาอ่ืน ท่ีเขามา
ต้ังแตสมัยโบราณจะสังเกตเห็นไดยาก การยืมคํา แบงตามวิธีการไดเปนสามวิธี คือ ทับศัพท คือ 
ยืมมาท้ังคํา โดยพยายามเลียนเสียงและตัวสะกดภาษาเดิมใหใกลเคียงท่ีสุด สองแปลตรงตัว (loan 
translation) โดยนําคําท่ีมีใชอยูในภาษาและมีความหมายเดิมตรงกับความหมายในอีกภาษาหน่ึง
อยูแลวมาผสมกัน และสามยืมความหมาย แลวต้ังศัพทข้ึนใหม โดยอาจคิดศัพทข้ึนจากคําท่ีมีใช
หรือไมมีใชอยูในภาษาแตเดิมก็ได การยืมคําท้ังคําชนิดท่ีเรียกวาทับศัพทน้ี สามารถแบงตามท่ีมาได
เปนสองประเภท คือ ยืมโดยตรง หมายความวา เจาของภาษาท่ีถูกยืมบัญญัติคําของตนข้ึนเอง ไมได
ไปยืมตอมาจากภาษาใด สองยืมโดยออม หมายความวา เจาของภาษาท่ีถูกยืม ไดยืมคําน้ันมาจาก
ภาษาอ่ืนอีกทีหน่ึง สวนสาเหตุของการยืมคําน้ัน คือ การยืมคําจากภาษาอ่ืนๆ เกิดข้ึนเพราะชาติใด
ชาติหน่ึงไดรับเขาของเคร่ืองใชชนิดใหม หรือแนวคิดใหมๆ  จากตางประเทศ เขามาเผยแพรในชาติของ
ตน บางอยางก็มีคําเรียกอยูแลว แตบางอยางก็ไมมี จําเปนตองยืมคํามาใชดวย นอกจากน้ี การคา
ขายติดตอกันระหวางประเทศ การปกครอง การสงคราม การรับประเพณี วัฒนธรรม ศาสนา ความรู
ทางดานวิชาการ ก็เปนสาเหตุของการยืมคํา เชนกัน  การยืมคําภาษาอ่ืนมักจะเปนการยืมซ่ึงกันและ
กัน และเกิดจากหลายสาเหตุ แบงเปนประเภท ไดดังน้ี ยืมเพราะความใกลชิด (Intimate borrowing) 
ประเทศตางๆ ท่ียืมคํากันใช อาจเกิดจากความใกลชิดสนิทสนมกันไดหลายทาง เชน ทางดานอาณา-
เขต ทางการปกครอง และการติดตอคาขาย ดังตอไปน้ี

1. มีอาณาเขตติดตอกัน 
2.  ยืมดวยเหตุผลทางการปกครอง
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     2.1  ผูถูกปกครองยืมจากผูปกครอง
     2.2  ผูปกครองยืมจากผูถูกปกครอง

3. มีการติดตอคาขายกัน ชาติท่ีมีการติดตอคาขายกัน ไมวาจะยืมโดยตรงหรือโดยออม
คือผานชาติอ่ืน การยืมภาษาอันเน่ืองมาจากวัฒนธรรม แบงโดยสาเหตุ ไดดังตอไปน้ี

3.1  เปนภาษาท่ีใชทางศาสนาหรือวรรณคดี ประเทศท่ีมีอารยธรรมสูง และเปน
บอเกิดแหงศาสนาหรือลัทธิตางๆ ตลอดจนวรรณคดีท่ีมีช่ือเสียงและแพรหลายเขาไปสูประเทศอ่ืน 
มักมีอิทธิพลในดานภาษา

3.2 ถือเปนภาษาของชนช้ันสูงหรือราชาศัพท  
3.3 ถือวาเปนภาษาของผูรู หรือภาษาวิชาการ  

ผลของการยืมคํา คือ ทําใหเกิดการเปล่ียนแปลงข้ึน ท้ังในคําท่ียืมมา และท้ังในระบบของ
ภาษาท่ีไปยืมคําน้ัน ๆ มา  การเปล่ียนแปลงของภาษาโดยท่ัวไปแบงไดเปน 4 หรือ 5 ลักษณะ  ทั้งนี้ 
โดยการพิจารณาวามีการเปล่ียนแปลงเกิดข้ึนกับระบบใดของภาษา  ไดแก 

1. การเปล่ียนแปลงท่ีเกิดข้ึนในระบบเสียง หรือท่ีเรียกวา  การเปล่ียนแปลงทางเสียง 
(sound change หรือ phonological change)  แบงเปน  2  แบบ

1.1 การเปล่ียนแปลงเสียงท่ีเกิดข้ึนในคําตางๆ ท่ียืมมาใชในอีกภาษาหน่ึง
1.2  การเปล่ียนแปลงท่ีเกิดข้ึนในระบบเสียงของภาษาท้ัง

2. การเปล่ียนแปลงท่ีเกิดข้ึนในระบบไวยากรณ หรือท่ีเรียกวา การเปล่ียนแปลงทาง
ไวยากรณ (grammatical change) แบงไดเปน 3 แบบ

2.1  การเปล่ียนแปลงชนิดคําทางวจีวิภาค การใชคํา
2.2  การเปล่ียนแปลงในระบบคํา 
2.3  การเปล่ียนแปลงในระบบประโยค       

3. การเปล่ียนแปลงท่ีเกิดข้ึนในระบบความหมาย หรือท่ีเรียกวา การเปล่ียนแปลงทาง
ความหมาย (semantic change) แบงเปน 

3.1  ความหมายแคบเขา
3.2  ความหมายกวางออก
3.3  ความหมายยายท่ี

     4. การเปล่ียนแปลงในระบบคําศัพท (vocabulary change) แบงได ดังตอไปน้ี
4.1  การท่ีคําศัพทในภาษาเดิมสูญหายไป
4.2  การท่ีคําศัพทในภาษาเพ่ิมเขามา 

     5. การเปล่ียนแปลงในระบบอักขรวิธี(orthographic change) อันไดแกการเปล่ียนแปลง
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ท่ีเกิดข้ึนกับรูปลักษณะของตัวอักษร การสะกดการันตในคําตางๆ และการใชเคร่ืองหมายตางๆ ใน
ระบบการเขียนท่ีเปล่ียนไปจากภาษาเดิม

อนันต เหลาเลิศวรกุล (2549: 100-101)  กลาววา การยืมภาษา (Linguistic borrowing) 
คือ ปรากฏการณท่ีภาษาหน่ึงยืม ตัวอักษร เสียง ความหมาย หนวยคํา คํา สํานวน กฎเกณฑทาง
ไวยากรณ โครงสรางประโยค วัจนลีลา ฯลฯ จากภาษาอ่ืนมาใช  แมวาการยืมภาษาจะไมจํากัดอยู
เพียงการยืมคํา แตโดยท่ัวไปเม่ือกลาวถึงการยืมภาษา มักมุงประเด็นไปท่ีการยืมคําเปนสําคัญ เพราะ
คําเปนส่ิงท่ีภาษาหน่ึงรับจากอีกภาษาหน่ึงไปใชไดงายท่ีนสุดและเกิดการยืมมากท่ีสุด คําท่ีรับมาจาก
ภาษาอ่ืนหรือจากภาษายอย (dialect) อ่ืนเรียกวา คํายืม ภาษาท่ีใหยืมซ่ึงอาจเปนภาษาตางประเทศ 
ภาษาถ่ิน หรือภาษาโบราณ เรียกวา ภาษาผูให (donor language) สวนภาษาท่ีเปนผูยืมเรียกวา 
ภาษาผูรับ (recipient language) 

1.2  เอกสารท่ีเก่ียวของกับภาษาอาหรับ
        วิจิตรา แสงพลสิทธิ์ (2524) กลาวถึงการรับคําภาษาอาหรับมาใชในภาษาไทย วา 
“พวกแขกเทศ” คือชาวตางประเทศท่ีนับถือศาสนาอิสลาม โดยเฉพาะอยางย่ิงอาหรับ และเปอรเซีย 
ไดเขามาติดตอกับไทยในสมัยสมเด็จพระบรมไตรโลกนาถ (พ.ศ. 1991 – 2031) แลว เชนมีตําแหนง  
กรมทาฝายขวาติดตอคาขายกับตางประเทศทางทิศตะวันตกของไทย เรียกวา “จุฬาราชมนตรี” 
และมีแขกเทศเปนขาราชการไทยอยูหลายตําแหนง คือ “หลวงศรียศ” “หลวงศรีวรขาน” และ 
“ราชบังลัน” (หรือราชวังสัน) เปนตน และปรากฏวาพวกนับถือศาสนาอิสลามก็มีท่ีกรุงศรีอยุธยา 
และกรุงธนบุรีเปนจํานวนมากในบรรดาแขกเทศท้ังหลาย พวกเปอรเซียและอาหรับเปนพวกท่ีมี
อิทธพลมากท่ีสุด เพราะมีท้ังพอคาและขาราชการดวยเหตุน้ีคําเปอรเซียและคําอาหรับจึงปนอยูใน
ภาษาไทยเปนจํานวนมากต้ังแตสมัยน้ันเปนตนมา สวนมากคํายืมเหลาน้ีผานมาทางมลายูกอน 

ประยูร   ทรงศิลป (2526: 179)  ภาษาเปอรเซียและภาษาอาหรับมีการปะปนกันเปน
เวลาชานาน ชนชาติอาหรับซ่ึงเปนใหญในทะเลทรายไดเขาครอบครองประเทศเปอรเซีย ประชาชน
เปล่ียนจากศาสนาเดิมคือ Zoroaster  ไปเขารีตนับถือศาสนาอิสลามเกือบหมด พวกเปอรเซียท่ีไม
ยอมรับนับถือศาสนาอิสลามไดเขาไปอยูในอินเดีย และพูดภาษาเปอรเซียอยางเดิม ภาษาเปอรเซีย
มีลักษณะภาษาเปนพวกมีวิภัติปจจัย ซ่ึงอยูในตระกูล Indo – European สาขา Indo – Iranian 
เชนเดยีวกับภาษาบาลี สันสกฤต ภาษาอิหรานแบงออกไดเปน 3 ระยะ คือ 

1. ภาษาอิหรานสมัยเกา ไดแก ภาษา Avestan ซ่ึงเปนภาษาในคัมภีรอันศักด์ิสิทธ์ิของ
ลัทธิศาสนา Zoroaster ซ่ึงเปนศาสนาเดิมของอิหราน
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2. ภาษาอิหรานสมัยกลาง ไดแก ภาษา Pahlavi ซึ่งเปนภาษาถิ่น ซึ่งไดวิวัฒนาการมาเปน
ภาษา Parsi ในเวลาตอมา

3. ภาษาอิหรานสมัยใหม ไดแก ภาษาเปอรเซียในปจจุบัน ซ่ึงมีภาษาอาหรับเขามาปะปน
เปนจํานวนมาก

ภาษาเปอรเซียท่ีไทยรับเขามาน้ันมีท้ังใชในภาษาโดยท่ัวท่ีเปนช่ือเฉพาะ และท่ีใชในวรรณคดี 
คําศัพทบางคํายังคงใชอยูจนถึงปจจุบัน เชน จารบี ลูกเกด บางคํากลายเปนศัพทโบราณปรากฏอยูใน
เอกสารและวรรณคดีบางเร่ืองเทาน้ัน  เชน  กุฏไต สารบับ ตัวอยางของคําภาษาเปอรเซียในภาษาไทย
ซ่ึงรับเขามาใชโดยการทับศัพท  ท้ังน้ีผูวิจัยจะขอยกใหเห็น เน่ืองมาจากวา คําเปอรเซียบางคําน้ันมา
จากภาษาอาหรับ และมีการออกเสียงผิดเพ้ียน เม่ือไทยรับเขามาความหมายจึงไมตรงความหมายเดิม 

1.3  เอกสารท่ีเก่ียวของกับระบบเสียง และการใชเคร่ืองหมายแทนเสียง  
รวมท้ังการถายเสียงจากภาษาอาหรับดวยอักษรไทย

พระยาอุปกิตศิลปสาร (2548: 37) ไดกําหนดเสียงพยัญชนะไทยท้ัง 44 ตัว วาถาไมกําหนด
เสียงสูงตํ่าแลว ก็มีเสียงตามท่ีไทยใชอยูเพียง 20 เสียงเทาน้ัน คือ

1. ก
2. ข  ฃ  ค  ฅ  ฆ
3. ง  
4. จ
5. ฉ  ช  ฌ
6. ซ  ศ  ษ  ส
7. ญ  ย
8. ฎ  ด  กับเสียง  ฑ บางคํา
9. ฏ  ต
10.ฐ  ถ  ฑ  ฒ  ท  ธ  
11.น  ณ  
12.บ
13.ป
14.ผ  พ  ภ  
15.ฝ  ฟ
16.ม
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17.ร
18.ล  ฬ
19.ว
20.ห  ฮ

(เสียง อ ไมนับ)
ตัว ญ ย น้ี เม่ือประสมสระออกเสียงอยางเดียวกัน แตเปนตัวสะกดมีเสียงตางกัน คือ ตัว ญ 

เปนแมกน, ตัว ย เปนแมเกย เสียงพยัญชนะท้ัง 20 น้ี ถาจะผันดวยวรรณยุกตท้ัง 5 ทุกตัวก็มีสําเนียง
พอใชในภาษาไทย ท่ีตองใชรูปพยัญชนะซํ้ากันมากออกไปน้ัน ก็เพ่ือจะใชตัวหนังสือใหตรงกับภาษา
เดิมท่ีเรานํามาใชเปนขอใหญ

ราชบัณฑิตยสถาน (2552: ออนไลน) ไดใหหลักเกณฑการทับศัพทไวดังน้ี 
หลักเกณฑการทับศัพทการทับศัพทของราชบัณฑิตยสถาน
1. ใหถอดอักษรในภาษาเดิมพอควรแกการแสดงท่ีมาของรูปศัพท และใหเขียนในรูปท่ีอาน

ไดสะดวกในภาษาไทย
2. การวางหลักเกณฑไดแยกกําหนดหลักเกณฑการทับศัพทภาษาตาง ๆ แตละภาษาไป
3. คําทับศัพทท่ีใชกันมานานจนถือเปนภาษาไทย และปรากฏในพจนานุกรม 

ฉบับราชบัณฑิตยสถานแลว ใหใชตอไปตามเดิม เชน ช็อกโกเลต, ช็อกโกแลต, เช้ิต, กาซ, แกส
4. คําวิสามานยนามท่ีใชกันมานานแลว อาจใชตอไปตามเดิม เชน

             Victoria = วิกตอเรีย
Louis = หลุยส
Cologne = โคโลญ

5. ศัพทวิชาการซ่ึงใชเฉพาะกลุม ไมใชศัพทท่ัวไป อาจเพ่ิมเติมหลักเกณฑข้ึนตาม
ความจําเปน

สวนหลักเกณฑการทับศัพทภาษาอาหรับในภาษาไทยมีเน้ือหาเพ่ิมเติมออกไปอีก ซ่ึงไดยก
ตารางการเทียบเสียงของราชบัณฑิตยสถาน เพ่ือใหเห็นชัดเจน  เพราะงานวิจัยช้ินน้ีจะนําเกณฑของ
ราชบัณฑิต (2552 : ออนไลน) ไปเปนแนวในการเปรียบเทียบ  การถายเสียง หรือเทียบเสียง ในการ
ทับศัพทภาษาอาหรับของนักวิชาการไทยในศาสนาอิสลาม มีดังน้ี คือ

1. พยัญชนะ 
2. สระ
3. การถายเสียงสระบางรูปมีความตางกัน
4. หลักเกณฑทับศัพทภาษาอาหรับของราชบัณฑิตยสถาน



15

5. ตารางการเทียบเสียงสระภาษาอาหรับ
6. ตารางเทียบเสียงพยัญชนะภาษาอาหรับ

ตาราง  1  แสดงการถายเสียงพยัญชนะ 

ลําดับ อักษรอาหรับ ตัวเรียกอักษร อักษรไทย หมายเหตุ
1 ء / ا ฮัมซะหฺ / อะลิฟ อ, สระอา ถาฮัมซะหฺเปนซุกูน จะเขียนเปน (อ) ใน

ภาษาไทย เชน มะอมูร)
2 ب บาอฺ บ
3 ت ตาอฺ ต
4 ث ษาอฺ ษ
5 ج ญีม ญ, จญ ญะวาด, ฮัจญ, ฮิจญเราะหฺ, ฮิญิร
6 ح ฮาอฺ ฮ
7 خ คออฺ ค
8 د ดาล ด
9 ذ ซาล ซ

10 ر รออฺ ร * ถาสะกดดวย ฟตฮะหฺ ในภาษาไทยเปน 
(รอ) 
* ถาสะกดดวย ฟตฮะหฺ ตามดวย
พยัญชนะ ฮัมซะห, ฮาอุ และหาอุ ท่ีเปน
ซุกูน ในภาษาไทยเปน (เราะ), (เราะฮฺ)และ
(เราะห)ฺ ตามลําดับ

11 ز ซาย ซ * ถาสะกดดวย ฟตฮะหฺ ในภาษาไทยเปน 
(ซะ) 
* ถาสะกดดวย ฟตฮะหฺ + อะลิฟ ใน
ภาษาไทยเปน (ซา)
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ตาราง  1  (ตอ) 

ลําดับ อักษรอาหรับ ตัวเรียกอักษร อักษรไทย หมายเหตุ
12 س ซีน ซ, ส * ถาเปนซูกูน ในภาษาไทยเปน (ส) เชน 

(อับบาส) 
* ถาสะกดดวยสระ ในภาษาไทยเปน (ซ) 
(อับบาซียะหฺ)

13 ش * ชีน (เชน) ช
14 ص ศอด ศ * ถาสะกดดวย ฟตฮะหฺ ภาษาไทยเปน (ศอ็)

* ถาสะกดดวย ฟตฮะหฺ ตามดวย
พยัญชนะ ฮัมซะหฺ, ฮาอุ และ หาอุ ท่ีเปน
ซูกูน ในภาษาไทยเปน (เศาะ), (เศาะฮ)ฺ 
และ (เศาะห)ฺ ตามลําดับ
* ถาสะกดดวย ฟตฮะหฺ ตามดวย
พยัญชนะอ่ืน ท่ีเปนซูกูนในภาษาไทยเปน 
(ศ็อน) เปนตน
* ถาสะกดดวย ฟตฮะหฺ + อะลิฟ ใน
ภาษาไทยเปน (ศอ)

15 ض ฎอด ฎ ** ถาสะกดดวย ฎ็อมมะหฺ หรือ ฎ็อม
มะห+ฺวาว ใช ด เปน (ด)ุ และ (ด)ู 
เน่ืองจากถาเขียนดวย ฎ และสระอุหรือ
สระอูแลว สระท้ังสองจะไมปรากฏออกมา
* ถาสะกดดวย ฟตฮะหฺ ภาษาไทยเปน (ฎ็อ)
* ถาสะกดดวย ฟตฮะหฺ ตามดวย
พยัญชนะ ฮัมซะหฺ, ฮาอุ และ หาอุ ท่ีเปน
ซูกูน ในภาษาไทยเปน (เฎาะ), (เฎาะฮ)ฺ 
และ (เฎาะหฺ) ตามลําดับ
* ถาสะกดดวย ฟตฮะหฺ ตามดวย
พยัญชนะอ่ืน ท่ีเปนซูกูนในภาษาไทยเปน 
(ฎ็อน) เปนตน
* ถาสะกดดวย ฟตฮะหฺ + อะลิฟ ใน
ภาษาไทยเปน (ฎอ)
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ตาราง  1  (ตอ) 

ลําดับ อักษรอาหรับ ตัวเรียกอักษร อักษรไทย หมายเหตุ
16 ط ฏออุ ฏ ** ถาสะกดดวย ฎ็อมมะหฺ หรือ ฎ็อม

มะห+ฺวาว ใช ต เปน (ต)ุ และ (ต)ู 
เน่ืองจากถาเขียนดวย ฏ และสระอุหรือ
สระอูแลว สระท้ังสองจะไมปรากฏออกมา
* ถาสะกดดวย ฟตฮะหฺ ภาษาไทยเปน 
(ฏ็อ)
* ถาสะกดดวย ฟตฮะหฺ ตามดวย
พยัญชนะ ฮัมซะหฺ, ฮาอุ และ หาอุ ท่ีเปน
ซูกูน ในภาษาไทยเปน (เฏาะ), (เฏาะฮ)ฺ 
และ (เฏาะหฺ) ตามลําดับ
* ถาสะกดดวย ฟตฮะหฺ ตามดวย
พยัญชนะอ่ืน ท่ีเปนซูกูนในภาษาไทยเปน 
(ฏ็อน) เปนตน
* ถาสะกดดวย ฟตฮะหฺ + อะลิฟ ใน
ภาษาไทยเปน (ฏอ)

17 ظ ซออุ ซ * ถาสะกดดวย ฟตฮะหฺ ในภาษาไทยเปน 
(ซอ)
* ถาสะกดดวย ฟตฮะหฺ ตามดวย
พยัญชนะ ฮัมซะหฺ, ฮาอุ และหาอุ ท่ีเปน
ซูกูน ในภาษาไทยเปน (เซาะ), (เซาะฮฺ) 
และ (เซาะหฺ) ตามลําดับ
* ถาสะกดดวย ฟตฮะหฺ ตามดวย
พยัญชนะอ่ืน ท่ีเปนซูกูน ในภาษาไทยเปน 
(ซอน) เปนตน 
* ถาสะกดดวย ฟตฮะหฺ+อะลิฟ ใน
ภาษาไทยเปน (ซอ) 
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ตาราง  1  (ตอ) 

ลําดับ อักษรอาหรับ ตัวเรียกอักษร อักษรไทย หมายเหตุ
18 ع อัยนฺ อ * ถาเปนซุกูน จะเขียน อฺ ในภาษาไทย เชน 

(มะอฺมูร) 
19 غ ฆีน (เฆน) ฆ * ถาสะกดดวย ฟตฮะหฺ ในภาษาไทยเปน (ฆ็อ)

* ถาสะกดดวย ฟตฮะหฺ+อะลิฟ ใน
ภาษาไทยเปน (ฆอ) 

20 ف ฟาอุ ฟ
21 ق กอฟ ก * ถาสะกดดวย ฟตฮะหฺ ในภาษาไทยเปน (ก็อ)

* ถาสะกดดวย ฟตฮะหฺ ตามดวย
พยัญชนะ ฮัมซะหฺ, ฮาอุ และหาอุ ท่ีเปน
ซูกูน ในภาษาไทยเปน (เกาะ), (เกาะฮฺ) 
และ (เกาะหฺ) ตามลําดับ
* ถาสะกดดวย ฟตฮะหฺ ตามดวย
พยัญชนะอ่ืน ท่ีเปนซูกูน ในภาษาไทยเปน 
(ก็อน) เปนตน 
* ถาสะกดดวย ฟตฮะหฺ+อะลิฟ ใน
ภาษาไทยเปน (กอ)

22 ك กาฟ ก
23 ل ลาม ล
24 م มีม ม
25 ن นูน น
26 و วาว ว
27 ه หาอุ ฮ, ห * ถาเปนซุกูนในภาษาไทยเปน (ห)ฺ เชน 

(มะดีนะห)
* ถาสะกดดวยสระ ในภาษาไทยเปน (ฮ) 
เชน (ฮิชาม)

28 ي ยาอุ ย * ถา ยาอุ มีสัญลักษณตัชดีด ในภาษาไทย
จะสะกดเปน ย และ การันต เชน (อะลีย)
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ตาราง  2 แสดงการถายเสียงสระในภาษาอาหรับ

ลําดับ ตัวเรียกสระ สระไทย หมายเหตุ
1 ฟตฮะหฺ สระอะ
2 กัสเราะหฺ สระอิ
3 ฎ็อมมะหฺ สระอุ
4 ฟตฮะห+ฺอะลิฟ สระอา
5 กัสเราะห+ยาอุ สระอี
6 ฎ็อมมะหฺ+วาว สระอู
7 ฟตฮะห+ฺยาอุ อัย, เอ ถาพยางคน้ัน ลงทายดวยพยัญชนะ ท่ีเปนซุกูน  

จะเปน สระเอ เชน <ฮุเซน>
8 ฟตฮะห+ฺวาว เอา เชน (เลา)

นอกจากน้ีหลักเกณฑการทับศัพทภาษาอาหรับของราชบัณฑิตยสถาน เปนไปตามเกณฑน้ี 
คือ

1. หลักเกณฑน้ีใชเสียงภาษาอาหรับท่ีเขียนดวยอักษรโรมัน
2. การเทียบเสียงสระ ใหถือตามตารางการเทียบเสียงภาษาอาหรับ (กลาวโดยละเอียดเม่ือ

มีการถายเสียง ตารางอยูในภาคผนวก)
3. การเทียบเสียงพยัญชนะใหถือตามตารางการเทียบเสียงพยัญชนะภาษาอาหรับ
4. คําหลายพยางคท่ีพยางคหนาลงทายดวยพยัญชนะและพยางคถัดไปข้ึนตนดวยสระ 

เม่ือออกเสียงตองออกเสียงเน่ืองกัน ใหถอดตามเสียงท่ีออกเน่ืองกันน้ัน เชน Zab bl-Kabir อานวา ซะ- 
บัลกะบีร  ยกเวนเม่ือพยางคหนาเปน Al ซ่ึงเปนคํานําหนานาม ไมออกเสียงเน่ืองกัน ใหถอดตามเสียง
ท่ีออกแยกกันน้ัน เชน Al-Ahmadi อานวา อัลอะหมะดี

วิกิพีเดียสารานุกรมเสรี (2552: ออนไลน) กลาวถึงความรูเก่ียวกับวา อักษรอาหรับ เปนอักษร
ท่ีมีความสําคัญในศาสนาอิสลาม เพราะคัมภีรอัลกุรอานเขียนดวยอักษรน้ี อักษรน้ีจึงมีใชแพรหลาย
ในกลุมผูนับถือศาสนาอิสลาม แมแตภาษานอกกลุมเซมิติก เชน ภาษาเปอรเซีย ภาษาอูรดู และ
ภาษายาวี ตัวอักษรมีหลายแบบแตรูปรางของอักษรเหมือนกัน
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ภาพประกอบ 1 แสดงตัวอักษรภาษาอาหรับ

โครงสรางของอักษรอาหรับเขียนจากขวาไปซาย มีอักษรพ้ืนฐาน 28 ตัว การปรับไปเขียนภาษาอ่ืน 
เชน ภาษาเปอรเซียและภาษาอูรดูจะเพ่ิมอักษรอ่ืนเขามา ไมมีความแตกตางระหวางตัวพิมพกับ
ตัวเขียนและตัวเล็กกับตัวใหญ อักษรแตละตัวจะเขียนติดกับอักษรตัวอ่ืนแมในการพิมพและรูปอักษร
เปล่ียนไปข้ึนกับตําแหนงในคํา ไมมีการเขียนสระเสียงส้ัน ผูอานตองจดจําเอาเองวาคํา ๆ น้ันมีเสียง
สระเปนอยางไร จะเขียนเฉพาะสระเสียงยาวเทาน้ัน ในคัมภีรอัลกุรอานหรือในการสอนจะใช
เคร่ืองหมายแสดงการออกเสียง ในหนังสือรุนใหมจะแสดงเคร่ืองหมายการยกเวนเสียงสระ (ซุกูน)
และเคร่ืองหมายเพ่ิมความยาวเสียงพยัญชนะ (ชัดดะหฺ) ช่ือของอักษรอาหรับมาจากคําท่ีมี
ความหมายในภาษาเซมิติกแรกเร่ิม การจัดเรียงอักษรอาหรับมี 2 แบบ

 รูปแบบเดิมคือ แบบอับญะดีย (Abjadī เปนการจัดเรียงตามอักษรฟนิเชียน (أبجدي
คลายกับการเรียงแบบ ABC ในภาษาอังกฤษ

 รูปแบบท่ีใชในปจจุบันคือ แบบฮิญาอีย (Hejā’i ھجائي) ซ่ึงเรียงตามรูปรางของอักษร
การจัดเรียงแบบ อับญะดีย เปนการจับคูอักษรอาหรับ 28 ตัวกับอักษรฟนิเชียน 22 ตัว ท่ีเหลืออีก 6 ตัว 
เรียงไวขางทาย ث ت قرش ص ف ع س ن م ل ك ي ط ذح و ده ج ب ٲ غ ظ زض خ เก่ียวกับ
การเขียนอักษรอาหรับเปนการเขียนแบบตอเน่ืองกันไป อักษรแตละตัวมีรูปรางตางไปข้ึนกับตําแหนง
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ในคําวาอยูตน กลางหรือทายคํา มีอักษร 6 ตัวที่มีเพียงแบบเด่ียวกับทายคํา ดังน้ันเม่ือตามหลังอักษร
ตัวอ่ืนจะไมมีการเช่ือมตอและอักษรตัวตอไปจะใชแบบตนคําหรือแบบเด่ียวถาไมมีแบบตนคํา อักษรที่
ไมมีแบบตนคําหรือกลางคําจะไมใชเปนตัวตามอักษรอ่ืนแมภายในคํา ฮัมซะหฺ ไมใชนําหนาหรือ
ตามหลังอักษรอ่ืนบางคร้ังใชเขียนบนวาว ยาอุ หรือ อะลิฟเพ่ือแสดงเสียง/อ/ อะลิฟ มักศูเราะหฺ (alif 
maqsurah) ในภาษาอาหรับ รูปรางเหมือนตัวยาอุท่ีไมมีจุดขางลาง (ی) ใชเฉพาะตําแหนงทายคํา
เทาน้ัน ใชแทนเสียงสระอา เชนเดียวกับ อะลิฟในภาษาเปอรเซียและภาษาอูรดูเรียก ฟารซี เยห (Farsi 
yeh) ซ่ึงมีรูปตนคํากับกลางคําดวย สวนอะลิฟ มักศูเราะหฺ ไมมีรูปดังกลาว และการเชื่อมตอท่ีเปน
รูปแบบเฉพาะคือ ลาม + อะลิฟ ( لا) ตัวอยางเชนคําวา อัลลอฮฺ เขียนไดเปน هللا

คําศัพทท่ีเก่ียวกับไวยกรณภาษาอาหรับ ไดแก
ฮัมซะหฺ ในระยะแรก อะลิฟใชแทนเสียง/อ/ ซ่ึงเปนลักษณะท่ีมาจากอักษรฟนิเชียน ปจจุบัน

นํามาใชแทนสระเสียงยาวเชนเดียงกับวาวและยาอุ ทําใหเกิดความคลุมเครือวาอะลิฟตัวน้ันแทนเสียง 
/อ/ หรือสระอา อักษรอาหรับปจจุบันจึงเพ่ิมฮัมซะหฺใชแทนเสียง /อ/ ซ่ึงปรากฏไดทุกท่ีภายในคํา เขียน
ท้ังโดยลําพังและเกาะกับอักษรอ่ืน

ซัดดะหฺซัดดะหฺ (  ّّّ _ّ ) บงถึงการซํ้าพยัญชนะ โดยเขียนบนพยัญชนะตัวท่ี 2 เมื่อมีการซ้ํา
เราเรียกการทําเชนน้ีวา ตัชดีด

ซุกูน  พยางคในภาษาอาหรับมีท้ังพยางคเปด และพยางคปดซ่ึงใชกับสระเสียงส้ันเทาน้ัน
เม่ือเปนพยางคปดพยัญชนะตัวท่ีเปนตัวสะกดจะไมมีเสียงสระ และใชเคร่ืองหมายซุกุนเพ่ือลดความ
คลุมเครือ โดยเฉพาะเม่ือตัวหนังสือน้ันไมไดแสดงเคร่ืองหมายการออกเสียง ตัวหนังสือมาตรฐานน้ัน
จะมีแตพยัญชนะเทาน้ัน เชน qalb (ก็อลบี) “หัวใจ” เขียนเปน qlbซูกูนเปนตัวบงช้ีใหรูวาตรงไหนไม
ตองใสเสียงสระ คํา qlb อาจหมายความวาจะใสเสียงสระเขาท่ี q l หรือ b ก็ได แตเม่ือเติมซุกุนเหนือ
ตัว l และ b ทําใหรูวาตองใสสระท่ีตัว q เทาน้ัน เขียนไดวา ْقلْب เม่ือกําหนดการออกเสียงโดยสมบูรณ
จะเพ่ิมเคร่ืองหมายฟตฮะหฺ เปน ْقَلْب คัมภีรอัลกุรอานเปนหนังสือท่ีแสดงการออกเสียงโดยสมบูรณ
นอกจากน้ันแลว การใสซูกูนเหนือตัวยาอุเพ่ือกําหนด /อี/ และ วาว เพ่ือกําหนด /อู/ พบนอยมาก 
เพราะยาอุ + ซุกุน อาจอานเปน /ไอ/ และวาว + ซุกุนอาจอานเปน /อัว/ตัวอักษร m-w-s-y-q-ā          
ปกติอานเปน (มีอะลิฟ มักศูเราะหฺท่ีทายคํา موسیقى ) mūsīqā (ดนตร)ี ถาเขียนซุกุนบนตัววาว ยาอุ 
และอลิฟ เปน ْموْسیْقى จะอานเปน mawsaykāy (ควรจําไววา อะลิฟ มักศูเราะหฺ แมจะอยูทายคํา 
แตไมตองใสซุกุน คําน้ีจะถูกเขียนเปน مُوْسِیْقَى ในคัมภีรอัลกุรอาน (ถามีคําน้ีอยู) หรือ  مُوسِیقَى
โดยทัว่ไป ซุกุนจะไมวางท่ีตําแหนงทายคําแมวาพยัญชนะน้ันจะไมมีเสียงสระ
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ตันวิน ( -ً  -ٌ -ٍ ) ใชกําหนดการลงทายทางไวยากรณดวย /อัน/ /อิน/ และ /อุน/ ในภาษา
อาหรับโบราณมักใชเช่ือมกับอะลิฟ แตไมคอยใชในภาษาสมัยใหม

สวนเร่ืองสระในภาษาอาหรับนั้นมเขียนสระเสียงส้ันยกเวนในหนังสือศักด์ิสิทธ์ิ (คัมภีรกุรอาน
หรือโกหราน) เชน อัลกุรอาน จะใชเฉพาะเม่ือกิดความคลุมเครือข้ึน โดยเคร่ืองหมายสระเสียงส้ันจะ
เปนเคร่ืองหมายอยูบนหรือลางพยัญชนะ ในกรณีสระเสียงยาว เชน /อา/ จะแสดงโดยใชเคร่ืองหมาย
สระเสียงส้ันคูกับอะลิฟ (/อา/) ยาอุ (/อี/) หรือ วาว (/อู/) เสียงสระอาตามดวยฮัมซะหฺจะแทนดวยอะลิฟ
มัดดะหรือเขียนฮัมซะหฺ แลวตามดวยอะลิฟ อักษรยาอุท่ีแทนสระอาจเช่ือมตอกับพยัญชนะตัวตอไปได 

อัล-กุรอาน อัช ชีอะฮฺ สถาบันอาลุลบัยตฺ (อ.) (2553 : ออนไลน) ประโยคภาษาอาหรับ
ประกอบดวยพยัญชนะท้ังส้ิน 28 ตัว ซ่ึงแตละตัวมีฐานเสียงและตําแหนงไมเหมือนกัน ตางไปจาก
ภาษาอ่ืนอยางส้ินเชิง ดังนน การการคนหาฐานเสียงของแตละตัวสามารถทําไดโดยใหพยัญชนะตัว
น้ันเปนซากิน (สระเสียงตาย) และนําอลีฟท่ีเปนมัฟตูฮะฮฺวางไวขางหนาเชน (ْاَن اَب اَش ) การทําเชนนี้
ทําใหสามารถรูถึงตําแหนงหรือฐานท่ีออกเสียงของอักษร นูน บา และชีน

พยัญชนะท้ัง 28 ตัว สามารถแบงตําแหนงท่ีออกเสียง เปน 4 ที่ 7 ฐานเสียงดังน้ี 
1. ฮัลกฺ (ลําคอ) มี 3 ฐานเสยีง พยัญชนะท่ีออกบนฐานเสียงน้ีมี 7 ตัว
2.  ล้ินไกมี 1 ฐานเสียง พยัญชนะท่ีออกบนฐานเสียงนี้มี 2 ตัว
3. ปากมี 8 ฐานเสียง พยัญชนะท่ีออกบนฐานเสียงน้ีมี 16 ตัว
4.  ริมฝปากมี 4 ฐานเสียง พยัญชนะท่ีออกบนฐานเสียงน้ีมี 4 ตัว

รายละเอียด คือ ฮัลก มี 3 ฐานเสียงโดยเร่ิมต้ังแตดานลางของลําคอ กลาวคือ สวนแรกของลําคอ
เปนฐานเสียงของอักษร ( ، ه ) ตรงกลางลําคอเปนฐานเสียงของ(ء ع ، ح ) และสวนบนสุดใกลกับลําคอ
เปนฐานเสียงของ ( غ ، خ )   ล้ินไก เปนฐานเสียงของพยัญชนะ ( ك ، ق )  ปาก มี 8 ฐานเสียง 
16 พยัญชนะ

ฐานเสียงที่ 1 เปนฐานเสียงของพยัญชนะ ( ى ، ش ، ج ) เวลาออกเสียงจะเปดปากออก
ฐานเสียงที่ 2 เปนฐานเสียงของพยัญชนะ ( การออกเสียงฎ็อดคอนขางลําบากเล็กนอย (ض

สําหรับผูท่ีไมใชคนอาหรับ เวลาออกเสียงพยัญชนะดังกลาวใหเอาปลายแตะไวท่ีฟนกาม
ฐานเสียงที่ 3 เปนฐานเสียงของพยัญชนะ ( ل ) การออกเสียง ลาม  ใหเอาปลายล้ินแตะไวท่ี

เหงือกดานบนในฟน
ฐานเสียงที่ 4 เปนฐานเสียงของพยัญชนะ ( ن ) การออกเสียง นูน ใหเอาปลายล้ินแตะไวท่ี

หลังฟนติดกับเหงือกดานบน



23

ฐานเสียงที่ 5 เปนฐานเสียงของพยัญชนะ ( ر ) การออกเสียง รอ ใหเอาปลายล้ินแตะไวท่ี
เหงือกดานบนไมตองติด แคกระทบเวลาออกเสียง

ฐานเสียงที่ 6 เปนฐานเสียงของพยัญชนะ ( ص ، س ، ز ) การออกเสียงพยัญชนะท้ัง 3 ตัว 
ใหเอาปลายล้ินวางไวท่ีหลังฟนหนาดานบนไมตองติด

ฐานเสียงที่ 7 เปนฐานเสียงของพยัญชนะ ( ط ، د ، ت ) การออกเสียงพยัญชนะท้ัง 3 ตัว  
ใหเอาปลายล้ินแตะไวท่ีหลังฟนดานบน 

ฐานเสียงที่ 8 เปนฐานเสียงของพยัญชนะ ริมฝปาก มี 4  ฐานเสียง 4 พยัญชนะ 
ฐานเสียงที่ 1 เปนฐานเสียงของพยัญชนะ ( ف ) ตําแหนงท่ีออกเสียงใหเอาปลายฟนหนา 

ดานบนแตะไวท่ีริมฝปากลาง
ฐานเสียงที่ 2 เปนฐานเสียงของพยัญชนะ (ب ) ตําแหนงท่ีออกเสียงคือริมฝปากบน

และลางเม่ือ เวลานํามาติดกัน
ฐานเสียงที่ 3 เปนฐานเสียงของพยัญชนะ ( م ) ตําแหนงท่ีออกเสียงคือใหเมมริมฝปากบน

และลางเขาหากัน
ฐานเสียงที่ 4 เปนฐานเสียงของพยัญชนะ ( و ) ตําแหนงท่ีออกเสียงระหวางริมฝปาก

ท้ังสองแตไมติดกัน
สระในภาษาอาหรับแบงออกเปน สระเสียงส้ัน เสียงยาว และสระท่ีใชสะกดมีท้ังส้ิน 11 ตัวไดแก اْ  اُ ا اَ اّ

اُو اي ئَا اٌ ا اً   สระท้ัง 11 ตัวถูกแบงออกเปน ๒ ชนิดดังนี้
1. สระท่ีตายตัวไมมีการเปล่ียนแปลงมี ๓ สระไดแก ا اَ اُ
2. สระท่ีไมตายตัว หมายถึงสระท่ีเปล่ียนแปลงไปตามสภาวะของมันมี 8 สระดังนี ้     

اُو يا ئَا اٌ ا اً اّ اْ         

รายละเอียดของสระแตละตัว
1. ฟตฮะฮฺ หรือ สระอะ หมายถึง เปด หมายถึงเปดปากอยางเดียวเม่ือสระดังกลาวไปตกอยู

บนอักษรใดก็ตาม เชน َا ب ت خ ص ظَ طَ ض ق ر อานวา อะ บะ ตะ เคาะ เซาะ เฎาะ เฏาะ เซาะ เกาะ 
เราะ เปนตน (การอานอักษรและสระแตละตัวใหอานตามฐานเสียงของอักษรเหลาน้ัน)

2. กัสเราะห หรือ สระอิ หมายถึง แตก หรือแบะออก ในท่ีน้ีหมายถึงอักษรท่ีมีกัซซะเราะฮฺ
เวลาอานใหแยกหรือแบะริมฝปากลางพรอมท้ังหยอนปากล้ินลงมาสูโคนฟน ไมวาจะเปนอักษรใดก็ตาม 
เชน ةمبِنِعอานวา บินิอฺมะติ ไมมีการเปล่ียนแปลงการอานเน่ืองจากเปนกัสเราะห เปนสระตายตัว 
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ฉะนั้น จึงไมมีการเปล่ียนแปลงเสียง (กัสเราะห เม่ือปรากฏบนอักษรใดจะอานออกเสียง อิ เสมอ      
ซ่ึงเสียงจะเปล่ียนไปตามอักษรน้ัน เชน بِ ا ت خِ حِ جِ ث د ذ   อานวา อิ บิ ติ ซ่ิ ญิ หิ คิ ดิ ซิ เปนตน)

3. ฎอมมะฮฺ หรือสระอุ หมายถึงการรวม กลาวคือเม่ือสระตัวน้ีไปปรากฏบนอักษรใดก็ตาม
เวลาอานตองหอริมฝปากท้ังสองขางแลวจึงออกเสียง เชน عدي ميتالْي อานวา ยะดุอฺอุลยะตีมะ เชน

فولَسو يكطعي كبى رضرفَت   (ฎอมมะฮฺ เม่ือปรากฏบนอักษรใดก็ตามอักษรน้ันจะอานออกเสียง อุ 
เสมอ ซ่ึงจะผันไปตามอักษรน้ัน เชน ُا ب ثُ ت ج ح خ د   อานวา อุ บุ ซุ ุ ฮุ คุ ดุ เปนตน)

สระตัวตอไปท่ีจะกลาวถึงคือ ตันวีน (หมายถึงฟตฮะฮฺ หรือกัสเราะห หรือฎอมมะฮฺบวกกับ
นูนซากินหรือนูนตายซ่ึงเปนนูนท่ีไมออกเสียง) ซึ่งมีอยู ๓ ประเภทไดแก

1. ฟตฮะตัยนฺ หมายถึง เปดท้ังสอง กลาวคือ เปดและใหเสียงข้ึนท่ีโพรงจมูก เชน اج )نج (
ضن(ضا) صن(صا) شن(شا) فَن(فًا) حن(حا อานวา ญัน ฮัน ฟน ชัน ซัน ฎอน

2. กัสเราะตัยนฺ หมายถึง แบะสอง หรือแยกสอง กลาวคือ ใหแบะริมฝปากและใหเสียงออก
ทางโพรงจมูก เชน   ( صن( صٍ) جِن( جٍ) فن( ف) بِن( بٍٍ) حن( حٍ อานวา ฮิน บิน ฟน ญิน ซิน 

3. ฎอมมะตัยนิ หมายถึง หูท้ังสอง คือการหูริมฝปากท้ังสองพรอมท้ังใหเสียงข้ึนโพรงจมูก 
เชน ( ج )نج (ف )فُن (ب )نب (ر )ْنطُن( طٌ) ر    อานวา ุน ฟุน บุน รุน ฏน

2.  งานวิจัยท่ีเก่ียวของ
2.1  งานวิจัยท่ีเก่ียวของกับ  การยืมคําและคําทับศัพท
วีระ ภวภูตานนท (2541) ศึกษาคําทับศัพทภาษาอังกฤษจากบทพระราชนิพนธใน

พระบาทสมเด็จพระจุลจอมเกลาเจาอยูหัว ซ่ึงศึกษาในดานจํานวนคําทับศัพท วิธีการเขียนคําทับศัพท 
ดานความหมายของคําทับศัพท และเปรียบเทียบคําทับศัพทจากบทพระราชนิพนธฯ กับคําทับศัพท
จากพจนานุกรม ฉบับราชบัณฑิตยสถาน พ.ศ. 2525 โดยรวบรวมคําทับศัพทภาษาอังกฤษจากบท
พระราชนิพนธฯ จํานวน 6 เร่ือง ศึกษาเก่ียวกับการเขียนคําทับศัพท และความหมายและการกลาย
ความหมายของคําทับศัพท โดยใชแนวคิดของพระยาอนุมานราชธน (วีระ  ภวภูตานนท. 2541; 
อางอิงจาก พระยาอนุมานราชธน.  2511: 257 ) เก่ียวกับการกลายความหมาย และแนวคิดของภูเก็ต  
วาจานนท (2528 : 93-95 ; อางอิงจาก วีระ  ภวภูตานนท. 2541)  ที่กลาวถึงการทับศัพท ไดแก การ
เขียนคําตางภาษาดวยอักษรและอักขรวิธีในภาษาของตน 

พระยาอนุมานราชธน  กลาวถึง การกลายความหมาย แบงออกเปน 3 ลักษณะ คือ 
ความหมายแคบเขา  ความหมายกวางออก และความหมายยายท่ี 

- ความหมายแคบเขา หมายถึง คําท่ีมีความหมายหลายชนิด แตผูใชนําไปใชเพียง
ความหมายใดความหมายหน่ึงโดยเฉพาะ
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- ความหมายกวางออก  หมายถึง คําท่ีมีความหมายเฉพาะอยาง แตนําไปใช หมายถึง 
ส่ิงอ่ืนท่ีมีลักษณะบางอยางคลายคลึงกัน หรือใชในความหมายท่ีกวางออกไปจากเดิม

- ความหมายยายท่ี หมายถึง คําๆ หน่ึงมีความหมายอยางหน่ึงแตใชในความหมาย
อีกอยางหน่ึง ซ่ึงไมเหมือนเดิม มีหลายลักษณะ เชน ยายจากความหมายหน่ึงไปยังอีกความหมาย
หน่ึง หรือยายจากความหมายกลางไปยังความหมายขางเคียง

จากแนวคิดขางตน  ผูวิจัยนํามาสรุปการศึกษางานวิจัยของตนเอง คือสรุปความหมายของ
คําทับศัพทภาษาอังกฤษ จากบทพระราชนิพนธ ของพระบาทสมเด็จพระจุลจอมเกลาเจาอยูหัว
เปน 2 ลักษณะ คือ  ความหมายคงเดิม และความหมายเปล่ียนแปลง

สวนความหมายเปล่ียนแปลง  แบงออกเปน 3 ชนิด ไดแก
1. ความหมายกวางออก
2. ความหมายแคบเขา
3. ความหมายยายท่ี 

ภูเก็ต วาจานนท ไดใหความหมายของคําทับศัพทไววา การเขียนคําตางภาษาดวยอักษร
และอักษรและอักขรวิธีในภาษาของตน ซ่ึงมีอยู 3 วิธี ไดแก

การถายเสียง คือ การทับศัพทดวยการสะกดอักษรใหอานไดเหมือน หรือใกลเคียงกับ
คําตางภาษาน้ันๆ โดยไมคํานึงถึงองคประกอบในภาษาเดิม

การถายอักษร คือ การทับศัพทโดยการยึดถือการเทียบอักษรระหวางสองภาษาน้ัน 
ตามหลักเกณฑท่ีนักภาษากําหนดข้ึน

การถายเสียงรวมกับถายอักษร คือ การทับศัพทท่ีเขียนตามรูปแตเสียงเพ้ียนไปจาก
คําเดิม คือเสียงพยัญชนะตนเปล่ียนไป

ซัลมาณ ดาราฉาย (2542) ศึกษาเร่ือง การวิเคราะหศัพทและการศึกษาการเลือกใชศัพท
เศรษฐศาสตรไทย ผลการศึกษาพบลักษณะรูปศัพทจํานวน 4 ประเภท คือ การยืมความหมาย 
การยืมแปล การทับศัพท และการแปลปนทับศัพท โดยกลุมตัวอยางประชากร 4 กลุม เลือกใชรูปศัพท
ประเภทตางๆ สอดคลองกันตามลําดับ คือ เลือก รูปศัพทประเภทการยืมแปลมากท่ีสุด รองลงมาคือ
ประเภทการยืมความหมาย ประเภทการแปลปนทับศัพท และประเภทการทับศัพท รูปศัพทสวนใหญ
ท่ีกลุมตัวอยางประชากรเลือกใชมี การยืมคําภาษาตางประเทศมาใช ไดแก ภาษาบาลีสันสกฤต 
ภาษาอังกฤษ ภาษาเขมร และภาษาจีน
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ศุภวรรณ   มองเพชร (2542) ศึกษาการเปรียบเทียบคํายืมท่ีปรากฏในอักขราภิธานศรับท
ของหมอบรัดเลย พ.ศ. 2416 กับคํายืมท่ีปรากฏในพจนานุกรมฉบับราชบัณพิตยสถาน พ.ศ. 2525 
เพ่ือเปรียบเทียบการเปล่ียนแปลงของคํายืมในดานการสูญคํา การเพ่ิมคํา การเปล่ียนแปลงการสะกด
คําและรูปของคํายืม และการเปล่ียนแปลงความหมายของคํายืม  ซ่ึงศึกษาในเร่ืองโดยการเปรียบเทียบ
ใหเห็นความหมือนหรือความตางในการเปรียบเทียบงานวิจัยโดยใหความหมายของหัวขอท่ีตนศึกษา
ไวดังน้ี 

คํายืม หมายถึง คําภาษาอ่ืนท่ีไทยรับมาใช โดยการทับศัพท ซ่ึงจะเปนคําภาษาน้ันโดยตรง
หรือเปนคําภาษาอ่ืนท่ีรับโดยผานทางภาษาน้ันอีกตอหน่ึงก็ได

การสูญคํา หมายถึง การเปล่ียนแปลงของรูปคําท่ีเคยมีใชในอดีต แตตอมาเลิกใชแลวและ
เปนคําท่ีไมไดเก็บรวบรวมไว

การเพ่ิมคํา หมายถึง การเปล่ียนแปลงของคําท่ีใชในภาษาซ่ึงไมเคยมีในอดีตแตมีใชในเวลา
ตอมา 

การเปล่ียนแปลงการสะกดคํา  หมายถึง คําภาษาเดิมท่ีมีใชในภาษาหน่ึง เม่ือยืมมาใชใน
ภาษาไทย เปล่ียนแปลงเก่ียวกับสระ, พยัญชนะ  และวรรณยุกต  เพ่ือใหเหมาะสมและกลมกลืนกับ
ภาษาไทย

การเปล่ียนแปลงรูปคํา หมายถึง รูปคําภาษาเดิมท่ีมีใชในภาษาหน่ึง เม่ือภาษาไทยไดยืม
มาใชมีการเปล่ียนแปลงรูปคํา โดยการตัดคํา เติมคํา การเทียบแนวเทียบผิด และการลากเขาความ 
เพ่ือใหเหมาะสมกับภาษาไทย

การเปล่ียนแปลงความหมายของคํา หมายถึง คําๆ หน่ึงท่ีใชในภาษาเดิมมีความหมายหน่ึง 
ตอมาความหมายน้ันเปล่ียนแปลงไป 

รัชตพล  ชัยเกียรติธรรม (2543) ไดศึกษาเก่ียวกับ การวิเคราะหการใชคําทับศัพทใน
หนังสือพิมพรายวันภาษาไทยท่ีมีผลตอการเขียนคําทับศัพทของนักเรียนช้ันมัธยมศึกษาตอนปลาย 
ผลการวิจัยพบวา วิธีการใชคําทับศัพทของหนังสือพิมพรายวันภาษาไทย มี 11 วิธี ซ่ึงเปนไปตาม
เกณฑท่ีต้ังไว 5 วิธี คือ การทับศัพทคงเดิม การทับศัพทเสียงเปล่ียนไป การซอนคํา การทับศัพท
ประสมกับภาษาอ่ืน และการทับศัพทความหมายกลายไป และนอกเหนือจากเกณฑท่ีต้ังไวคือ 
การซํ้าคํา การทับศัพทเทคนิคเฉพาะดาน การตัดคํา การยอคํา การเติมคําขางหลัง และการใชคําทับ
ศัพทพรอมกับคําแปล ดังน้ี 

1. การทับศัพทคงเดิม 
1.1 การทับศัพทคงเดิมแบบเต็มคํา
1.2 การทับศัพทคงเดิมแบบตัดคํา
1.3 การทับศัพทคงเดิมแบบยอคํา
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2. การทับศัพทเสียงเปล่ียนไป
2. การซอนคํา

2.1 การซอนคําท่ีสามารถตัดคําทับศัพทหรือคําไทยอยางใดอยางหน่ึงออกได
2.1.1 คําทับศัพทซอนกับคําไทย (คําทับศัพท + คําไทย)
2.1.2 คําไทยซอนกับคําทับศัพท (คําไทย + คําทับศัพท) 
2.1.3 คําทับศัพทอยูระหวางคําไทย (คําทับศัพท + คําไทย + คําทับศัพท)

2.2 การซอนคําท่ีไมสามารถตัดคําทับศัพทออกได
2.2.1 คําทับศัพทซอนกับคําไทย (คําทับศัพท / คําไทย)
2.2.2 คําไทยซอนกับคําทับศัพท (คําไทย / คําทับศัพท)

3. การทับศัพทประสมกับภาษาไทยและภาษาอ่ืน
3.1 คําทับศัพทประสมกับคําไทย

3.1.1 คําไทยท่ีประกอบดวยหนวยคําอิสระ + คําทับศัพท 
3.1.2 คําทับศัพท  + คําไทยท่ีประกอบดวยหนวยคําอิสระ
3.1.3 คําไทยท่ีประกอบดวยหนวยคําไมอิสระ + คําทับศัพท

      4.2 คําทับศัพทประสมกับคําบาลีสันสกฤต
      4.3 คําทับศัพทประสมกับคําฝร่ังเศส
      4.4 คําทับศัพทประสมกับคําจีน
5. การทับศัพทความหมายกลายไป
      5.1 ความหมายกวางออก
      5.2 ความหมายแคบลง
      5.3 ความหมายยายท่ี 
6. การซ้ําคํา
7. การทับศัพทเทคนิคเฉพาะดาน
      7.1 การทับศัพทเทคนิคเฉพาะดานกีฬา
      7.2 การทับศัพทเทคนิคเฉพาะดานคอมพิวเตอร
      7.3 การทับศัพทเทคนิคเฉพาะดานภาพยนตร
      7.4 การทับศัพทเทคนิคเฉพาะดานเพลง
8. การตัดคํา 
      8.1 การตัดเสียงพยางคหนา
      8.2 การตัดเสียงพยางคหลัง
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         9. การยอคํา
    9.1 ยอเฉพาะพยัญชนะในพยางคแรกของคํา

                             9.2 ยอเฉพาะพยัญชนะในแตละพยางค
                             9.3 ยอเฉพาะพยัญชนะในพยางคแรกของแตละคํา
                     10. การเติมคําขางหลัง
                     11. การใชคําทับศัพทพรอมกับคําแปล
                             11.1 คําแปลภาษาไทยปรากฏกอนคําทับศัพท
                             11.2 คําแปลภาษาไทยปรากฏหลังคําทับศัพท

เดนศิริ  ทองนพคุณ และนเรศ  สุรสิทธ์ิ (2545) ศึกษาวิจัยเร่ือง การใชคําทับศัพท
ภาษาอังกฤษท่ีเปนคําไทยของหนังสือพิมพรายวัน โดยศึกษาจากหนังสือพิมพ 10 ฉบับ อานติดตอกัน 
5 วัน ศึกษาเฉพาะขาว 3 ขาว ไดแก ขาวตางประเทศ ขาวกีฬา และขาวบันเทิง โดยใชวิธีวิจัยเชิงพรรณนา 
(Descriptive Research) สรุปผลการวิจัยไดดังน้ี คําศัพทท่ีรวบรวมไดท้ังหมด 318 คํา ซ่ึงเก็บรวบรวม
จากขาวบันเทิงไดมากท่ีสุดคือ 206 คํา ขาวกีฬารวบรวมได165 คํา และขาวตางประเทศรวบรวมได 
139 คํา และคําศัพทท้ัง 3 ขาวที่ใชซ้ํากัน 46 คํา นําคําศัพทท้ังหมดมาสรางเปนแบบทดสอบ 305 คํา 
มีคําตอบใหเลือก 3 ขอ คือ 1. ความหมายตรงกับท่ีนักศึกษาเขาใจ 2. นักศึกษามีความเห็นแตกตาง
จากความหมายน้ี 3. นักศึกษาไมเขาใจความหมายน้ี โดยใชวิธีสุมตัวอยางผูตอบแบบทดสอบจาก
นักศึกษามหาวิทยาลัยเอเซียอาคเนย 305 คน เปนเพศชาย 184 คน เพศหญิง 121 คน  ผลการตอบ
แบบทดสอบสรุปได คือ ขาวบันเทิง ใชคําทับศัพทภาษาอังกฤษมาเปนอันดับหน่ึง รองลงมาคือ ขาว
กีฬา และอันดับสามคือ ขาวตางประเทศ นักศึกษาเลือกตอบขอ 1 ตรงกันทุกคนมีจํานวน 153 คํา
 ซ่ึงคําเหลาน้ีเปนคําท่ีใชรวมกับภาษาไทยโดยไมตองแปลความหมายก็สามารถส่ือสารไดเขาใจ และ
สวนท่ีเหลือจะเปนกลุมคําท่ีเลือกปนกัน คือ ขอ 1,2,3 มีถึง 165 คํา ซ่ึงกลุมคําเหลาน้ีนักศึกษาชาย
เลือกตอบในขาวกีฬาถึงรอยละ 60 สวนเพศหญิงจะเลือกตอบในขาวบันเทิงรอยละ 65 สวนปจจัย
อ่ืนๆ ท่ีสงผลตอการเลือกตอบสืบเน่ืองมาจากการพบเห็นบอยๆ และอานหนังสือพิมพเปนประจํา
นักศึกษาก็จะเลือกตอบไดถูกตอง หนังสือพิมพทุกฉบับ จะใชภาษาไดตรงกัน สวนดานความหมาย
ข้ึนอยูกับบริบทของคําท่ีใช ซ่ึงหนังสือพิมพทุกฉบับจะใชในบริบทท่ีคลายกันจึงไมเกิดปญหาในเร่ือง
การส่ือความหมาย และเราตองยอมรับวาภาษาเปนเคร่ืองมือในการส่ือความหมายท่ีเขาใจตรงกัน 
ฉะน้ันไมวาจะเปนภาษาอังกฤษท่ีเขียนทับศัพทในภาษาไทย จะเขามาปะปนกับภาษาไทยมากมาย
ในหนังสือพิมพหรือส่ือมวลชนแขนงอ่ืนๆ น้ันคือการเปล่ียนแปลง เปนหนาท่ีของผูเปนครูตองอธิบาย
แยกแยะใหผูเรียนเขาใจและใชภาษาไดถูกตอง เพ่ือใหสามารถส่ือสารกันไดเขาใจถูกตองตรงกัน
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นารีรัตน  สมิงแกว (2545) ศึกษาการปนภาษาอังกฤษในขาวบันเทิงในหนังสือพิมพไทย
รายวันพบวาประเภทของคําภาษาอังกฤษท่ีนํามาปนมี 6 ประเภท ไดแก นาม, กริยา, คุณศัพท, 
วิเศษณ, สันธาน, และอุทาน สวนวลีพบ 2 ประเภท คือ นามวลี และกริยาวลี และพบวา คําภาษาอังกฤษ 
ท่ีนํามาปนเปนคํานามมากท่ีสุด รองลงมาคือ กริยา และนอยท่ีสุดคือ สันธาน  สวนลักษณะของการใช
ภาษาอังกฤษปนในภาษาไทยในขาวบันเทิงพบวามี 6 ลักษณะ ไดแก การใชศัพทภาษาอังกฤษ หรือ
การทับศัพท การใชคําอังกฤษรวมกับภาษาไทย  การตัดคําและการใชคํายอจากภาษาอังกฤษ การใช
ศัพทภาษาอังกฤษควบคูกับคําอธิบายภาษาไทย การใชคําเขียนภาษาอังกฤษ และการใชคําเขียน
ภาษาอังกฤษควบคูกับภาษาไทย โดยมีการใชลักษณะการใชศัพทภาษาอังกฤษ หรือการทับศัพท 
มากท่ีสุด รองลงมาคือ การใชคําเขียนภาษาอังกฤษ สวนใหญท่ีพบนอยท่ีสุด คือ การใชคําเขียน
ภาษาอังกฤษควบคูกับคําภาษาไทย

ปรารถนา  ผดุงพจน (2546) ศึกษาการใชคําทับศัพทภาษาอังกฤษของนักเรียนช้ัน
มัธยมศึกษาปท่ี 3 และมัธยมศึกษาปท่ี 6 อ.เมือง จ.ปทุมธานี โดยการใชแบบสอบถามผลการวิจัย
พบวา กลุมคําทับศัพทภาษาอังกฤษท่ีมีระดับการใชมาก โดยเรียงจากมากไปนอย มีจํานวน 12 คํา 
เชน เกม คอมพิวเตอร ฟรี เทป ไอศกรีม การตูน วิดีโอ ทีม โชว แบงก (ธนบัตร) เคก และ แฟช่ัน สวน
กลุมคําทับศัพทท่ีมีระดับการใชนอย มีจํานวน 17 คํา เชน แกป สเกตช(ราง) พีระมิด คอรัปช่ัน บล็อก 
ดาวน เช็ค(ต๋ัวเงิน) นิวเคลียร โควตา แชร จิกโก ซิกแซก ฟาลว ดอกเตอร อิเล็กทรอนิกส ปอนด และ 
คารบอน และนักเรียนท่ีมีเพศ ระดับช้ัน ผลการเรียน การมีเคร่ืองรับวิทยุโทรทัศนและรายไดของบิดา
มารดาท่ีแตกตางกัน มีการใชคําทับศัพทภาษาอังกฤษแตกตางกันนอยมาก และจากคําถามปลายเปด
คําทับศัพทภาษาอังกฤษท่ีนักเรียนช้ันมัธยมศึกษาปท่ี 3 ใชมาก 10 อันดับ แรกจากจํานวนคําท่ีตอบ
มาทั้งหมด 151 คํา อันดับท่ี 1 คือ ทีวี อันดับท่ี 2 คือ ซีดี อันดับที่ 3 คือ คอนเสิรต อันดับท่ี 4 คือ 
ฟุตบอล อันดับท่ี 5 คือ แอร อันดับท่ี 6 คือ แท็กซี่ อันดับที่ 7 คือ ฮัลโหล อันดับท่ี 8 คือ อินเทอรเน็ต 
อันดับที่ 9 คือ วีซีดี และ อันดับท่ี 10 คือ บอรด สวนคําท่ีนักเรียนช้ันมัธยมศึกษาปท่ี 6 ใชมาก 10 
อันดับแรก จากจํานวนคําท่ีตอบมาท้ังหมด 146 คํา อันดับท่ี 1 คือ ทีวี อันดับท่ี 2 คือ วอลเลยบอล 
อันดับที่ 3 คือ ซีดี อันดับท่ี 4 คือ อินเทอรเน็ต อันดับท่ี 5 คือ ฟุตบอล อันดับท่ี 6 คือ อัปเดท อันดับท่ี 7 
คือ กีตาร อันดับท่ี 8 คือ วีซีดี อันดับท่ี 9 คือ คอนเสิรต และอันดับท่ี 10 คือ โอเค

วัลยวรา   ไชยฤกษ (2547) ศึกษาวิจัย การพัฒนาโปรแกรมการถอดอักษรภาษาอังกฤษเปน
ภาษาไทยโดยใชคลังคําทับศัพทของราชบัณฑิตยสถาน ซ่ึงผูวิจัยไดรวบรวมคําภาษาอังกฤษและคํา
ทับศัพทภาษาไทยจํานวน 10,060 คํา จากเอกสารท่ีเผยแพรโดยราชบัณฑิตยสถานเพ่ือนํามาใชเปน
คลังคําทับศัพท ผลการวิจัยพบวา กฎการถอดอักษรของราชบัณฑิตยสถานสอดคลองกับขอมูลในคลัง
คําทับศัพทดังน้ี กฎสําหรับสระมีความสอดคลอง 92.68 %  สําหรับพยัญชนะตนสอดคลอง 97.35 %  
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สําหรับพยัญชนะทายสอดคลอง 97.34 % และเม่ือทดลองโปรแรมท่ีพัฒนาช้ึนโดยใชกฎท่ีสรางช้ึ
นจากขอมูล 80 %  ของคลังคําทับศัพท ผลการทดลองกับขอมูลอีก 20 % ปรากฎวาโปรแกรมสามารถ
ถอดอักษรในระดับคําไดถูกตอง 39.53 % และ 79.8 % ในระดับอักษร ซ่ึงผูวิจัยไดสรุปเพ่ิมเติมไววา 
การท่ีผลการวิจัยเปนเชนน้ีแสดงถึงประสิทธิภาพของการถอดอักษรของโปรแกรมยังไมดีเทาท่ีควร  
เน่ืองมาจากสาเหตุหลายประการ เชน โปรแกรมไมไดนําขอบเขตของพยางคมาพิจารณา ไดพิจารณา
เสียงภาษาอังกฤษ รวมถึงความหลากหลายของคําทับศัพทของราชบัฒฑิตยสถานท่ีรวบรวมไวใน
คลังขอมูล และยังพบวาในการถอดอักษรจริงน้ัน มีการถอดอักษรแบบท่ีนอกเหนือไปจากท่ีราช
บัณฑิตสถานใหไวในตารางเทียบอักษรอยูจํานวนหน่ึง 

ผูวิจัยไดอางถึงการแยกประเภทของลักษณะการใชคําทับศัพท ของ สุธิวงศ  พงศไพบูลย 
(วัลยวรา  ไชยฤกษ. 2547; อางอิงจาก สุธิวงศ  พงศไพบูลย.  2516: 15)  ซ่ึงไดแยกประเภทของ
ลักษณะการทับศัพทไว 3 พวก ดังนี้ 

- ทับศัพทโดยตรง (transliteration) เปน การทับศัพท แบบถายเสียงอักษรมาตัวตอตัว     
พยายาม  เลียนเสียงอักษรของแตละภาษาใหตรงกันหรือใกลเคียงกันมากท่ีสุด เชน คําวา ฟุตบอล
คิว วิว เปนตน

- ทับศัพทโดยตัดเสียงหรือเปล่ียนเสียง เพ่ือความสะดวกในการออกเสียงภาษาไทย    
ตัวอยางเชนคําวา เซ็น (sign) สาล่ี (trolley) จิ๊กโก (gigolo) เปนตน

- โดยการถอดเปนคําใหม แปลเอาความ (loan translation) ไดแกการแปลเปนคําใหม 
โดยพยายามรักษาเคาความหมายตามรากศัพทเดิมไว เชน telephone เปน โทรศัพท, seminar เปน 
สัมมนา, television เปน โทรทัศน เปนตน ผูวิจัยไดกลาวเพ่ิมเติมไววา งานวิจัยช้ินน้ีจะศึกษาเฉพาะ 
คําทับศัพทโดยตรง (transliteration) และใหความหมายของการทับศัพทโดยตรงวา “การถอดอักษร” 
(transliteration) ไมใช “การถายเสียง” (transcription)

2.2  งานวิจัยท่ีเก่ียวของกับภาษาอาหรับ
          อัสสมิง  กาเซ็ง (2544) ศกึษาวิจัยคํายืมภาษาอาหรับในภาษามลายูถ่ินปตตานี โดยศึกษา
และวิเคราะหระบบเสียง การเปล่ียนแปลงทางเสียง และการเปล่ียนแปลงทางความหมายของคํายืม 
ผลวิจัยพบวา คํายืมสวนใหญเปนคํายืมทับศัพทมิใชคํายืมปน และคํายืมแปล สวนใหญเปนคํานาม 
รองลงมาเปนคํากริยา คําคุณศัพท คําสันธาน และคําท่ีเปนไดท้ังคํากริยาและคํานาม ตามลําดับ 
ความหมายของคํายืมสวนใหญจะเก่ียวกับการกระทํา ความคิดและความเช่ือ คํายืมโดยสวนใหญ
เก่ียวกับศาสนาอิสลาม หนวยเสียงพยัญชนะและหนวยเสียงสระท่ีปรากฏในคํายืมภาษาอาหรับมี
จํานวนนอยกวาในภาษามลายูถ่ินปตตานีปกติ การเปล่ียนแปลงของหนวยเสียงพยัญชนะทายจะเกิด
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มากกวาหนวยเสียงพยัญชนะตน  ท้ังน้ีเน่ืองจากในภาษามลายูถ่ินปตตานีมีหนวยเสียงท่ีสามารถ
ปรากฏเปนเสียงพยัญชนะทายไดเพียง 3 หนวยเสียง แตภาษาอาหรับหนวยเสียงพยัญชนะทุกหนวย
เสียงสามารถปรากฏเปนเสียงพยัญชนะทายได และการเปล่ียนแปลงทางเสียงจะเกิดในพยางคทาย
มากกวาในพยางคตนของคําสองพยางคหรือสามพยางค การเปล่ียนแปลงในระดับพยางคน้ันมีท้ัง 
การเพ่ิมพยางคและการลดพยางค คํายืมสวนใหญมีความหมายแคบเขา การเปล่ียนแปลงท้ังหมดท่ี
พบเปนการเปล่ียนแปลงท่ีเปนระบบและมีกฏเกณฑ

2.3  งานวิจัยท่ีเก่ียวของกับระบบเสียง และการใชเคร่ืองหมายแทนเสียง         
รวมท้ังการถายเสียงจากภาษาอาหรับดวยอักษรไทย
     อับดุลเลาะห   หนุมสุข, ดลมนรรจน  บากา และ นูรุดดีน  สารีมิง (2542-2543) ศึกษาและ
วิจัยเร่ืองความคลาดเคล่ือนของนักวิชาการไทยเก่ียวกับประวัติและคําสอนของศาสดามุฮัมมัดศ็อล-
ลัลลอฮุอะลัยฮิวะซัลลัม ไดรวบรวมตําราและพจนานุกรมบางเลมของนักวิชาการไทย โดย แบงเปน    
2 หมวดใหญๆ  คือหมวดชีวประวัติทานนบี มุฮัมมัดศ็อลฯ และหมวดคําสอนของทานนบี  วัตถุประสงค
เพ่ือศึกษาความเขาใจผิดของนักวิชาการไทยท่ีมีตอประวัติของศาสดามุฮัมมัดศ็อลลัลลอฮุอะลัยฮิ
วะซัลลัม ซ่ึงไดเขียนเปนหนังสือ ตําราและพจนานุกรมบางเลม และเพ่ือศึกษาความเขาใจผิดของ
นักวิชาการไทยท่ีมีตอคําสอนของทานนบีมุฮัมมัดศ็อลลัลลอฮุอลัยฮิ วะซัลลัม ซ่ึงเขียนเปนหนังสือ 
ตาราและพจนานุกรมบางเลม 
         งานวิจัยขางตนน้ีไดนําเอาคําทับศัพทภาษาอาหรับในภาษาไทยท่ีปรากฏในหนังสือ ตํารา
และพจนานุกรมบางเลมมาแกไขใหถูกตามลักษณะการถายเสียงภาษาไทยจากภาษาอาหรับ ซ่ึงได
เขียนหัวขอไววา “การตรวจทานคําสะกดคําท่ีมาจากภาษาอาหรับ” และกลาวช้ีแจงไววา “การวิจัยคร้ังน้ี
คณะนักวิจัยไดตรวจทานคําสะกดการันตคําท่ีมาจากภาษาอาหรับใหถูกตอง แลวไดกําหนดคําสะกด
ท่ีถูกประกอบการนําเสนอไวดวย เชน คําวา กอซิม เปนคําท่ีถูก คําวา กาซิม เปนคําท่ีผิด หรือ คําวา 
กอฎอกอดัร เปนคําท่ีถูก และคําวา กอดอกอดะฮฺ เปนคําท่ีผิด เปนตน



บทที่ 3 

วิธีการดําเนินการศึกษาคนควา 
 

 การวิจัยครั้งนี้ เปนการศึกษาการใชคําทับศัพทภาษาอาหรับของนักวิชาการศาสนาอิสลาม

ในเขตกรุงเทพมหานคร ซึ่งมีรายละเอียดในการดําเนินงานดังนี้ 

1. กลุมตัวอยางประชากร 

2. เครื่องมือที่ใชในการศึกษาคนควา 

3. การสรางเครื่องมือ 

4. การแยกวิเคราะหความถ่ีของขอมูล 

5. การใชสถิติชวยในการวิเคราะหขอมูล 

 

1.  กลุมตัวอยางประชากร  

 ในการศึกษาครั้งนี้ ผูวิจัยไดเลือกกลุมตัวอยางประชากรจาก 3 กลุมตัวอยาง คือ นักวิชาการ

ศาสนาอิสลามที่สอนวิชาการศาสนาอิสลามในโรงเรียนเอกชนสอนศาสนาอิสลามในเขตกรุงเทพมหานคร 

จํานวน 5 คน จากแหลงขอมูลที่จะศึกษา 4 โรงเรียน  นักวิชาการศาสนาอิสลามที่สอนวิชาการศาสนา

อิสลามในโรงเรียนเอกชนสอนศาสนา(อิสลาม)ควบคูการศึกษาสายสามัญในเขตกรุงเทพมหานคร 

จํานวน 5 คน  และนักวิชาการศาสนาอิสลามอิสระจํานวน 10 คน คัดเลือกจากนักวิชาการที่เปน

ผูบรรยายในองคกรของศาสนาอิสลาม  ผูนํามัสยิดที่ทําการคุตบะฮ (ตักเตือนในเรื่องศาสนา) ใน

ละหมาดุมอะห (ละหมาดที่เปนขอบังคับสําหรับเพศชาย) ในวันศุกร และหรือผูรูที่ไดรับการยอมรับ 

มีการบรรยาย มีผลงานการเขียนบทความ ทํางานอยูในองคกร หรือมูลนิธิของศาสนาอิสลาม  เปนผูนํา

มัสยิดในชุมชน   

 

 

 

 

 

 

 

 

 



 33 

ตาราง  3  แสดงจํานวนกลุมตัวอยางประชากรและจํานวนแบบสอบถามเชิงสัมภาษณที่รวบรวมได  

 

กลุมตัวอยาง แบบสอบถาม 

(จํานวนท่ีสงออก) 

แบบสอบถาม 

(จํานวนท่ีไดคืน) 

คารอยละ 

1. นักวิชาการศาสนาในโรงเรียน

เอกชนสอนศาสนาอิสลาม 4 โรงเรียน 

นักวิชาการจํานวน 20 คน 

20  18 36.00 

 

 

2. นักวิชาการศาสนาอิสลามใน

โรงเรียนเอกชนสอนศาสนาอิสลาม

ควบคูสามัญ 4 โรงเรียน นักวิชาการ

จํานวน 20 คน 

20 19 38.00 

 

 

 

3. นักวิชาการศาสนาอิสลามอิสระ 10 10 20.00 

รวม 50 47 94.00 

 

2.  เคร่ืองมือท่ีใชในการศึกษาคนควา 

 เครื่องมือที่ใชในการศึกษาคนควา  คือ  แบบสอบถามเพื่อการเลือกใชคําทับศัพทของ

นักวิชาการศาสนาอิสลามในเขตกรุงเทพมหานคร โดยแบงออกเปนสองสวน คือ  

  สวนที่ 1 ขอมูลสวนบุคคลของผูตอบแบบสอบถามซึ่งใชตัวแปร คือ เพศ อายุ  

วุฒิการศึกษาสายสามัญและสายศาสนา ประเภทสถาบันการศึกษาท่ีสําเร็จการศึกษา สถานที่ทํางาน 

กิจกรรมดานศาสนาท่ีตองใชภาษาอาหรับรวมกับภาษาไทย และการใชเทคโนโลยีสมัยใหม  

              สวนที่ 2 การเลือกใชคําทับศัพทภาษาอาหรับของนักวิชาการศาสนาอิสลามในเขต

กรุงเทพมหานคร 
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3.  การสรางเคร่ืองมือ 

 ผูวิจัยไดสรางแบบสอบถามเปนลักษณะแบบสอมถามเชิงสัมภาษณขึ้นมาจากการสุมเลือก

คําทับศัพทที่พบบอยจากหนังสือ เชน หนังสือสาระนารูเก่ียวกับชีวิตมุสลิม ฟกฮุลอิบาดาต ปญหา

ซุนนีย-ชีอะฮในมุมมองของอิสลาม นิตยสาร เชน นิตยสารนิสาวาไรต้ี นิตยสารอิสลามสันติชน สื่อ

สิ่งพิมพอ่ืน เชน แผนพับ ของชมรมฮาลาเกาะห ของโรงเรียนอิสลามสันติชน  รวมท้ังเว็บไซต  

เพื่อการเผยแผศาสนาอิสลาม เชน www.muslimthai.com, www.muslimonair.com. 

www.sunnahstudent.com เปนตน ซึ่งมีคําทับศัพททั้งสิ้นเปน จํานวน  250 – 300  คํา  ซึ่งเปน

ประเภทคํานามท่ัวไป และคํานามเฉพาะ  โดยแบงแบบสอบถามเชิงสัมภาษณออกเปน 2 สวน ดังน้ี 

 สวนท่ี 1 แบบสอบถามเชิงสัมภาษณ ขอมูลสวนบุคคลของผูตอบแบบสอบถามในดาน

ตางๆ คือ เพศ อายุ วุฒิการศึกษาสายสามัญ ประเภทของสถาบันการศึกษา และวุฒิการศึกษาสาย

ศาสนา สถานท่ีทํางาน กิจกรรมดานศาสนาที่ตองใชภาษาอาหรับรวมกับภาษาไทย  การใชเทคโนโลยี

สมัยใหม 

 สวนท่ี 2 แบบสอบถามเชิงสัมภาษณเก่ียวกับการเลือกใชคําทับศัพทภาษาอาหรับในภาษาไทย

ของนักวิชาการศาสนาอิสลามในเขตกรุงเทพมหานคร จํานวน 250 – 300  ท่ีเขียนแตกตางกันแตเปน

คําเดียวกัน ซึ่งพบบอยใน นิตยสาร สื่อสิ่งพิมพ และเว็บไซตเพื่อการเผยแผศาสนาอิสลาม  ซึ่งคําทับ

ศัพทเปนกลุมคํานามทั่วไป และคํานามเฉพาะ ซึ่งผูวิจัยไดใหรายละเอียดไวในขอตกลงเบ้ืองตน  

 

ตัวอยางแบบสอบถาม 

แบบตอบคําถามการเลือกใชคําทับศัพทภาษาอาหรับในภาษาไทย 

1 ...... กิยามัต ...... กิยามะห ... ... กิยามะฮ  

...... อ่ืน ๆ (ระบุ)...............................  

2 ...... กุรอาน ... ... กุรอาน ...... โกหราน  

...... อ่ืน ๆ (ระบุ)............................... 

3 

 

...... กาฟร .. .... กาเฟร ... ... กุโฟร ...... กุฟฟาร 

...... อ่ืน ๆ (ระบุ)............................... 

 

 จากตัวอยางแบบสอบถาม หมายถึง นักวิชาการศาสนาเลือกใชคําทับศัพทท่ีออกเสียงตรง

กับการเขียนคําทับศัพทของตนเองในการสอนศาสนา หรือเขียนบทความ  ถานักวิชาการศาสนามี

ความเห็นตางจากที่ผูวิจัยไดกําหนดคําทับศัพทไวให  สามารถท่ีจะเลือกทําเครื่องหมายไปท่ีชอง อ่ืนๆ 

พรอมทั้งระบุ คําทับศัพทที่ตนเองใช 

http://www.muslimthai.com/�
http://www.muslimonair.com/�
http://www.sunnahstudent.com/�
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4.  การแยกวิเคราะหความถี่ของขอมูล 

 ผูวิจัยไดรวบรวมขอมูลจากการตอบแบบสอบถามเชิงสัมภาษณ ของนักวิชาการศาสนาใน

เขตกรุงเทพมหานคร เก่ียวกับการใชคําทับศัพทภาษาอาหรับในภาษาไทยจํานวน 250 – 300  คํา โดย

แยกวิเคราะหการใชคําทับศัพทจากแบบสอบถามท่ีนักวิชาการอิสลามตอบสัมภาษณ แลวจึงพรรณนา

วิเคราะหในลําดับตอไป 

 

5. การใชสถิติชวยในการวิเคราะหขอมูล 

       คาสถิติรอยละ (Percentage) ในการหาสัดสวนกลุมตัวอยางการใหขอมูลของนักวิชาการใน     

แตละคําในแบบสอบถาม  (ชูศรี พันธุทอง. 2546: 49) 

       

               สูตร                      f     x    100      
                  

                                N 

       

 เมื่อ         f     แทน   คาความถ่ีของขอมูล 

                  

                            N         แทน   คาจํานวนขอมูล          

 

 



บทท่ี 4
วิเคราะหลักษณะการใชคําทับศัพทภาษาอาหรับในภาษาไทย

จากการรวบรวมแบบสอบถามการเลือกใชคําทับศัพทภาษาอาหรับในภาษาไทยของ
นักวิชาการศาสนาอิสลามในเขตกรุงเทพมหานคร ท้ังหมด 50 ชุด ไดคืนมา 47 ชุด ซ่ึงในแบบสอบถาม
นั้นประกอบไปดวยคําทับศัพทภาษาอาหรับ 250 – 300 คํา จากการสุมสัมภาษณนักวิชาการพบคํา  
ท่ีมีความหมายคลาดเคล่ือน จึงรวบรวมได 269 คํา แลวนํามาทําเปนแบบสอบถามซ่ึงเปนคําถาม
ปลายเปดท่ีนักวิชาการสามารถเขียนคําทับศัพทภาษาอาหรับท่ีตนเขียนซ่ึงไมเหมือนกับตัวเลือกท่ี
ผูวิจัยไดกําหนดไว ในชอง อ่ืนๆ ระบุ........... และนักวิชาการสามารถเลือกตอบไดมากกวาหน่ึง
ตัวเลือก พบวานักวิชาการเขียนคําทับศัพทแตกตางกัน ผูวิจัยจึงไดจําแนกคําทับศัพทท่ีนักวิชาการ
เลือกตอบเปนตาราง และแจกแจงความถ่ีเปนคารอยละ สวนในชองขอสังเกตน้ัน ผูวิจัยเลือกเขียน
เฉพาะคําท่ีมีขอมูลท่ีตองอธิบายเพ่ือใหเกิดความชัดเจน แตถาเปนคําทับศัพทภาษาอาหรับท่ัวไป      
ท่ีไมมีความพิเศษ ผูวิจัยจึงละไว 

ตาราง  4   ตารางแสดงความถ่ีของการเลือกใชคําทับศัพทของนักวิชาการศาสนาอิสลาม
ในเขตกรุงเทพมหานคร

ลําดับ คําทับศัพท ความถี่ /47 คารอยละ ขอสังเกต
(จากการตอบคําถามของนักวิชาการ
และการวิเคราะหตามหลักภาษาไทย
ของผูวิจัย)

1. กิยามัต 2 4.26 - แตละตัวเลือกในแบบสอบถามผูตอบ
สามารถเลือกตอบไดมากกวา 1 คําตอบ
- คําวา กิยามัต ไดรับอิทธิพลจากภาษา
มลายู 

กิยามะห 30 63.83
กิยามะฮ 15 31.91
กิยามะฮฺ 5 10.64
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ตาราง  4   (ตอ)

ลําดับ คําทับศัพท ความถี่ /47 คารอยละ ขอสังเกต
(จากการตอบคําถามของนักวิชาการ
และการวิเคราะหตามหลักภาษาไทย
ของผูวิจัย)

2. กุรอาน 27 57.45 ถอดมาจากคําภาษาอังกฤษจากคัมภีรไบ
เบิล Koran ถาทับศัพทภาษาอังกฤษจาก
คําภาษาอาหรับ (อารบิค)นาจะเปน 
Quran จะอานวา กุรอาน 

กุรอาน 24 51.06
โกหราน 0 0.00

3. กาฟร 17 36.17 - ใชไดท้ังกาฟร และกุฟฟาร เพราะกาฟร
เปนเอกพจน กุฟฟารเปนพหูพจน การใช
ข้ึนอยูกับบริบทและสภาพของรูปประโยค
ในภาษาไทย วาจะเลือกใชคําทับศัพทคํา
ไหน สวนคําวา กุโฟร เปนภาษามลายู
- คําวา กุโฟร เปนคําท่ีนักวิชาการ
เลือกตอบแตใชวรรณยุกตไมตรงกับหลัก
ภาษาไทย ควรใช ไมโท กับ อักษรตํ่า (ฟ)

กาเฟร 21 44.68
กุโฟร 2 4.26
กุฟฟาร 6 12.77
อ่ืนๆ 2 4.26

4. กุบูร 10 21.28 - กุบูร (อานวา กุ - บูร) เปนภาษาอาหรับ
กุโบร 11 23.40
กุบูร 14 29.79 - กุโบร เปนภาษาพูด

- กุโบร ไดรับอิทธิพลจากภาษามลายูกุโบร 14 29.79
กุโบรฺ 2 4.26
กุบูรฺ 1 2.13
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ตาราง  4   (ตอ)

ลําดับ คําทับศัพท ความถี่ /47 คารอยละ ขอสังเกต
(จากการตอบคําถามของนักวิชาการ
และการวิเคราะหตามหลักภาษาไทย
ของผูวิจัย)

5. กอดีย 3 6.38
กอฎีย 41 87.23
กอฎี 4 8.51

6. กุรอยช 21 44.68 กุรอยซ (กุ - รอยซ, เสียงส้ันกวา รอย) เปน
ภาษาอาหรับ แตเม่ือออกเสียงเร็ว และไว 
จึงลากเขาความ เปน กุ – เรซ ดังน้ัน กุเรซ 
จึงเปนการเขียนคําทับศัพทจากภาษาพูด

กุเรซ 25 53.19
กุรอยชฺ 2 4.26
กุเรช 3 6.38

7. กิยาซ 12 25.53
กิยาส 35 74.47

8. กิบละฮ 11 23.40 กิบละฮฺ เปนภาษาอาหรับ กิบลัต ไดรับ
อิทธิพลจากภาษามลายูกิบละห 20 42.55

กิบลัต 15 31.91
กิบละฮฺ 7 14.89
กิบละฮ 3 6.38

9. กะอฺบะฮฺ 26 55.32
กะอบะห 15 31.91
กะอบะฮ 9 19.15
กะอฺบะฮฺ 2 4.26

10. กัฟฟาเราะฮฺ 14 29.79
กัฟฟาเราะห 24 51.06
กั๊ฟฟาเราะฮฺ 10 21.28
กัฟฟาเราะฮ 2 4.26
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ตาราง  4   (ตอ)

ลําดับ คําทับศัพท ความถี่ /47 คารอยละ ขอสังเกต
(จากการตอบคําถามของนักวิชาการ
และการวิเคราะหตามหลักภาษาไทย
ของผูวิจัย)

11. กิยาม 4 8.51 - กิยาม มีความหมายวา ยืน กิยามุลลัยล 
(ก-ิยา-มุล-ลัย) เปนภาษาอาหรับแปลวา
ยืนตอนกลางคืน และ กิยามุลเลน (ก-ิยา-
มุล-เลน) เปนภาษาพูด และนักวิชาการ
บางทานระบุวา กิยาม และกิยามุลลัยน กิ
ยามุลเลน เปนคนละคํากันใชไดหมด 
ข้ึนอยูกับปริบท เพราะภาษาอาหรับน้ัน
แบงเพศ แบงพจนการผันเสียงจเปล่ียนไป
ตามเพศและพจน
- นักวิชาการใสวรรณยุกตไมตรงตามหลัก
ภาษาไทย 

กิยามุลลัย 27 57.45
กิยามุลเลน 12 25.53
กิยามุลลัยล 2 4.26
กิยามุลลัยล 1 2.13
กิยามุลลัยลิ 1 2.13
กิยามุลลัยลฺ 1 2.13
อ่ืนๆ ระบุ 1

2.13

12. กอซิม 9 19.15 กอซิม เปนภาษาเขียน กอเซ็ม เปนภาษา
พูด (นักวิชาการศาสนาในประเทศไทย 
มักจะเขียนกอเซ็ม ซ่ึงเปนภาษาพูดเพราะ
งายแกความเขาใจของคนไทย เปนการ
ลากเขาความใหงายตอล้ินของคนไทย

กอเซ็ม 32 68.09

13. เคาะลีฟะห 3 6.38
คอลีฟะห 15 31.91
คอลีฟะฮ 28 59.57
คอลิฟะห 1 2.13
คอลีฟะฮฺ 1 2.13
เคาะลีฟะฮฺ 3 6.38
คอลีฟะฮฺ 1 2.13
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ตาราง  4   (ตอ)

ลําดับ คําทับศัพท ความถี่ /47 คารอยละ ขอสังเกต
(จากการตอบคําถามของนักวิชาการ
และการวิเคราะหตามหลักภาษาไทย
ของผูวิจัย)

14. คุตบะห 16 34.04
คุฏบะห 12 25.53
คุตบะฮ 12 25.53
คุฏบะฮฺ 10 21.28
คุฏบะฮฺ 1 2.13
คุฏบะฮ 1 2.13

15. คอวาริจญ 9 19.15
คอวาริจญ 32 68.09
เคาะวาริจญ 5 10.64

16. จิฮาด 1 2.13 ญิหาด (ใสรูปวรรณยุกตไมตรงตามหลัก
ภาษาไทย) ห เปนเสียงสูงไมสามารถผัน
เสียงตรีและใสรูปวรรณยุกต ตรีได คําน้ี
เปนความคิดเห็นของนักวิชาการศาสนา

ญิฮาด 43 91.49
ญิหาด 2 4.26

17. ชาริอะห 5 10.64 ชาริอะฮฺ กับ ชะริอะฮฺ ใชไดท้ังสองคํา ถา
เขียนทับศัพทดวยสระเสียงยาว คือ ชา-
ริอะฮฺ มีความหมายวา ผูออกกฎ สวน ชะ-
ริอะฮ ที่เขียนทับศัพทดวยสระเสียงส้ัน มี
ความหมายวา กฎ คําวา ชาริอาต เปนคํา 
พหูพจน สวนคําวา ชาริอัต หรือ ชะริอัต 
ไดรับอิทธิพลมาจากภาษามลายู 

ชาริอะฮ 16 34.04
ชาริอัต 0 0.00
ชาริอาต 0 0.00
ชะรีอะห 20 42.55
ชะรีอัต 2 4.26
ชะรีอะฮฺ 2 4.26
ชารีอะฮฺ 1 2.13
ชะรีอะฮฺ 1 2.13
ชะรีอะฮ 1 2.13
ชารีอะห 1 2.13
ชารีอะฮ 1 2.13
ซารีอะฮฺ 1 2.13
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ตาราง  4   (ตอ)

ลําดับ คําทับศัพท ความถี่ /47 คารอยละ ขอสังเกต
(จากการตอบคําถามของนักวิชาการ
และการวิเคราะหตามหลักภาษาไทย
ของผูวิจัย)

18. ชีอะห 28 59.57
ชีอะฮ 16 34.04
ชีอะฮฺ 2 4.26
ชีอะฮฺ 1 2.13
ชีอะอฺ 1 2.13
ซีอะฮฺ 1 2.13

19. ชะบาน 1 2.13
ชะอฺบาน 36 76.60
ชะอบาน 8 17.02
ซะฮฺบาน 1 2.13
ซะอฺบาน 2 4.26

20. ชะหีด 2 4.26
ชะฮีด 33 70.21
ซะฮีด 9 19.15
ซะหีด 0 0.00
ชาฮีด 1 2.13

21. เชค 37 78.72 ชัยค เปนภาษาอาหรับ 
เชค เปนภาษาพูด  เปนการลากเขาความ
ใหเขากับล้ินคนไทย

ชีค 3 6.38
ชัยค 6 12.77
ซัยค 1 2.13

22. ชิริก 39 82.98 รูปศัพทภาษาอาหรับคือ ชิกรฺ แตของคน
ไทยนิยมเขียนตามภาษาพูดท่ีไดรับ
อิทธิพลจากภามลายู คือ ชิริก

ซิริก 9 19.15
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ตาราง  4   (ตอ)

ลําดับ คําทับศัพท ความถี่ /47 คารอยละ ขอสังเกต
(จากการตอบคําถามของนักวิชาการ
และการวิเคราะหตามหลักภาษาไทย
ของผูวิจัย)

23. เชาวาล 26 55.32
เซาวาล 5 10.64
เซาวาล 12 25.53
เชาวาล 7 14.89

24. ชุนนะหฺ 1 2.13 นักวิชาการระบุวาเปนคนละคํา ซุนนะฮฺ มี
ความหมายวา หลักการ สวน ซุนนีย (ซุน 
–หนี่) หมายความวา ผูปฏิบัติตาม
หลักการ ผูวิจัยมีความเห็นวาแมวาจะเปน
คนละความหมายแตความแตกตางอยูท่ี
นักวิชาการ ใชพยัญชนะตนแตกตางกัน 
คือ ส และ ซ  และ พยางคท่ีสองน้ันมีท้ังท่ี
มีตัวสะกด และไมมีตัวสะกด คือ ซุนนะฮฺ 
และ สุนัต ซ่ึงคําวา ซุนนะฮฺ  เปนคําทับ
ศัพทท่ีตรงกับภาษาอาหรับ แตสุนัต หรือ 
สุหนัต ไดรับอิทธิพลจากภาษามลายู

ชุนนะห 0 0.00
ซุนนะห 34 72.34
สุนนะห 1 2.13
สุนัต 5 10.64
ซุนหนี่ 1 2.13
ซุนนีย 7 14.89
ซุนนี่ 0 0.00
สุนนะฮ 2 4.26
สุนนะหฺ 1 2.13
สุนนะฮฺ 2 4.26
อ่ืนๆ ระบุ 1 2.13

25. ไชตอน 6 12.77
ไชฎอน 12 25.53
ซัยตอน 7 14.89
ซัยฏอน 15 31.91
ชัยตอน 1 2.13
ชัยฏอน 8 17.02
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ตาราง  4   (ตอ)

ลําดับ คําทับศัพท ความถี่ /47 คารอยละ ขอสังเกต
(จากการตอบคําถามของนักวิชาการ
และการวิเคราะหตามหลักภาษาไทย
ของผูวิจัย)

26. ซกาต 0 0.00
ซะกาต 42 89.36
ซากาต 1 2.13
ซากาฮ 3 6.38
ซะกาฮ 1 2.13
ซะกาฮฺ 1 2.13
ซากาต 2 4.26

27. เศาะหี๊ยฺ 0 0.00 เศาะหี๊ย,ฺ เศาะห๊ีฮฺ, เศาะเฮ๊ียะฮฺ เปนคําท่ี
นักวิชาการเลือกตอบแตใชวรรณยุกตไม
ตรงตามหลักภาษาไทย

เศาะห๊ีฮฺ 6 12.77
ซอเฮียะหฺ 18 38.30
ซอเฮียะห 19 40.43
เศาะฮีฮฺ 1 2.13
ศอเฮียะฮฺ 1 2.13
เศาะเฮ๊ียะฮฺ 2 4.26
ศอหีฮฺ 1 2.13

28. ซอฟร 28 59.57
เซาะฟร 5 10.64
ซอฟรฺ 1 2.13
เศาะฟรฺ 1 2.13
ศอฟร 2 4.26
ซอฟร 3 6.38
เศาะฟร 1 2.13
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ตาราง  4   (ตอ)

ลําดับ คําทับศัพท ความถี่ /47 คารอยละ ขอสังเกต
(จากการตอบคําถามของนักวิชาการ
และการวิเคราะหตามหลักภาษาไทย
ของผูวิจัย)

29. ฮะกีกัต 20 42.55 หะกีเกาะฮฺ (หะ – กี - เกาะฮ)ฺ เปนคําท่ี
ถายเสียงและรูปคําทับศัพทมาจากภาษา
อาหรับ แต หะกีกัต ไดรับอิทธิพลมาจาก
ภาษามลายู 

ฮะกีเกาะห 4 8.51
ฮะกีเกาะฮ 5 10.64
หะกีเกาะห 1 2.13
ฮะกีเกาะฮฺ 2 4.26
หะกีเกาะฮฺ 1 2.13
ฮะกีเกาะฮ 1 2.13
หะกีเกาะห 1 2.13
ฮากีกัต 1 2.13
ฮากีเกาะห 1 2.13
ฮากีเกาะห 1 2.13
ฮากีเกาะฮฺ 1 2.13
ฮะกีเกาะฮฺ 1 2.13

30. ซุลฮิจยะห 8 17.02
ซุลฮิจญะห 26 55.32
ซุลฮิจญะฮฺ 14 29.79
ซุลฮิจจะห 1 2.13
ซุลฮิจญะฮ 1 2.13
ซุลฮิจญะฮฺ 1 2.13



45

ตาราง  4   (ตอ)

ลําดับ คําทับศัพท ความถี่ /47 คารอยละ ขอสังเกต
(จากการตอบคําถามของนักวิชาการ
และการวิเคราะหตามหลักภาษาไทย
ของผูวิจัย)

31. สุบหฯ 0 0.00 - คําวา ซ.บ. เปนคํายอท่ีพบบอยใน
หนังสือวิชาการศาสนา นักวิชาการ
บางสวนนิยมใช ซ.บ. แทนคําทับศัพท 
ซุบฮานะฮูวะตะอาลา 
- คําวา ซุบฮานะฮูวะตะอาลา เปนคําท่ี
ตองใชตอทายพระนามของพระเจา คือ 
อัลลอฮฺ ดังน้ันเวลาใชจะเปน อัลลอฮฺ ซุบ-
ฮานะฮูวะตะอาลา (มีความหมายวา ผู
ทรงบริสุทธ์ิและสูงสงย่ิง) ซ่ึงจะใชตอทาย
เฉพาะพระนามของพระเจาเทาน้ัน

(ซ.บ.) 21 44.68
ซุบฮานะฮูวะตะ
อาลา

28
59.57

ซุบฮานาฮูวาตา
อาลา

4
8.51

ซุบฮฺฯ 1 2.13

32. ซินา 43 91.49
ซีนา 3 6.38
ซี่นา 2 4.26
ซี้นา 1 2.13

33. ซะกะรียา 32 68.09
ซักรียา 2 4.26
ซักการียา 2 4.26
ซักริยา 1 2.13
ซาการี่ยา 1 2.13
ซาการียา 1 2.13
ซะการียา 1 2.13
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ตาราง  4   (ตอ)

ลําดับ คําทับศัพท ความถี่ /47 คารอยละ ขอสังเกต
(จากการตอบคําถามของนักวิชาการ
และการวิเคราะหตามหลักภาษาไทย
ของผูวิจัย)

34. ซอลลัลลอฮุอะ
ลัยฮิวะซัลลัม

3 6.38 - คําวา ซ.ล. และ ศ็อลฯ   เปนคํายอท่ีพบ
บอยในหนังสือวิชาการศาสนา นักวิชาการ
บางสวนนิยมใช ซ.ล. แทนคําทับศัพท 
ซอลลัลลอฮุอะลัยฮิวะซัลลัม
- คําวา ซอลลัลลอฮุอะลัยฮิวะซัลลัม เปน
คําท่ีตองใชตอทายพระนามของศาสนฑูต
มุฮัมหมัด ดังน้ันเวลาใชจะเปน นบีมุฮัม
หมัดฮฺ ซอลลัลลอฮุอะลัยฮิวะซัลลัม มี
ความหมายวา ขอพระองคอัลลอฮฺได
ประสาทพรและความสันติใหกับทาน (นบี
มุฮัมหมัด) ดวยเถิด จะใชกับเฉพาะทาน
นบีมุฮัมหมัดเทาน้ัน

ศ็อลลัลลอฮุอะ
ลัยฮิวะซัลลัม

24 51.06

ซ.ล. 17 36.17
ศ็อลฯ 6 12.77
ศ็อลลัลลอฮูอะ
ลัยฮิวะซัลลัม

4

8.51

35. ซุลกิฟลิ 8 17.02 ซุลกิฟลิ (ซุล-กิฟ-ลิ), ซุลกิฟล่ี อานแบบ
ไทย, ซุลกิฟล อานหยุดแบบภาษาอาหรับ ซุลกิฟลี่ 34 72.34

ซุลกิฟลี่ 4 8.51
ซุลกิฟลฺ 1 2.13
ซุลกิฟล 1 2.13

36. ซะบูร 32 68.09
ซาบูร 1 2.13



47

ตาราง  4   (ตอ)

ลําดับ คําทับศัพท ความถี่ /47 คารอยละ ขอสังเกต
(จากการตอบคําถามของนักวิชาการ
และการวิเคราะหตามหลักภาษาไทย
ของผูวิจัย)

37. ซอดาเกาะห 17 36.17
ซอดากอฮฺ 2 4.26
ศอดาเกาะห 8 17.02
เศาะดาเกาะฮฺ 10 21.28
ศอดะเกาะห 1 2.13
เซาะดาเกาะฮฺ 1 2.13
ซอดาเกาะห 2 4.26
ศอดาเกาะฮ 1 2.13
เศาะดะเกาะฮฺ 1 2.13
ศอดาเกาะฮฺ 1 2.13
เศาะดะเกาะฮฺ 1 2.13
ศอดะเกาะฮ 1 2.13

38. ซุฮริ 12 25.53 ควรใช ซุฮฺริ (ซุฮฺ – ริ) มากกวา ดุฮฺริ (ดุฮฺ –
ริ)  เพราะท่ีถูกตองตามรูปศัพทภาษา
อาหรับ คือ ซุฮฺริ เพราะ พยัญชนะตนคือ 
ตัวซอ ในภาษาอาหรับ ตรงกับเสียง ซ 
ควบกับ ด ซ่ึงจะยากในการเขียน
ภาษาไทย นักวิชาการสวนใหญเขียนตาม
ความเคยชิน คือ ดุฮริ (ดุ – ริ)

ดุฮริ 18 38.30
ดุฮริ 1 2.13
ซุฮฺริ 2 4.26
ซุฮรฺ 1 2.13
ซุฮริ 1 2.13

39. ซูเราะฮฺ 16 34.04
ซูเราะห 27 57.45
ซูเราะฮ 2 4.26



48

ตาราง  4   (ตอ)

ลําดับ คําทับศัพท ความถี่ /47 คารอยละ ขอสังเกต
(จากการตอบคําถามของนักวิชาการ
และการวิเคราะหตามหลักภาษาไทย
ของผูวิจัย)

40. ซุบห 10 21.28
ซุบฮฺ 19 40.43
ซุบหฺ 2 4.26
ศุบฮิ 15 31.91
ซุบฮ 26 55.32
ซุบฮิ์ 1 2.13
ซุบฮิ 2 4.26
ซุบฮฺ 3 6.38
ศุบฮ 2 4.26
ศุบหฺ 1 2.13
ซุบฮี่ 1 2.13

41. อิจญติฮาด 21 44.68
อิจญติฮาด 6 12.77
อิจติฮาด 12 25.53
อิญติฮาด 1 2.13
อิจตี่ฮาด 1 2.13
อิจญต่ีฮาด 1 2.13
อิจยติฮาด 1 2.13

42 ซิกรุลลอฮฺ 28 59.57 คําท่ีนักวิชาการเลือกตอบใชวรรณยุกตไม
ตรงกับหลักภาษาไทยชิกรุลลอฮ 9 19.15

ซิกรุลลอฮ 7 14.89
ชิกรุลลอฮฺ 1 2.13
ชิกรุลลอฮ 1 2.13
ซิกรุลลอฮฺ 1 2.13
ซิกรุลเลาะห 1 2.13



49

ตาราง  4   (ตอ)

ลําดับ คําทับศัพท ความถี่ /47 คารอยละ ขอสังเกต
(จากการตอบคําถามของนักวิชาการ
และการวิเคราะหตามหลักภาษาไทย
ของผูวิจัย)

43 ซิเกร 34 72.34
ชิเกร 6 12.77
ซิกร 2 4.26
ซิกรฺ 3 6.38
ซิกฺร 1 2.13

44 ซอฟา 28 59.57
ซอฟา 16 34.04
เศาะฟา 1 2.13

45 อัลฟจญ 27 57.45
อัลฟจร 5 10.64
อัลฟจฺร 1 2.13
อัลฟจรฺ 3 6.38
อัลฟจญร 1 2.13
อ้ัลฟจรฺ 1 2.13

46 มุตตะวาติ 1 2.13
มุตตะวาติร 16 34.04
มุตะวาติร 16 34.04
มุตะวาติรฺ 3 6.38
มุตตะวาติร 1 2.13
มุตะวาติรฺ 1 2.13
มุตตะวาตีร 1 2.13
มุตาวาเตร 1 2.13
มุตาวาติร 1 2.13
มูตาวาติร 2 4.26
มูตะวาติร 1 2.13



50

ตาราง  4   (ตอ)

ลําดับ คําทับศัพท ความถี่ /47 คารอยละ ขอสังเกต
(จากการตอบคําถามของนักวิชาการ
และการวิเคราะหตามหลักภาษาไทย
ของผูวิจัย)

47 ุมุอะฮ 16 34.04
ุมอะห 24 51.06
ุมอัต 3 6.38
ุมอาต 0 0.00
ุมุอะห 3 6.38
ุมอะฮฺ 4 8.51
ุมุอะฮฺ 1 2.13
ุมอะฮ 2 4.26
ุมมะอะฮ 1 2.13

48 ญามาอะห 9 19.15 ญะมาอะฮฺ เปนรูป เอกพจน 
ญะมาอาต เปนรูป พหูพจน
ญะมาอัต ไดรับอิทธิพลจากภาษามลายู

ญามาอะห 14 29.79
ญะมาอะฮ 17 36.17
ญะมาอัต 1 2.13
ญะมาอาต 2 4.26
ญามาอะฮ 1 2.13
ญามาอะฮฺ 1 2.13
ญะมาอะฮฺ 3 6.38
ยะมาอะฮฺ 1 2.13
ญะมาอะฮฺ 1 2.13
ญะมาอะห 1 2.13



51

ตาราง  4   (ตอ)

ลําดับ คําทับศัพท ความถี่ /47 คารอยละ ขอสังเกต
(จากการตอบคําถามของนักวิชาการ
และการวิเคราะหตามหลักภาษาไทย
ของผูวิจัย)

49 ญานาบะห 6 12.77 ญะนาบะฮฺ เปนอาการนาม 
ุนูบ เปนรูปพหูพจน ญะนาบะฮฺ 22 46.81

ญะนาบะห 15 31.91
ุนุบ 5 10.64
ญานาบะฮฺ 1 2.13
ญานาบะฮ 2 4.26
ญานาบะห 1 2.13

50 ญันนะหฺ 13 27.66
ญันนะฮฺ 27 57.45
ญันนะห 3 6.38
ยันนะฮุ 1 2.13
ยันนะห 2 4.26
ญันนะฮ 1 2.13

51 ุซอ 21 44.68
ยุซ 25 53.19
ุซอฺ 1 2.13

52 ญาฮิลียะฮฺ 34 72.34
ยาฮิลียะห 10 21.28
ญาฮิล่ียะห 1 2.13
ญาฮ่ีลียะห 1 2.13
ญาฮิลียะห 1 2.13
ญาอิลียะฮ 1 2.13



52

ตาราง  4   (ตอ)

ลําดบั คําทับศัพท ความถี่ /47 คารอยละ ขอสังเกต
(จากการตอบคําถามของนักวิชาการ
และการวิเคราะหตามหลักภาษาไทย
ของผูวิจัย)

53 ญิบรีล 38 80.85
ยิบรีล 5 10.64
ยิบรออีล 4 8.51
ยิบรอเอล 1 2.13
จิบรีล 1 2.13
ญิบรออีล 1 2.13

54 เฎาะอีฟ 13 27.66
ฎออีฟ 12 25.53
ดออีฟ 1 2.13
ฎออีฟ 13 27.66
ฎออ๊ีฟ 1 2.13
ดออีฟ 1 2.13

55 เฎาะหาเราะฮ 14 29.79
ฎอฮารอห 7 14.89
เฏาะฮาเราะฮฺ 6 12.77
เฏาะหาเราะห 1 2.13
เตาะฮาเราะห 2 4.26
ตอฮาเราะห 4 8.51
ตอฮาเราะฮ 1 2.13
ฏอฮาเราะฮ 1 2.13
ฏอฮาเราะห 1 2.13
ตอฮาเราะห 1 2.13
ฏอฮารอห 2 4.26
ฏอฮาเราะห 1 2.13
ฏอฮาเราะฮฺ 2 4.26
เฏาะฮาเราะฮ 1 2.13
ตอฮาเราะฮฺ 1 2.13



53

ตาราง  4   (ตอ)

ลําดับ คําทับศัพท ความถี่ /47 คารอยละ ขอสังเกต
(จากการตอบคําถามของนักวิชาการ
และการวิเคราะหตามหลักภาษาไทย
ของผูวิจัย)

56 ฏอวาฟ 19 40.43
ฏอวาฟ 8 17.02
ตอวาฟ 1 2.13
ตอวาฟ 2 4.26
เตาะวาฟ 1 2.13
เฏาะวาฟ 1 2.13
เฏาะวาฟ 3 6.38
ฏอวาฟ 2 4.26
ฏอวาฟ 2 4.26
ตอวาฟ 1 2.13
ตอวาฟ 1 2.13
ตอวาฟ 1 2.13
ฏอวาฟ 1 2.13

57 ดุอาอฺ 30 63.83
ดุอาอ 18 38.30
ดุอาร 1 2.13
ดูอาอ 1 2.13
ดุอาห 1 2.13

58 ดะอวะฮฺ 5 10.64
ดะอฺวะฮฺ 27 57.45
ดะอวะฮ 10 21.28
ดะอวะห 6 12.77
ดะอวะห 1 2.13



54

ตาราง  4   (ตอ)

ลําดับ คําทับศัพท ความถี่ /47 คารอยละ ขอสังเกต
(จากการตอบคําถามของนักวิชาการ
และการวิเคราะหตามหลักภาษาไทย
ของผูวิจัย)

59 ดุฮา 25 53.19
ฎฮา 21 44.68
ดูฮา 1 2.13
ฎหา 1 2.13

60 ตะเศาวุฟ 12 25.53
ตะเซาวุฟ 35 74.47
ตาเซาวุฟ 1 2.13

61 ตั๊กวา 27 57.45
ตักวา 20 42.55

62 ติรมีซี 28 59.57
ฏิรมีซีย 5 10.64
ตีรมีซีย 8 17.02
ติรมีซียฺ 2 4.26
ติรฺมีซี 2 4.26
ติรมี่ซีย 1 2.13

63 ตัฟซีรฺ 9 19.15
ตัฟซีร 36 76.60

64 ตัรบียะฮฺ 19 40.43

 

ตัรบียะฮ 22 46.81
ตัรบียะห 2 4.26
ตัรบิยะห 1 2.13
ตัรบี้ยะฮ 1 2.13



55

ตาราง  4   (ตอ)

ลําดับ คําทับศัพท ความถี่ /47 คารอยละ ขอสังเกต
(จากการตอบคําถามของนักวิชาการ
และการวิเคราะหตามหลักภาษาไทย
ของผูวิจัย)

65 ตับลีฆ 38 80.85
ตับลีค 5 10.64
ตั๊บลีฆ 1 2.13

66 ตอยยบิ 38 80.85
ตอยญิบ 13 27.66
ตัยยิบ 0 0.00
ฏอยยิบ 4 8.51
ตอยยิ๊บ 1 2.13

67 ตะฮัจุด 37 78.72
ตะฮัดยุด 8 17.02
ตาฮัจุด 1 2.13
ตะฮัจุด 1 2.13

68 ตะยัมมุม 26 55.32
ตะยํามุม 15 31.91
ตายํามุม 1 2.13

69 ตัชรีก 37 78.72
ตัซรีก 3 6.38
ตัชรี๊ก 1 2.13
ตัสรีค 1 2.13



56

ตาราง  4   (ตอ)

ลําดับ คําทับศัพท ความถี่ /47 คารอยละ ขอสังเกต
(จากการตอบคําถามของนักวิชาการ
และการวิเคราะหตามหลักภาษาไทย
ของผูวิจัย)

70 บะรอกัต 18 38.30
บารอกัต 10 21.28
บารอกัต 6 12.77
บารอกัต 1 2.13
บะรอกะฮ 2 4.26
บะรอกะฮฺ 1 2.13
บะรอกะห 3 6.38
บะรอกัต 1 2.13
บะรอกัต 1 2.13
บะรอกะฮฺ 1 2.13
บอรอกะฮฺ 1 2.13
บารอกะฮฺ 1 2.13
บารอกะห 2 4.26
บารอกะห 1 2.13
บารอกะฮ 1 2.13
บารอกะฮฺ 1 2.13
บารอกัต 1 2.13
บารอกะฮ 1 2.13

71 บาบุสสะลาม 4 8.51
บาบุสสลาม 41 87.23



57

ตาราง  4   (ตอ)

ลําดับ คําทับศัพท ความถี่ /47 คารอยละ ขอสังเกต
(จากการตอบคําถามของนักวิชาการ
และการวิเคราะหตามหลักภาษาไทย
ของผูวิจัย)

72 บนีชัยบะฮฺ 32 68.09
บนีซัยบะฮฺ 8 17.02
บนีชัยบะฮฺ 1 2.13
บานีชัยบะฮ 1 2.13
บนีชัยบะห 1 2.13
บนีชัยบะฮ 1 2.13

73 ฟรอาวน 4 8.51 ภาษาอาหรับ คือ ฟรเอาน แตภาษาไทย 
ลากเสียงใหเขากับล้ินคนไทยเปน ฟรอูนฟรเอาน 24 51.06

ฟรเอาว 1 2.13
ฟรอูน 19 40.43
ฟรฺอูน 1 2.13
ฟรอาวฺน 1 2.13

74 ฟตนะหฺ 13 27.66
ฟตนะฮฺ 28 59.57
ฟตนะห 3 6.38
ฟตนะฮ 1 2.13

75 ฟตเราะหฺ 24 51.06
ฟตรอฮฺ 22 46.81
ฟฏเราะห 4 8.51
ฟตเราะหฺ 3 6.38
ฟฏเราะฮฺ 2 4.26
ฟตเราะห 2 4.26
ฟตเราะฮฺ 3 6.38
ฟตเราะฮ 1 2.13



58

ตาราง  4   (ตอ)

ลําดับ คําทับศัพท ความถี่ /47 คารอยละ ขอสังเกต
(จากการตอบคําถามของนักวิชาการ
และการวิเคราะหตามหลักภาษาไทย
ของผูวิจัย)

76 ฟรดู 24 51.06
ฟรฎ 23 48.94

77 ฟก 0 0.00
ฟกฮฺ 44 93.62
ฟกฮ 2 4.26
ฟกห 1 2.13

78 ฟรดูอัยน 14 29.79 ภาษาอาหรับ คือ ฟรดูอัยน คนไทยลาก
เสียงเปน ฟรดูอีน เพ่ือใหเขากับล้ินของคน
ไทย

ฟรดูอัยนฺ 16 34.04
ฟรฎอัยน 15 31.91
ฟรดูอีน 1 2.13

79 ฟรดูกิฟายะห 16 34.04
ฟรดูกิฟายะหฺ 6 12.77
ฟรฎกิฟายะฮ 6 12.77
ฟรฎกิฟายะฮฺ 9 25.53
ฟรดูกิฟายะฮฺ 4 8.51
ฟรฎกิฟายะห 1 2.13
ฟรฎก่ีฟายะฮ 1 2.13

80 ฟาติฮะฮฺ 17 36.17
ฟาติฮะห 14 29.79
ฟาติหะห 5 10.64
ฟาติฮะห 9 19.15
ฟาติหะฮ 1 2.13



59

ตาราง  4   (ตอ)

ลําดับ คําทับศัพท ความถี่ /47 คารอยละ ขอสังเกต
(จากการตอบคําถามของนักวิชาการ
และการวิเคราะหตามหลักภาษาไทย
ของผูวิจัย)

81 ฟตยะห 15 31.91
ฟดยะฮฺ 19 40.43
ฟฎยะห 7 14.89
ฟดยะฮ 1 2.13
ฟตยะฮฺ 2 4.26

82 ตะรอเวียห 4 8.51
ตะรอเวี๊ยะห 31 65.96
ตะรอวีฮ 3 6.38
ตะรอวีฮฺ 2 4.26
ตารอว่ีห 1 2.13
ตะรอเวี๊ยะฮฺ 2 4.26
ตะรอเวียะฮฺ 1 2.13
ตะรอเวียะห 1 2.13

83 ตะกียะฮ 6 12.77 นักวิชาการระบุวาเปนคนละคํา
ตะกียะฮฺ แปลวา ความยําเกรง
ตัรกียะฮฺ แปละวา ละท้ิง
ควาแตกตางอยูท่ี เสียงทาย และเสียงตน
คือ ตะ กับ ตา ควรเปน ตะกียะฮฺ (ตะ - กี -
ยะฮฺ)

ตัรกียะห 33 70.21
ตะกียะฮ 3 6.38
ตัรกียะฮฺ 1 2.13
ตากียะฮ 1 2.13
ตะกียะฮฺ 1 2.13
อ่ืนๆ ระบุ 2 4.26



60

ตาราง  4   (ตอ)

ลําดับ คําทับศัพท ความถี่ /47 คารอยละ ขอสังเกต
(จากการตอบคําถามของนักวิชาการ
และการวิเคราะหตามหลักภาษาไทย
ของผูวิจัย)

84 เนียต 11 23.40 ถูกตองตามภาษาอาหรับคือ นียะฮฺ สวน 
นียัต ไดรับอิทธิพลจากภาษามลายู 
(นักวิชาการไมนิยมใช) เหนียต เปนภาษา
พูดของคนไทย เหนียต เปนการลากเขา
ความใหตรงกับล้ินของคนไทย

เหนียต 31 65.96
นียัต 0 0.00
นียะห 3 6.38
นียะฮฺ 2 4.26
นิยะฮฺ 1 2.13

85 นบี 39 82.98
นาบี 1 2.13
นาบี 3 6.38
นาบียฺ 1 2.13

86 นัศรอนี 35 74.47
นัษรอนี 0 0.00
นัสรอนี 10 21.28
นัศรอนีย 1 2.13
นัศรอนียฺ 1 2.13

87 นมาซ 15 31.91 นักวิชาการใหเหตุผลวา ซอลาฮฺ เปน
ภาษาอาหรับ 3 คําขางตนไมไดมาจาก
ภาษาอาหรับ (สมบูรณ  สนิทสุริวงษ : 
2554, 1 มกราคม) นมาซ มาจากภา
เปอรเซีย ไทยลากเขาความเปน ละหมาด 
(มยุรา  วงษสันต : 2553, 11 ตุลาคม) 

นมาส 1 2.13
ละหมาด 34 72.34
ซอลาฮฺ 1 2.13



61

ตาราง  4   (ตอ)

ลําดับ คําทับศัพท ความถี่ /47 คารอยละ ขอสังเกต
(จากการตอบคําถามของนักวิชาการ
และการวิเคราะหตามหลักภาษาไทย
ของผูวิจัย)

88 นูฮ 22 46.81 ภาษาอาหรับ คือ นูฮฺ สวน นัวฮ เปนภาษา
พูดท่ีคนไทยใช นักวิชาการบางสวนใช
ภาษาพูดในการเขียนคําทับศัพท

นัวฮ 13 27.66
นั๊วฮ 6 12.77
นูฮฺ 5 10.64
นัวฮฺ 2 4.26
นูหฺ 1 2.13
นูห 1 2.13

89 นายิส 14 29.79
นะยิส 11 23.40
นะญิส 21 44.68
นาญิส 1 2.13

90 นิกะห 24 51.06
นิกาห 17 36.17
นิกะฮฺ 4 8.51
นกิะอฺ 1 2.13
นิกาฮ 2 4.26

91 บุคอรี 17 36.17
บุคอรีย 21 44.68
บุคอรียฺ 9 19.15
อัลบุคอรีย 1 2.13



62

ตาราง  4   (ตอ)

ลําดับ คําทับศัพท ความถี่ /47 คารอยละ ขอสังเกต
(จากการตอบคําถามของนักวิชาการ
และการวิเคราะหตามหลักภาษาไทย
ของผูวิจัย)

92 บัดร 4 8.51 บัดรฺ คือ ภาษาอาหรับ สวน บะดัร เปน
ภาษาพูดของคนไทย นักวิชาการเขียนคํา
ทับศัพทตามความเขาใจของคนสวนใหญ

บัดรฺ 11 23.40
บะดัร 22 46.81
บะดัรฺ 4 8.51
บดัร 5 10.64
บัดร 2 4.26

93 บากอรอหฺ 0 0.00
บะกอรอหฺ 3 6.38
บะเกาะเราะหฺ 6 12.77
อัลบากอเราะห 17 36.17
อัลบะกอเราะฮฺ 9 19.15
อัลบากอเราะฮ 1 2.13
อัลบากอเราะฮฺ 1 2.13
บะเกาะเราะฮฺ 2 4.26
อ้ัลบะกอเราะฮ 1 2.13
อัลบะเกาะ
เราะห

2
4.26

อัลบะกอเราะอ 1 2.13
อัลบาเกาะ
เราะห

1
2.13



63

ตาราง  4   (ตอ)

ลําดับ คําทับศัพท ความถี่ /47 คารอยละ ขอสังเกต
(จากการตอบคําถามของนักวิชาการ
และการวิเคราะหตามหลักภาษาไทย
ของผูวิจัย)

94 ฟาติมะห 17 36.17
ฟาฏิมะฮ 14 29.79
ฟาติเมาะห 1 2.13
ฟาตีมะห 6 12.77
ฟาติมะฮฺ 5 10.64
ฟาฏิมะฮฺ 2 4.26
ฟาฏ่ีมะฮ 1 2.13

95 มุสลิมะห 24 51.06
มุสลิมะหฺ 3 6.38
มุสลิมะฮฺ 11 23.40
มุสลิมะฮ 11 23.40
มุสล่ีมะฮ 1 2.13

96 มุฮัมมัด 12 25.53
มูฮัมหมัด 28 59.57
มะหะหมัด 0 0.00
มูหัมหมัด 2 4.26
มูฮัมมัด 1 2.13
มุฮําหมัด 3 6.38
มุฮํามัด 1 2.13



64

ตาราง  4   (ตอ)

ลําดับ คําทับศัพท ความถี่ /47 คารอยละ ขอสังเกต
(จากการตอบคําถามของนักวิชาการ
และการวิเคราะหตามหลักภาษาไทย
ของผูวิจัย)

97 มลาอิกะห 11 23.40
มาลาอิกะฮ 11 23.40
มลาอีกะห 7 14.89
มะลาอีกะฮ 6 12.77
มะลาอิกะห 4 8.51
มาลาอิกะห 1 2.13
มาลาอ่ีกะฮ 1 2.13
มะลาอิกะฮฺ 2 4.26
มลาอิกะฮฺ 1 2.13
มลาอิกะฮฺ 3 6.38

98 มัสยิด 29 61.70
มัสญิด 18 38.30

99 มะหฺร็อม 6 12.77
มะฮฺรอม 27 57.45
มะหฺรอม 8 17.02
มะฮรอม 2 4.26
มะหร็อม 1 2.13
มะหฺรอม 1 2.13

100 มะอฺมูม 33 70.21
มะมูม 9 19.15
มะอมูม 2 4.26
มะฮมูม 1 2.13



65

ตาราง  4   (ตอ)

ลําดับ คําทับศัพท ความถี่ /47 คารอยละ ขอสังเกต
(จากการตอบคําถามของนักวิชาการ
และการวิเคราะหตามหลักภาษาไทย
ของผูวิจัย)

101 มะดีนะห 21 44.68
มะดีนะหฺ 3 6.38
มะดีนะฮ 4 8.51
มาดีนะฮ 4 8.51
มะดีนะฮฺ 8 17.02
มาดีนะห 2 4.26
มะดีนะหฺ 1 2.13
มาดีนะห 2 4.26
มาดีนะฮ 1 2.13

102 มุอฺมิน 37 78.72
มุมิน 9 19.15
มุอมิน 2 4.26

103 มักกะหฺ 4 8.51 มักกะฮฺ เปนการเขียนคําทับศัพทแบบ
ภาษาอาหรับ สวน เมกกะ เปนการเขียน
คําทับศัพทแบบภาษาอังกฤษ

มักกะห 18 38.30
มักกะฮฺ 15 31.91
มักกะฮ 10 21.28
เมกกะ 1 2.13
มักกะฮฺ 1 2.13

104 มะอฺศุม 13 27.66
มะซูม 16 34.04
มะอฺซูม 10 21.28
มะอฺศูม 2 4.26
มะอศูม 1 2.13
มะอซูม 2 4.26
มะฮฺซูม 1 2.13
มะฮซูม 1 2.13



66

ตาราง  4   (ตอ)

ลําดับ คําทับศัพท ความถี่ /47 คารอยละ ขอสังเกต
(จากการตอบคําถามของนักวิชาการ
และการวิเคราะหตามหลักภาษาไทย
ของผูวิจัย)

105 มุฮัรรอม 24 51.06
มูฮัรรอม 7 14.89
มุหัรรอม 3 6.38
มุฮัรฺรอม 1 2.13
มูฮัรร็อม 1 2.13

106 มุชริกีน 33 70.21 นักวิชาการระบุวาเปนคนละคํา สามารถ
ใชไดท้ังสองคํา ท้ัง มุชริก และ มุชริกีน ให
เหตุผลวา มุชริก เปนเอกพจน มุชริกีน 
เปน พหูพจน

มุชริก 25 53.19
มุชรี่กีน 1 2.13
อ่ืนๆ ระบุ 1 2.13

107 มุศหัฟ 7 14.89
มุศฮัฟ 33 70.21

108 มุอามาลาต 19 40.43 - นักวิชาการระบุวาใชไดท้ังสองคํา มุอา
มะละห เปนเอกพจน มุอามะลาต เปน
พหูพจน
- คําวา มุอามาลาต, มูอามาลาต, มุอา
มะลาต เปนคําท่ีนักวิชาการเลือกเขียนแต
การใสรูปวรรณยุกตไมตรงกับหลัก
ภาษาไทย ถาจะใสวรรณยุกต ควรเปน มุ
อามะลาต

มุอามาละห 11 23.40
มุอามะละห 9 19.15
มุอามะละฮ 7 14.89
มูอามาลาต 1 2.13
มุอามะลาต 1 2.13
มุอามะลาต 1 2.13
มุอามะละฮฺ 1 2.13

109 มัฆริบ 33 70.21 มัฆเร็บ หรือ มักเร็บ เปนภาษาพูด แตท่ี
ถูกตองตรงกับภาษาอาหรับ คือ มัฆริบ มัฆเร็บ 4 8.51

มักริบ 12 25.53



67

ตาราง  4   (ตอ)

ลําดับ คําทับศัพท ความถี่ /47 คารอยละ ขอสังเกต
(จากการตอบคําถามของนักวิชาการ
และการวิเคราะหตามหลักภาษาไทย
ของผูวิจัย)

110 มุตอะฮฺ 21 44.68 มุตอัต ไดรับอิทธิพลมาจากภามลายู 
มุตอะฮฺ เปนภาษาอาหรับมุตอะฮ 26 55.32

มุตอัต 1 2.13
มุตอะฮฺ 1 2.13

111 มันดูบ 36 76.60
มันฎบ 6 12.77
มันดูบ 1 2.13
มันฎบ 1 2.13
มันดูบ 1 2.13

112 มักรูฮฺ 25 53.19 มักรูฮฺ ตรงตามภาษาอาหรับ
มักโระฮฺ เปนภาษาพูดท่ีคนไทยลากใหเขา
เสียงของคนไทย นักวิชาการท่ีเลือกเขียน 
มักโระห น้ันเขียนตามการออกเสียงเพ่ือให
งายตอความเขาใจ

มักโระห 21 44.68
มักรูฮ 3 6.38

113 มัรวะฮฺ 24 51.06
มัรวะห 23 48.94
มัรวะฮ 2 4.26

114 มะกอม 26 55.32 มะกอม เปนการออกเสียง มะกอมเปนรูป
ท่ีควรเขียนคําทับศัพท (ศรายุทธ มี
สมรรถ: 2554, 4 มกราคม)

มะกอม 20 42.55
มากอม 1 2.13

115 อับดุลมุตตอลิบ 14 29.79
อับดุลมุฏฏอลิบ 29 61.70
อับดุลมุตฏอลิบ 1 2.13



68

ตาราง  4   (ตอ)

ลําดับ คําทับศัพท ความถี่ /47 คารอยละ ขอสังเกต
(จากการตอบคําถามของนักวิชาการ
และการวิเคราะหตามหลักภาษาไทย
ของผูวิจัย)

116 ยาสีน 0 0.00
ยาซีน 46 97.87
ยาศีน 0 0.00

117 ยะฮูดี 35 74.47 ยะฮูด เปนคําท่ีนักวิชาการเลือกตอบ ใส
วรรณยุกตไมตรงตามหลักภาษาไทยยาฮูดี 4 8.51

ยะฮูด 1 2.13
ยาฮูดี 2 4.26
ยะฮูดียฺ 1 2.13
ยะฮูดีย 2 4.26
ญาฮูดี 1 2.13

118 ยะกูบ 37 78.72 ยะโกะ หรือ ยะกบ ไดรับอิทธิพลมาจาก
ภาษามลายู ภาษาอาหรับ คือ ยะอฺกูบ 
 ( ىعقوب)

ยะกบ 2 4.26
ยะโกะ 0 0.00
ยะอฺกูบ 6 12.77
ยะฮฺกูบ 1 2.13

119 รอมดอน 2 4.26
รอมฎอน 26 55.32
เราะมะดอน 0 0.00
รอมาดอน 2 4.26
รอมาฎอน 10 21.28
เราะมะฎอน 1 2.13
รอมาดอน 1 2.13
รอมะฎอน 2 4.26
รอมาฎอน 3 6.38
รอมาดอน 1 2.13



69

ตาราง  4   (ตอ)

ลําดับ คําทับศัพท ความถ่ี /47 คารอยละ ขอสังเกต
(จากการตอบคําถามของนักวิชาการ
และการวิเคราะหตามหลักภาษาไทย
ของผูวิจัย)

120 รสูล 0 0.00
รอสูล 1 2.13
รซูล 0 0.00
รอซูล 23 48.94
เราะซูล 1 2.13
รอซูล 14 29.79
รอซูล 3 6.38
รอซูล 3 6.38
รอซูลฯ 1 2.13

121 รอบีอุลเอาวัล 9 19.15
รอบีอุลเอาวาล 21 44.68
รอบีอุลเอาวาล 2 4.26
รอบีอุลเอาว้ัล 2 4.26
รอบีอุลเอาวาล 2 4.26
รอบีอุลเอาวัล 1 2.13
รอบีอุลเอาว้ัล 1 2.13
เราะบีอุลเอาว้ัล 1 2.13
เราะบีอุลเอาวัล 1 2.13
รอบีอุลเอาว้ัล 1 2.13
รอบีอุลเอาวัล 1 2.13

122 ริสกี 23 48.94
ริซกี 23 48.94
ริซฺกี 1 2.13



70

ตาราง  4   (ตอ)

ลําดับ คําทับศัพท ความถี่ /47 คารอยละ ขอสังเกต
(จากการตอบคําถามของนักวิชาการ
และการวิเคราะหตามหลักภาษาไทย
ของผูวิจัย)

123 รุกน 27 57.45 รุกน ไดรับอิทธิพลมาจากภาษามลายู 
ภาษาอาหรับ คือ รุกนุน ภาษาไทยลาก
เขากับล้ินคนไทย คือ รุกุน 

รุกุน 14 29.79

124 รอกอะห 5 10.64 รอกอะฮฺ เปนคําท่ีนักวิชาการเลือกตอบ 
ใสวรรณยุกตไมตรงตามหลักภาษาไทยรอกอะฮฺ 6 12.77

ร็อกอะห 20 42.55
รอกาอัต 1 2.13
รอกาอัต 2 4.26
รอกอะฮฺ 2 4.26
ร็อกอะฮ 1 2.13
รอกะอะฮฺ 1 2.13
ร็อกอะฮฺ 1 2.13
ร็อกอะฮฺ 3 6.38
รอกาอะห 1 2.13

125 เราะหฺมะฮฺ 0 0.00
เราะฮฺมะฮฺ 17 36.17
เราะหมะห 22 46.81
เราะหมัต 2 4.26
เราะฮมะห 3 6.38
เราะหมะฮ 1 2.13
เราะอฺมะฮฺ 1 2.13



71

ตาราง  4   (ตอ)

ลําดับ คําทับศัพท ความถี่ /47 คารอยละ ขอสังเกต
(จากการตอบคําถามของนักวิชาการ
และการวิเคราะหตามหลักภาษาไทย
ของผูวิจัย)

126 ลัยละตุลกอดรฺ 7 14.89
ลัยละตุลกอดรฺ 36 76.60
ลัยลาตุลกอดร 1 2.13
ลัยละตุลก็อดร 1 2.13

127 วายิบ 13 27.66
วาญิบ 33 70.21

128 วลี 15 31.91
วะลี 12 25.53
วะลีย 16 34.04
วลีย 3 6.38
วาลี 1 2.13
วาลีย 1 2.13

129 วะหี้ยฺ 0 0.00 ภาษาอาหรับคือ คําวา วะฮฺยู คนไทยใช 
วะฮีย เน่ืองจากลากเสียงใหเขากับล้ินของ
คนไทย นักวิชาการนิยมเขียนคําทับศัพท 
วา วะฮีย เพราะเปนท่ีเขาใจของผูท่ีนับถือ
ศาสนาอิสลามท่ัวไป

วะฮีย 33 70.21
วะฮี 9 19.15
วฮียฺ 1 2.13
วาฮี 1 2.13
วาฮีย 2 4.26
อัล-วะหฺยุ 1 2.13

130 วะฟาต 34 72.34 วาฟาต เปนคําท่ีนักวิชาการเลือกตอบ ใส
วรรณยุกตไมตรงตามหลักภาษาไทยวาฟาต 4 8.51

วาฟาต 1 2.13
วะฟาต 2 4.26
วาฟาฮ 1 2.13
วาฟาต 3 6.38



72

ตาราง  4   (ตอ)

ลําดับ คําทับศัพท ความถี่
/47

คารอย
ละ

ขอสังเกต
(จากการตอบคําถามของนักวิชาการและการ
วิเคราะหตามหลักภาษาไทยของผูวิจัย)

131 วิเตร 15 31.91 วิตรฺ คือ ตามรูปศัพทภาษาอาหรับ 
วิเตร คือคําท่ีคนไทยออกเสียง วิตรฺ 21 44.68

วิติรฺ 6 12.77
วีเตร 1 2.13
วิตริ 2 4.26
วิเตร 1 2.13
วิตร 2 4.26

132 วุกูฟ 13 27.66
วุกูฟ 26 55.32
วุกุฟ 1 2.13
วูกุฟ 2 4.26
วุกุฟ 1 2.13

133 วะกัฟ 22 46.81 ภาษาอาหรับ คือ วักฺฟ  สวน วะกัฟ เปนภาษาพูด
วักฺฟ, วักฟฺ เปนการเลือกตอบของนักวิชาการท่ี
ไมตรงกับหลักภาษาไทย

วาก๊ัฟ 15 31.91
วากาฟ 1 2.13
วากัฟ 0 0.00
วะกัฟ 6 12.77
วะก๊ัฟ 1 2.13
วะกาฟ 1 2.13
วะกอฟ 1 2.13
วักฺฟ 1 2.13
วักฟฺ 1 2.13



73

ตาราง  4   (ตอ)

ลําดับ คําทับศัพท ความถี่
/47

คารอย
ละ

ขอสังเกต
(จากการตอบคําถามของนักวิชาการและ
การวิเคราะหตามหลักภาษาไทยของผูวิจัย)

134 เศาะหาบะห 3 6.38
เศาะหาบะฮ 0 0.00
เศาะฮาบะห 3 6.38
เศาะฮาบะฮ 5 10.64
ศอหาบะห 2 4.26
ศอหาบะฮ 3 6.38
ศอฮาบะห 9 19.15
ศอฮาบะฮ 10 21.28
ศอหาบะห 0 0.00
ศอหาบะฮ 0 0.00
ศอฮาบะห 1 2.13
ศอฮาบะฮ 3 6.38
ซอหาบะห 0 0.00
ซอหาบะฮ 0 0.00
ซอฮาบะห 6 12.77
ซอฮาบะฮ 3 6.38
ศอฮาบะฮฺ 1 2.13
ศอฮาบะฮฺ 1 2.13
เศาะฮาบะฮฺ 1 2.13
เศาะฮาบะฮฺ 1 2.13
ซอฮาบะฮฺ 1 2.13

135 เศาะฟยะห 11 23.40 คําวา ซอฟยะฮฺ มาจากคําวา 
ซอฟา เปนภาษาเปอรเซียซอฟยะห 29 61.70

ศอฟยะฮ 1 2.13
ซอฟยะฮฺ 2 4.26
ซอฟยะห 1 2.13
เศาะฟยะฮฺ 1 2.13



74

ตาราง  4   (ตอ)

ลําดับ คําทับศัพท ความถี่
/47

คารอย
ละ

ขอสังเกต
(จากการตอบคําถามของนักวิชาการและ
การวิเคราะหตามหลักภาษาไทยของผูวิจัย)

136 อัลกอดรฺ 33 70.21
อัลก็อดริ 11 23.40
อัลก็อดร 1 2.13
อัลกอดร 1 2.13
อัลก็อดร์ิ 1 2.13
อัลก็อดรฺ 1 2.13

137 สุลัยมาน 34 72.34
สุไลมาน 21 44.68

138 สูเราะห 0 0.00
ซูเราะห 36 76.60
สูเราะฮ 0 0.00
ซูเราะฮ 9 19.15
ซูเราะฮฺ 4 8.51

139 สุูด 32 68.09
ซููด 14 29.79
ซููด 1 2.13
ซูหยูด 1 2.13
ซุูด 1 2.13



75

ตาราง  4   (ตอ)

ลําดับ คําทับศัพท ความถี่ /47 คารอยละ ขอสังเกต
(จากการตอบคําถามของนักวิชาการ  
และการวิเคราะหตามหลักภาษาไทย 
ของผูวิจัย)

140 สะฮูร 16 34.04 - สะฮูร เปนภาษาอาหรับ
- สะโฮร หรือ ซูโฮร ไดรับอิทธิพลจากภาษา
มลายู
- สะหูรฺ เปนคําท่ีนักวิชาการเลือกตอบ ใส
วรรณยุกตไมตรงตามหลักภาษาไทย

สโฮร 2 4.26
ซูโฮร 15 31.91
สะหูรฺ 1 2.13
สโฮรฺ 1 2.13
ซะฮูร 2 4.26
ซโฮร 1 2.13
ซูโฮร 1 2.13
สะโฮร 1 2.13
ซุโฮรฺ 2 4.26
สะฮูรฺ 1 2.13
ซูโฮร 2 4.26
ซะโฮร 1 2.13
ซะโฮร 1 2.13
สุฮูร 2 2.13

141 อิมาม 10 21.28
อิหมาม 33 70.21
อีมาม 1 2.13
อีหมาม 6 12.77

142 อิมาน 1 2.13
อิหมาน 6 12.77
อีมาน 13 27.66
อีหมาน 26 55.32



76

ตาราง  4   (ตอ)

ลําดับ คําทับศัพท ความถี่ /47 คารอยละ ขอสังเกต
(จากการตอบคําถามของนักวิชาการ  
และการวิเคราะหตามหลักภาษาไทย 
ของผูวิจัย)

143 อายะห 22 46.81 อายะฮฺ ตรงกับรูปและเสียงภาษาอาหรับ
อายาต เปนพหูพจนในภาษาอาหรับ
อายัต คือ อายะฮฺ แตไดรับอิทธิพลมาจาก
ภามลายู หรือภาษาอ่ืนๆ ในโรคมุสลิม

อายะฮ 12 25.53
อายัต 0 0.00
อายาต 1 2.13
อายะฮฺ 13 27.66

144 อีด้ิลฟตริ 30 63.83 เขียนทับศัพทไดท้ัง อีด้ิล และ อีดุล เพราะ 
ข้ึนอยูกับตําแหนงของคําวาทําหนาท่ีใด ทํา
หนาท่ีกรรม หรือเปนคําโดด 

อีดุลฟตริ 8 17.02
อิดิลฟตร 2 4.26
อิดุลฟตร 2 4.26
อีดฟฏรฺ 2 4.26
อีดุลฟฏรฺ 1 2.13
อีด้ิลฟตรฺ 2 4.26
อีด้ิลฟตร์ิ 1 2.13
อีด้ิลฟฏร 1 2.13

145 อีด้ิลอัฎฮา 30 63.83 เขียนทับศัพทไดท้ัง อีด้ิล และ อีดุล เพราะ 
ข้ึนอยูกับตําแหนงของคําวาทําหนาท่ีใด ทํา
หนาท่ีกรรม หรือเปนคําโดด

อีดุลอัฎฮา 10 21.28
อีดิลอัฎฮา 5 10.64
อีด อัฎฮา 1 2.13
อีดุลอัฎฮา 1 2.13
อีด้ิลอัฎฮา 1 2.13
อีดุลอัฎฮา 1 2.13



77

ตาราง  4   (ตอ)

ลําดับ คําทับศัพท ความถี่ /47 คารอยละ ขอสังเกต
(จากการตอบคําถามของนักวิชาการ  
และการวิเคราะหตามหลักภาษาไทย 
ของผูวิจัย)

146 อุมเราะห 28 59.57
อุมรอห 0 0.00
อุมรอฮ 0 0.00
อุมเราะฮ 15 31.91
อุมเราะฮฺ 8 17.02

147 อัลลอฮฺ 36 76.60 บางทีอาจพบคําวา อาลา หรือ อัลลาฮฺ 
อัลลอหฺ 1 2.13
อัลเลาะหฺ 5 10.64
อัลเลาะฮฺ 7 14.89
อัลลอฮ 3 6.38
อัลเลาะห 1 2.13

148 อันศอร 35 74.47
อันซอร 8 17.02
อันศอรฺ 1 2.13
อันซอรฺ 1 2.13
อันศอร 1 2.13

149 อมีน 1 2.13
อามีน 33 70.21
อะมีน 1 2.13

150 อกีดะฮ 3 6.38
อะกีดะฮ 17 36.17
อกีดะห 4 8.51
อะกีดะห 16 34.04
อากีดะฮฺ 4 8.51
อะกีดะฮฺ 1 2.13
อากีดะฮ 1 2.13
อะกีดะฮฺ 1 2.13



78

ตาราง  4   (ตอ)

ลําดับ คําทับศัพท ความถี่ /47 คารอยละ ขอสังเกต
(จากการตอบคําถามของนักวิชาการ  
และการวิเคราะหตามหลักภาษาไทย 
ของผูวิจัย)

151 อบูบักรฺ 23 48.94
อบูบักร 19 40.43
อาบูบักรฺ 3 6.38
อาบูบักร 1 2.13
อบูบักร 1 2.13
อาบูบักร 1 2.13

152 อัลหัมดุลิลลาฮฺ 3 6.38
อัลฮัมดุลิลลาฮฺ 40 85.11
อัลฮัมดุล้ิลลาฮ 1 2.13
อัลฮัมดุลิลลาฮ 1 2.13

153 อะซาน 40 85.11
อาซาน 6 12.77
อาซาน 1 2.13

154 อาดัต 15 31.91 อาดะฮฺ ตรงตามรูปและเสียงของภาษา
อาหรับ เปนเอกพจน
อาดาต (อา - ดาต) เปนรูปพหูพจน 
อาดัต (อา - ดั๊ต) ไดรับอิทธิพลมาจาก
ภาษามลายู 

อาดาต 4 8.51
อาด๊ัต 8 17.02
อาดาต 10 21.28
อาดะห 4 8.51
อาดะฮ 1 2.13
อาดะฮฺ 5 10.64
อาดะฮฺ 1 2.13



79

ตาราง  4   (ตอ)

ลําดับ คําทับศัพท ความถี่ /47 คารอยละ ขอสังเกต
(จากการตอบคําถามของนักวิชาการ  
และการวิเคราะหตามหลักภาษาไทย 
ของผูวิจัย)

155 อิบาดะห 26 55.32 อิบาดะฮฺ ตรงตามรูปและเสียงของภาษา
อาหรับ เปนเอกพจน
อิบาดาต (อิ - บา - ดาต) เปนรูปพหูพจน 
อิบาดัต (อิ - บา - ดั๊ต) ไดรับอิทธิพลมาจาก
ภามลายู

อิบาดะฮ 11 23.40
อิบาดาต 1 2.13
อิบาดะฮฺ 10 21.28
อิบาดะฮฺ 1 2.13
อ่ีบาดะฮ 1 2.13

156 อารอฟะห 15 31.91
อารอฟะฮ 6 12.77
อะรอฟะห 11 23.40
อะรอฟะฮฺ 10 21.28
อะรอฟะฮฺ 3 6.38
อเราะฟะฮฺ 1 2.13
อารอฟะฮ 1 2.13

157 อาคีรอห 1 2.13
อาคีรอฮฺ 2 4.26
อาคีเราะฮฺ 10 21.28
อาคีเราะห 24 51.06
อาคิเราะห 4 8.51
อาคิเราะฮฺ 2 4.26
อาคีเราะฮ 2 4.26

158 อะหฺซาบ 19 40.43
อะฮฺซาบ 23 48.94
อะซาบ 1 2.13
อะหซาบ 3 6.38
อะฮซาบ 2 4.26



80

ตาราง  4   (ตอ)

ลําดับ คําทับศัพท ความถี่ /47 คารอยละ ขอสังเกต
(จากการตอบคําถามของนักวิชาการ  
และการวิเคราะหตามหลักภาษาไทย 
ของผูวิจัย)

159 อาดัม 33 70.21
อาดํา 13 27.66
อดัม 2 4.26

160 อิบรอฮีม 46 97.87 อับราฮัม เปนการทับศัพทมาจาก
ภาษาอังกฤษ คือ ศาสนฑูตองคหน่ึงท่ีถูก
กลาวถึงในคัมภีรไบเบิล

อับราฮัม 0 0.00

161 อิสหาก 25 53.19
อิสฮาก 23 48.94

162 อิสมาอีล 41 87.23 อิสมาแอล เปนภาษาพูดท่ีลากใหเขากับล้ิน
ของคนไทยอิสมาแอล 7 14.89

163 อัคลาก 7 14.89 อัคลาก และ อัคลาก ใชรุปวรรณยุกตไมตรง
ตามหลักภาษาไทย ตองใชรูปวรรณยุกตโท
กับอักษรตํ่า (ล) เพ่ือใหออกเสียงตรี หรือ ถา
เปนคําทับศัพท ไมใสวรรณยุกต ก็ได แตควร
เขียนคําอานไวในวงเล็บ 

อัคลาก 29 61.70
อัคลาค 8 17.02
อัคลาค 2 4.26
อัคลาค 1 2.13

164 อะญ้ัล 29 61.70
อาญัล 12 25.53
อะญัล 3 6.38
อาญ้ัล 1 2.13

165 อะมัล 12 25.53
อามาล 14 29.79
อมัล 5 10.64
อะม้ัล 4 8.51
อามัล 1 2.13
อาม้ัล 2 4.26



81

ตาราง  4   (ตอ)

ลําดับ คําทับศัพท ความถี่ /47 คารอยละ ขอสังเกต
(จากการตอบคําถามของนักวิชาการ  
และการวิเคราะหตามหลักภาษาไทย 
ของผูวิจัย)

166 อัศริ 29 61.70 อัศริ เปนภาษาเขียน ถาพบเจอคําวา อาซัร 
เปนภาษาพูดท่ีลากใหเขากับล้ินของคนไทย 
นักวิชาการไมนิยมเขียนเปนคําทับศัพท

อัซริ 2 4.26
อัสร์ิ 12 25.53
อัศรฺ 1 2.13
อัศร 2 4.26
อัสริ 2 4.26

167 อิชา 5 10.64 อิซาอฺ เปนเวลาละหมาด
แต อีซา (เยซู) เปนช่ือของศาสนฑูตองคหน่ึง
ท่ีเปนบุตรของพระนางมัรยัม (พระแมมา
เรีย)

อิชาอ 22 46.81
อีซา 10 21.28
อิชาอฺ 5 10.64
อิซาอ. 1 2.13
อ่ีซาอ 1 2.13
อีชา 1 2.13

168 อะบู 9 19.15 อบู นาจะถูกตองท่ีสุดเพราะพยัญชนะตนใน
ภาษาอาหรับ คือ อะ ซึ่งเปนเสียงส้ัน อาบู 4 8.51

อบู 35 74.47
อาบู 1 2.13

169 อิบนฺ 9 19.15 อิบนุ หรือ อิบนิ ใชไดท้ังสองคํา ข้ึนอยูกับ
ตําแหนงของรูปประโยคอิบนุ 31 65.96

อิบนิ 7 14.89
อิบน 1 2.13
อิบนู 1 2.13
อ่ืนๆ ระบุ 1 2.13



82

ตาราง  4   (ตอ)

ลําดับ คําทับศัพท ความถี่ /47 คารอยละ ขอสังเกต
(จากการตอบคําถามของนักวิชาการ  
และการวิเคราะหตามหลักภาษาไทย 
ของผูวิจัย)

170 อิกอมะห 29 61.70
อิกอมะฮฺ 20 42.55
อิกอมะฮ 2 4.26

171 เอารัต 1 2.13 เอารัต เปนภาษาพูดไดรับอิทธิพลมาจาก
ภาษามลายู เอาเราะห 38 59.57

เอาเราะฮฺ 6 12.77
เอาเราะฮ 1 2.13

172 อุมมะห 20 42.55
อุมมะฮ 21 44.68
อุมมะอฺ 2 4.26
อุมมะฮฺ 1 2.13

173 อุละมาอฺ 25 53.19
อุลามาอฺ 17 36.17
อุละมาอ 2 4.26
อูลามาอ 1 2.13
อุลามาอ 1 2.13

174 อาอีชะห 18 38.30
อาอิชะฮฺ 31 65.96
อาอีซะฮ 1 2.13
อาอิชะฮ 1 2.13



83

ตาราง  4   (ตอ)

ลําดับ คําทับศัพท ความถี่ /47 คารอยละ ขอสังเกต
(จากการตอบคําถามของนักวิชาการ  
และการวิเคราะหตามหลักภาษาไทย 
ของผูวิจัย)

175 อิหรอม 26 55.32
อิฮฺราม 7 14.89
อิฮฺรอม 6 12.77
เอ๊ียะหรอม 3 6.38
เอี๊ยะฮฺรอม 1 2.13
เอี๊ยะฮรอม 1 2.13
เอ๊ียะรอม 1 2.13

176 อันนาส 6 12.77
อันนาส 32 68.09
อันนาซ 8 17.02

177 อิหซาน 7 14.89 อิหฺซาน ถูกตองตรงกับรูปและเสียงในภาษา
อาหรับ สวน เอ๊ียะซาน หรือ เอ๊ียะหซาน เปน
ภาษาพูดท่ีเกิดจากการลากเขาความ

เอ๊ียะซาน 25 53.19
อิหฺซาน 12 25.53
อิฮฺซาน 4 8.51
เอียะหซาน 1 2.13
เอียะหซาน 1 2.13
เอ๊ียะหซาน 1 2.13

178 เอี๊ยะติกาฟ 10 21.28
เอ๊ียะอฺติกาฟ 20 42.55
เอี๊ยะติกาฟ 9 19.15
อิอฺติกาฟ 1 2.13
เอียะติกาฟ 1 2.13
เอี๊ยะติกาฟ 1 2.13



84

ตาราง  4   (ตอ)

ลําดับ คําทับศัพท ความถี่ /47 คารอยละ ขอสังเกต
(จากการตอบคําถามของนักวิชาการ  
และการวิเคราะหตามหลักภาษาไทย 
ของผูวิจัย)

179 อบูหะนีฟะฮฺ 13 27.66
อบูฮะนีฟะห 29 61.70
อบูฮะนีฟะฮฺ 2 4.26
อาบูฮานีฟะฮ 1 2.13

180 อิรัก 29 61.70 อิรอค ตรงตามรูปและเสียงของภาษา
อาหรับ แต อิรัก เปนการทับศัพทจาก
ภาษาอังกฤษ คือ Iraq และ เปนภาษาพูด
ท่ีคนไทยลากเสียงใหเขากับล้ินของคนไทย

อิรัค 15 31.91
อ่ีร็อก 1 2.13
อิรอกฺ 1 2.13
อีรัก 1 2.13
อีรอก 1 2.13
อีรอก 1 2.13

181 อะลี 16 34.04
อาลี 28 59.57
อาลี 1 2.13
อะลียฺ 1 2.13

182 หิญาบ 8 17.02
ฮิญาบ 37 78.72
หี่ญาบ 1 2.13



85

ตาราง  4   (ตอ)

ลําดับ คําทับศัพท ความถี่ /47 คารอยละ ขอสังเกต
(จากการตอบคําถามของนักวิชาการ  
และการวิเคราะหตามหลักภาษาไทย 
ของผูวิจัย)

183 หุกม 9 19.15 - ภาษาอาหรับคือ คําวา ฮุกม หรือ ฮุกมุน 
แต ฮุกม คือ การลากเสียงใหเขากับล้ินของ
คนไทย นักวิชาการนิยมเขียนคําทับศัพท วา 
ฮุกม หรือ หุกม เพราะเปนท่ีเขาใจของผูนับ
ถืออิสลามท่ัวไป 
วาฟาต เปนคําท่ีนักวิชาการเลือกตอบ ใส
วรรณยุกตไมตรงตามหลักภาษาไทย
-  หุกฺม เปนคําท่ีนักวิชาการเลือกตอบ ไม
ตรงตามหลักภาษาไทย

หูกม 0 0.00
ฮุกุม 15 31.91
ฮูกม 10 21.28
หูกม 1 2.13
หุกฺม 1 2.13
ฮุกม 3 6.38
ฮุกม 3 6.38
ฮูกม 4 8.51

184 หะดิษ 4 8.51
หะดีษ 24 51.06
หาดิษ 0 0.00
หาดีษ 0 0.00
ฮาดิษ 1 2.13
ฮะดิษ 4 8.51
ฮะดีษ 12 25.53
ฮาดีษ 1 2.13
ฮาดิส 1 2.13
ฮาดีษ 1 2.13



86

ตาราง  4   (ตอ)

ลําดับ คําทับศัพท ความถี่ /47 คารอยละ ขอสังเกต
(จากการตอบคําถามของนักวิชาการ  
และการวิเคราะหตามหลักภาษาไทย 
ของผูวิจัย)

185 หะลาล 12 25.53
หะลาล 28 59.57
หาลาล 0 0.00
หาลาล 0 0.00
หาลาล 0 0.00
ฮะลาล 7 14.89
ฮะลาล 13 27.66
ฮาลาล 4 8.51
ฮาลาล 10 21.28
ฮาลาล 1 2.13

186 หัจญ 2 4.26
ฮัจญ 33 70.21
ฮัจย 13 27.66

187 หะดัษ 15 31.91
หาดัษ 0 0.00
ฮะดัษ 22 46.81
ฮาดัษ 2 4.26
ฮาดัษ 8 17.02
ฮะดัส 1 2.13

188 หะรอม 24 51.06
ฮารอม 14 29.79
ฮะราม 2 4.26
ฮะรอม 7 14.89
ฮารอม 3 6.38
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ตาราง  4   (ตอ)

ลําดับ คําทับศัพท ความถี่ /47 คารอยละ ขอสังเกต
(จากการตอบคําถามของนักวิชาการ  
และการวิเคราะหตามหลักภาษาไทย 
ของผูวิจัย)

189 อิตบาอฺ 28 59.57
อิตบาอ 18 38.30
อิตติบาอฺ 2 4.26

190 ฮิบะห 16 34.04
ฮิบาอ 15 31.91
ฮิบาอฺ 3 6.38
ฮ่ีบาอ 1 2.13
ฮิบะฮฺ 2 4.26
ฮิบะฮ 1 2.13
หิบะห 1 2.13

191 ฮิรออ 22 46.81
หิรออฺ 19 40.43
ห่ีรออ 1 2.13
ฮิรอ 1 2.13
ฮิรออฺ 4 8.51

192 ฮะซัน 16 34.04
ฮาซัน 12 25.53
หะซัน 20 42.55
ฮาซัน 1 2.13

193 เฮฎ 13 27.66 ฮัยดฺ คือคําท่ีถูกตองตรงกับรูปและเสียงใน
ภาษาอาหรับ แต เฮด เกิดจากการลากเสียง
ใหเขากับล้ินของคนไทย

เฮด 31 65.96
ฮัยดฺ 1 2.13
หัยฎ 1 2.13



88

ตาราง  4   (ตอ)

ลําดับ คําทับศัพท ความถี่ /47 คารอยละ ขอสังเกต
(จากการตอบคําถามของนักวิชาการ  
และการวิเคราะหตามหลักภาษาไทย 
ของผูวิจัย)

194 ฮูเซ็น 25 53.19 ฮุซัยนฺ คือคําท่ีถูกตองตรงกับรูปและเสียงใน
ภาษาอาหรับ แต ฮูเซน, ฮุซเซน เปนภาษา
พูด ท่ีเกิดจากการลากเสียงใหเขากับล้ินของ
คนไทย

หุเซ็น 10 21.28
ฮุสเซ็น 3 6.38
ฮุเซน 1 2.13
ฮุเซ็น 3 6.38
หุซัยน 1 2.13
หุสัยน 1 2.13
ฮูเซ็น 1 2.13
ฮุซัยห 1 2.13
ฮุซีน 1 2.13

195 มั๊วะญิซาต 29 61.70 มั๊วะญิซาต, ม๊ัวะอฺญิซาต, ม๊ัวะญ่ีซาต เปน
คําท่ีนักวิชาการเลือกใสวรรณยุกตไมตรง
ตามหลักภาษาไทย

มัวอญิซาต 12 25.53
ม๊ัวะอฺญิซาต 2 4.26
มุอฺญิซาต 1 2.13
มั๊วะญี่ซาต 1 2.13
มัวะฮญิซาต 1 2.13
มัวอฺญิซาต 1 2.13

196 อับรอฮะห 36 76.60
อับราฮะห 1 2.13
อ๊ับรอฮะห 1 2.13
อับรอฮะฮฺ 6 12.77
อับรอฮะ 1 2.13
อับรอฮะฮ 1 2.13



89

ตาราง  4   (ตอ)

ลําดับ คําทับศัพท ความถี่ /47 คารอยละ ขอสังเกต
(จากการตอบคําถามของนักวิชาการ  
และการวิเคราะหตามหลักภาษาไทย 
ของผูวิจัย)

197 ริบาห 9 19.15
ริบาอ 21 44.68
ริบาอฺ 3 6.38
ริบา 10 21.28
ร่ีบาอ 1 2.13

198 ตะฮียัต 23 48.94 - คําวา ตะฮียัต จะไมใชเปนคําเด่ียว แต
จะตองใชวา อัตตะฮียา ใหกับ อัลลอฮฺ 
เทาน้ัน ตัวหนาคือ การเติม อลีฟลาม (الا) 
เปนการช้ีเฉพาะ เหมือนการใช the ใน
ภาษาอังกฤษ (บรรจง บินกาซัน : 2553,   
22 พฤษภาคม)
- ตะฮียัต กับ อัตตะฮียา คนละคํากัน 
ตะฮียัต คือการน่ัง ตะซะฮฺฮุด ในละหมาด
สวน อัตตะฮียา เปนคํากลาวในการน่ัง
ตะฮียัต (กําธร  เมฆ : 2553, 25 พฤษภาคม)

อัตตะฮียา 13 27.66
อัตตะฮียะห 1 2.13
ตะฮียะฮฺ 1 2.13
อัตตะฮียาต 1 2.13
ตะฮียะห 3 6.38
ตาฮ่ียะฮ 1 2.13
ตะชะฮฺฮุด 1 2.13

199 ศอลาหวาต 14 29.79
ซอลาหวาต 14 29.79
ซอลาหวาต 7 14.89
ศอลาวาต 1 2.13
ศอลาวาต 2 4.26
ศอละวาต 1 2.13
ซอลาวาต 2 4.26
ซอลาวาต 1 2.13



90

ตาราง  4   (ตอ)

ลําดับ คําทับศัพท ความถี่ /47 คารอยละ ขอสังเกต
(จากการตอบคําถามของนักวิชาการ  
และการวิเคราะหตามหลักภาษาไทย 
ของผูวิจัย)

200 ตักบีร 22 46.81 ตักบีร (ต๊ัก – บีร) เขียนถูกตองตรงกับรูป
และเสียงในภาษาอาหรับ ตักเบร (ตั๊ก  -
เบดรฺ) เปนภาษาพูดท่ีเกิดจากการลากเสียง
ใหเขากับล้ินของคนไทย

ตั๊กเบร 3 6.38
ตั๊กบีรฺ 19 40.43
ตักบีรฺ 1 2.13
ตั๊กบีร 3 6.38

201 รูก๊ัวะ 32 68.09 รูกูอฺ ตรงกับรูปและเสียงในภาษาอาหรับ แต  
รอเกาะอ เปนภาษาพูด สวน รูก๊ัวะ เปน
ภาษาพูดท่ีเกิดจากการลากเสียงใหเขากับ
ล้ินของคนไทย นักวิชาการนิยมเขียนคําทับ
ศัพท วา รูก๊ัวะ เพ่ือความเขาใจของผูนับถือ
ศาสนาอิสลามท่ัวไป

รูกั๊ว 6 12.77
รอเกาะอ 1 2.13
รูกูอ 1 2.13
รุกูอฺ 2 4.26
รูก๊ัวะ 4 8.51
รุก๊ัวะอฺ 1 2.13

202 ตัสเบียฮ 7 14.89 ตัสบีห ตรงกับรูปและเสียงในภาษาอาหรับ 
แต ตัสแบะห, ตัสเบียะห  เปนภาษาพูดท่ี
เกิดจากการลากเสียงใหเขากับล้ินของคน
ไทย นักวิชาการนิยมเขียนคําทับศัพท วา 
ตัสเบียะห เพ่ือความเขาใจของผูนับถือ
ศาสนาอิสลามท่ัวไป

ตสัแบะห 1 2.13
ตัสเบียะห 27 57.45
ตัสบีห 6 12.77
ตัสเบียะฮฺ 1 2.13

203 ฮะดียะห 12 25.53 ฮะดีเยาะห เปนการเขียนคําทับศัพทท่ีไดรับ
อิทธิพลจากภาษามลายูฮะดีเยาะห 2 4.26

ฮะดียะฮฺ 4 8.51
ฮาดียะฮ 1 2.13
ฮาดีเยาะห 1 2.13
ฮะดียะฮฺ 1 2.13
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ตาราง  4   (ตอ)

ลําดับ คําทับศัพท ความถี่ /47 คารอยละ ขอสังเกต
(จากการตอบคําถามของนักวิชาการ  
และการวิเคราะหตามหลักภาษาไทย 
ของผูวิจัย)

204 (ตก) มุรตัร 9 19.15
(ตก) มุรตัด 34 72.34
(ตก) มุรฺตัด 2 4.26

205 ฮะนาฟ 8 17.02
ฮานาฟ 21 44.68
ฮะนะฟ 12 25.53
หะนาฟ 1 2.13
ฮะนะฟย 1 2.13
ฮานาฟ 2 4.26
หะนีฟยฺ 1 2.13

206 วุดุอฺ 11 23.40
วุฎอฺ 30 63.83
วูฎ 2 4.26
วุดุอ 1 2.13
วุดูอฺ 1 2.13

207 ดาวุด 5 10.64 ดาวูด เปนคําท่ีนักวิชาการเลือกตอบ แตใส
วรรณยุกตไมตรงตามหลักภาษาไทยดาวูด 39 82.98

ดาวูด 2 4.26
208 ซาฟอี 11 23.40

ชาฟอี 30 63.83
ชาฟอียฺ 1 2.13
ชาฟอี 1 2.13
ชะฟอี 1 2.13
ชาฟอีย 1 2.13



92

ตาราง  4   (ตอ)

ลําดับ คําทับศัพท ความถี่ /47 คารอยละ ขอสังเกต
(จากการตอบคําถามของนักวิชาการ  
และการวิเคราะหตามหลักภาษาไทย 
ของผูวิจัย)

209 ชากิร 41 87.23
ชาคริต 2 4.26
ซากิรฺ 1 2.13
ชากิรฺ 1 2.13

210 กุรเราะอ 6 12.77
กุรรออ 36 76.60
กุรรออฺ 4 8.51
กุรฺรออ 1 2.13

211 สะบะห 13 27.66
ซะบะฮฺ 21 44.68
สะบาอฺ 1 2.13
สะบะอ 1 2.13
ซะบะอ 1 2.13
สะบะอฺ 1 2.13
ซาบะอ 1 2.13
ซอบาฮฺ 1 2.13
ซะบะฮ 1 2.13
ซะบะอฺ 2 4.26

212 อะบูฮุรอยเราะห 17 36.17
อะบูฮุร็อยเราะฮฺ 11 23.40
อบูฮุร็อยเราะฮฺ 1 2.13
อบูฮูร็อยเราะห 1 2.13
อบูฮุรอยเราะห 3 6.38
อาบูฮูรอยเราะฮ 1 2.13
อบูฮูรอยเราะฮฺ 1 2.13
อะบูฮุรอยเราะฮฺ 1 2.13
อะบูฮุรอยรอฮฺ 1 2.13



93

ตาราง  4   (ตอ)

ลําดับ คําทับศัพท ความถี่ /47 คารอยละ ขอสังเกต
(จากการตอบคําถามของนักวิชาการ  
และการวิเคราะหตามหลักภาษาไทย 
ของผูวิจัย)

213 ฎ็อลลีน 34 72.34 - ดอลลีน อานวา  ดออล – ลีน
ตอลลีน 5 10.64
ฎอลลีน 2 4.26
ดอลลีน 1 2.13

214 ซิรอต 14 29.79 ซิรอต, ศิรอต คนละความหมายกับ ซีรอต
แต ซิรอต ในแบบสอบถามน้ี คือ 
พยัญชนะตนเสียงส้ัน จึงเปนความ
แตกตางในการเลือกเขียนของนักวิชาการ 
คําวา ศิ กับ ซิ และ รอต กับ รอฏ

ซีรอต 12 25.53
ศิรอต 12 25.53
ศิรอฏ 7 14.89
ศ่ีรอฏ 1 2.13

215 ริวายะห 24 51.06
ริวายะฮฺ 20 42.55
ร่ิวายะฮ 1 2.13
ร่ีวายะฮ 1 2.13

216 ตักลีด 40 85.11
ตคัลีด 3 6.38
ตัคลดีจ 1 2.13
ตักลี้ด 1 2.13
ตั๊กลี้ด 1 2.13
ตั๊กลีด 1 2.13

217 กิศอศ 34 72.34
กิซอต 9 19.15
กีศอรฺ 1 2.13
ก้ีศอศ 1 2.13
กีซอซ 1 2.13
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ตาราง  4   (ตอ)

ลําดับ คําทับศัพท ความถี่ /47 คารอยละ ขอสังเกต
(จากการตอบคําถามของนักวิชาการ  
และการวิเคราะหตามหลักภาษาไทย 
ของผูวิจัย)

218 สัจญดะฮฺ 6 12.77
สัจญะดะฮฺ 8 17.02
ซัจญดะฮฺ 16 34.04
ซะญาดะห 1 2.13
ซาญาดะห 1 2.13
ซัจญดะฮฺ 1 2.13
ซัจญดะฮ 1 2.13
ซาญาดะฮ 1 2.13
ซะญะดะฮฺ 1 2.13
สัจญดะฮ 1 2.13
ซะยะดะฮฺ 1 2.13
ซัจญดะห 5 10.64
ซาญาดะห 1 2.13
สัจญาดะห 1 2.13
ซะญาดะฮฺ 1 2.13

219 มาอูนะห 7 14.89
มะอูนะห 27 57.45
มาอูนะฮฺ 3 6.38
มะอูนะฮฺ 6 12.77
มาอูนะฮ 1 2.13

220 สัจญาด 7 14.89
ซัจญาด 28 59.57
ซัญญาด 1 2.13
สัจญดาต 1 2.13
ดัจญาต 1 2.13
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ตาราง  4   (ตอ)

ลําดับ คําทับศัพท ความถี่ /47 คารอยละ ขอสังเกต
(จากการตอบคําถามของนักวิชาการ  
และการวิเคราะหตามหลักภาษาไทย 
ของผูวิจัย)

221 ชรีฟ 11 23.40 ในภาษาอาหรับเขียนไดท้ัง ชรีฟ และ 
ชารีฟ ชารีฟ 25 53.19

ชะรีฟ 7 14.89
ซารีฟ 1 2.13
ชารีฟ 1 2.13
ซารีฟ 1 2.13

222 ชารีฟะหฺ 14 29.79
ชารีฝะห 1 2.13
ชารีฟะฮฺ 3 6.38
ซารีฟะหฺ 11 23.40
ซารีฟะห 1 2.13
ชะรีฟะห 3 6.38
ชะรีฟะฮฺ 3 6.38
ชรีฟะฮฺ 1 2.13
ชารีฟะฮ 1 2.13
ชารีฟะห 1 2.13
ชารีฟะห 3 6.38

223 กะรอมะห 27 57.45
การอมะห 9 19.15
กะรอมะฮฺ 7 14.89
การอมะฮ 1 2.13
การอมัต 1 2.13
การอมะห 1 2.13
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ตาราง  4   (ตอ)

ลําดับ คําทับศัพท ความถี่ /47 คารอยละ ขอสังเกต
(จากการตอบคําถามของนักวิชาการ  
และการวิเคราะหตามหลักภาษาไทย 
ของผูวิจัย)

224 ซอเหลม 5 10.64 ซอเหลม, ซอเล็ม เปนภาษาพูดท่ีลากให
เขากับเสียงของคนไทย 
ซอลิม ตรงตามรูปและเสียงในภาษา
อาหรับ

ซอเล็ม 27 57.45
ซอลิม 5 10.64
ศอเล็ม 2 4.26
ศอลีม 1 2.13
ซฺอลิม 1 2.13
ซอเหลม 1 2.13
ซอล่ิม 1 2.13

225 เงบ 0 0.00 ฆ็อยบฺ เปนคําทับศัพทท่ีตรงกับรูปและ
เสียงในภาษาอาหรับ สวน เงบ, เฆบ เปน
ภาษาพูดท่ีลากใหเขากับล้ินของคนไทย

เฆบ 11 23.40
ฆ็อยบ 29 61.70
ฆ็อยบฺ 3 6.38
ง็อยบ 3 6.38

226 มัซฮับ 44 93.62
มัสหับ 1 2.13
มัษฮับ 3 6.38

227 สะละฟุศศอลิห 30 63.83
สลัฟฟุลซอ
และห

9
19.15

ซาลาฟุศศอลิห 1 2.13
สะละฟุสซอ
และห

1
2.13

สะละฟุซซอ
และห

1
2.13

ซะลัฟซอและฮฺ 1 2.13
สะลัฟ 1 2.13



97

ตาราง  4   (ตอ)

ลําดับ คําทับศัพท ความถี่ /47 คารอยละ ขอสังเกต
(จากการตอบคําถามของนักวิชาการ  
และการวิเคราะหตามหลักภาษาไทย 
ของผูวิจัย)

228 ฮาวา 21 44.68
เฮาวา 11 23.40
เฮาวาอ 2 4.26
เฮาวาอฺ 6 12.77
ฮะวา 3 6.38
เหาวาอฺ 1 2.13

229 ซีฟต 20 42.55 ซิฟะฮฺ เปนคําทับศัพทท่ีตรงกับรูปและ
เสียงในภาษาอาหรับ แต ซิฟต เปนภาษา
พูดท่ีลากใหเขากับล้ินของคนไทย 
นักวิชาการสวนใหญเลือเขียน ซีฟต เพ่ือ
ความเขาใจของผูนับถืออิสลามท่ัวไป

ซิฟต 9 19.15
ศิฟต 4 8.51
ซีฟะฮฺ 1 2.13
ซี่ฟต 1 2.13
ซีฟะห 3 6.38
ศิฟะฮฺ 2 4.26
ซิฟะฮฺ 1 2.13
ซิฟะฮ 1 2.13
ซิฟะห 1 2.13

230 กาหลิบ 18 38.30 เคาะลีฟะฮฺ ทับศัพทจากภาษาอาหรับแต
อาจจะพบคําวา คาลิบ หรือ กาหลิบ ซ่ึงมี
ความหมายเดียวกัน

คาลิบ 12 25.53
คอลีฟะฮ 3 6.38
คอลีฟะห 2 4.26
เคาะลีฟะห 1 2.13
คอลีฟะฮฺ 1 2.13
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ตาราง  4   (ตอ)

ลําดับ คําทับศัพท ความถี่ /47 คารอยละ ขอสังเกต
(จากการตอบคําถามของนักวิชาการ  
และการวิเคราะหตามหลักภาษาไทย 
ของผูวิจัย)

231 อะซีซ 25 38.30
อะซิซ 4 25.53
อาซีซ 11 6.38
อาซิซ 3 4.26
อาซีซ 2 2.13
อะซีซฺ 1 2.13

232 ฆอริบ 12 25.53 ฆอร๊ีบ, ฆอร๊ีบ, เฆาะร๊ีบ, งอร๊ีบ เปนคําท่ี
นักวิชาการเลือกตอบ แตใชรูปวรรณยุกต
ไมตรงตามหลักภาษาไทย

ฆอริบ 12 25.53
ฆอร๊ีบ 4 8.51
ฆอร้ีบ 2 4.26
เฆาะรี๊บ 1 2.13
ฆอรีบ 3 6.38
ฆอรีบ 6 12.77
งอร๊ีบ 3 6.38
เฆาะรีบ 1 2.13
ฆอรีบบ 1 2.13

233 มุจญฮิด 2 4.26
มุญาฮิด 43 91.49
มูญาฮิด 1 2.13

234 มัซฮูร 10 21.28
มัซฮาร 3 6.38
มัซฮูรฺ 22 46.81
มัซฮูร 3 6.38
มัชฮูร 4 8.51
มัซฮูร 1 2.13
มัชฮูร 1 2.13
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ตาราง  4   (ตอ)

ลําดับ คําทับศัพท ความถี่ /47 คารอยละ ขอสังเกต
(จากการตอบคําถามของนักวิชาการ  
และการวิเคราะหตามหลักภาษาไทย 
ของผูวิจัย)

235 เอาวาม 41 87.23
เอาวาม 1 2.13
อะวอม 1 2.13

236 มุกอลลิด 32 68.09
มุคอลลิด 0 0.00
มุก็อลลิด 1 2.13
มุกอลลิด 1 2.13
มูกอลลิด 1 2.13

237 อุซูลุดดนี 27 57.45
อูซูลุดดีน 9 19.15
อุศูลุดดีน 10 21.28
อุซุลลุดดีน 0 0.00
อูซูลุดดีน 2 4.26

238 อุมาวียะห 24 51.06
อุมาว่ียะห 4 8.51
อุมะว่ียะห 3 6.38
อุมาวียะฮฺ 2 4.26
อุมัยยะฮฺ 1 2.13
อมาวียะห 1 2.13
มุอาวียะฮ 1 2.13
อุมะวียะห 2 4.26
อุมาวิยะฮ 1 2.13
มูอาวียะห 1 2.13
อูมาวียะฮ 1 2.13
อุมะวียะฮ 1 2.13
อุมะวียะฮ 1 2.13
อุมาวียะฮฺ 1 2.13
มุอาว่ิยะห 1 2.13
อะมาวียะห 1 2.13
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ตาราง  4   (ตอ)

ลําดับ คําทับศัพท ความถี่ /47 คารอยละ ขอสังเกต
(จากการตอบคําถามของนักวิชาการ  
และการวิเคราะหตามหลักภาษาไทย 
ของผูวิจัย)

239 อุษมานียะห 24 51.06
อุษมานียะฮฺ 18 38.30
อุสมานีย 3 6.38
อุษมนียะฮ 1 2.13
อุสมานียะห 1 2.13

240 อัลฟาติฮฺ 27 57.45
อัลฟาเตี๊ยะฮฺ 11 23.40
อัลฟาติห 1 2.13
อัลฟาติฮ 2 4.26
อัลฟาติฮะห 1 2.13
อัลฟาติฮะฮฺ 1 2.13

241 อลีฟ 30 63.83
อะลีฟ 1 2.13
อาลีฟ 1 2.13
อะลิฟ 1 2.13

242 ดะฮวะฮ 2 4.26
ดะอฺวะห 35 74.47
ดะอฺวะอฺ 3 6.38
ดะอฺวะฮฺ 1 2.13
ดะอวะฮ 1 2.13
ดะฮฺวะฮฺ 1 2.13
ดะฮวะห 1 2.13
ดะอฺวะฮฺ 1 2.13
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ตาราง  4   (ตอ)

ลําดับ คําทับศัพท ความถี่ /47 คารอยละ ขอสังเกต
(จากการตอบคําถามของนักวิชาการ  
และการวิเคราะหตามหลักภาษาไทย 
ของผูวิจัย)

243 ยาซีร 11 23.40
ยาซิร 30 63.83
ยาซิรฺ 2 4.26
ยาสิรฺ 1 2.13
ยาซิร 1 2.13

244 คอฏีบ 29 61.70 คอเตบ เปนภาษาพูดท่ีเกิดจากการลาก
เขาความคอเตบ 9 19.15

เคาะฏีบ 11 23.40
คอเต็บ 1 2.13
คอฏีบ 3 6.38
คอเต็บ 1 2.13

245 ดัจญาล 34 72.34
ดัจยาล. 6 12.77
ดัจญาล 6 12.77

246 เอาซาอีย 36 76.60
เอาซะอีย 4 8.51
เอาซาอียฺ 1 2.13
เอาซาอี 1 2.13

247 อัลนาวาวีย 10 21.28
อัลนะวะวีย 25 53.19
อันนะวาวี 5 10.64
อันนาวาวีย 2 4.26
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ตาราง  4   (ตอ)

ลําดับ คําทับศัพท ความถี่ /47 คารอยละ ขอสังเกต
(จากการตอบคําถามของนักวิชาการ  
และการวิเคราะหตามหลักภาษาไทย 
ของผูวิจัย)

248 ไซนุล 8 17.02
ซัยนุล 34 72.34
ซัยนุล 5 10.64

249 ริชชา           10 21.28 รอชชาด เปนคําท่ีนักวิชาการเลือกแตใช
รูปวรรณยุกตไมตรงตามหลักภาษาไทยริชา          3 6.38

รอชชา 22 46.81
ริซา 1 2.13
รชา 1 2.13
รอชชาด 1 2.13

250 นาซีนีน           14 29.79 นาซนีน เปนภาษาตุรกี
นาซนีน 15 31.91
นัซนีน 2 4.26
นัสนีน 1 2.13

251 ซันซาเบล          1 2.13
ซันซาบ้ีล           33 70.21
ซันซาบ๊ีลา 1 2.13
ซันซาบ้ีล 3 6.38
ซันซะบีล 3 6.38
ซันซาบีลา 2 4.26
สัลสะบีลฺ 1 2.13
ซันซะบีลา 1 2.13
ซัลซะบี้ล 1 2.13
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ตาราง  4   (ตอ)

ลําดับ คําทับศัพท ความถี่ /47 คารอยละ ขอสังเกต
(จากการตอบคําถามของนักวิชาการ  
และการวิเคราะหตามหลักภาษาไทย 
ของผูวิจัย)

252 ซาเราะห          34 72.34
ซาราห          3 6.38
ซาเราะฮ 1 2.13
ซาเราะฮฺ 4 8.51
สัรเราะฮฺ 1 2.13

253 ไรฮาน          0 0.00
รอยฮาน          43 91.49

254 ไรฮานา 0 0.00
ไรฮานา          3 6.38
รอยฮานี 23 48.94
รอฮานี 4 8.51
รูฮานียฺ 1 2.13
รอยฮานียฺ 1 2.13
ร็อยฮาน 1 2.13
โรฮานี 2 4.26
ร็อยฮานะ 1 2.13
รอยฮานะฮฺ 1 2.13

255 ฟาเราะห          27 57.45 ฟารอฮฺ เปนช่ือคน แปลวาสงกล่ินหอมฟุง
กระจาย แต ฟาเราะห แปลวา กบไสไม 
สวนฟารา เปนการเรียกภาษาอาหรับแบบ
ภาษาอังกฤษ ท่ีถูกตองนาจะเขียนวา ฟา
รอฮ (อานวา ฟา - เราะฮ)ฺ แตสวนใหญคน
ไทยจะเขียนวา ฟาเราะฮฺ ซ่ึง เปนการ
กลายมาจาก ฟารอฮฺ เพ่ืองายตอความ
เขาใจของผูนับถือศาสนาอิสลามท่ัวไป

ฟาราห          2 4.26
ฟาเราะฮฺ 7 14.89
ฟาราฮฺ 1 2.13
ฟาราห 4 8.51
ฟารอ 1 2.13
ฟะเราะฮ 1 2.13
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ตาราง  4   (ตอ)

ลําดับ คําทับศัพท ความถี่ /47 คารอยละ ขอสังเกต
(จากการตอบคําถามของนักวิชาการ  
และการวิเคราะหตามหลักภาษาไทย 
ของผูวิจัย)

256 คอเดียร    1 2.13 คอดีเยาะห ไดรับอิทธิพลมาจากภาษา
มลายูคอดียะห 29 61.70

คอดีเยาะห 4 8.51
คอดียะฮฺ 2 4.26
คอดีญะฮฺ 1 2.13
เคาะดีญะห 1 2.13
คอดีเยาะฮฺ 1 2.13
คอดีญะห 1 2.13
คอดิยะฮฺ 1 2.13
คอดียะฮ 1 2.13
คอดียะห 1 2.13

257 ฮานีฟะห          28 59.57 ฮะนีฟะฮ เปนช่ือคนเพศชาย
ฮานีฟา เปนช่ือคนเพศหญิงฮานีฟา          2 4.26

หะนีฟะห 1 2.13
ฮะนีฟะฮ 1 2.13
ฮะนีฟะห 1 2.13
ฮานีฟะฮฺ 3 6.38
ฮะนีฟะฮฺ 3 6.38
ฮานีฟะห 2 4.26
ฮานีฟะฮ 1 2.13
ฮานีฟะฮ 1 2.13
หะนีฟะฮฺ 1 2.13
ฮานีฟาฮฺ 1 2.13
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ตาราง  4   (ตอ)

ลําดับ คําทับศัพท ความถี่ /47 คารอยละ ขอสังเกต
(จากการตอบคําถามของนักวิชาการ  
และการวิเคราะหตามหลักภาษาไทย 
ของผูวิจัย)

258 ลาตีฟะห          27 57.45
ลาตีฝะห          0 0.00
ลาตีฟา 0 0.00
ละตีฟะฮ 1 2.13
ลาฏีฟะฮ 1 2.13
ลาตีฟะห 2 4.26
ละตีฟะห 2 4.26
ละฏีฟะฮฺ 1 2.13
ลาตีฟะฮฺ 5 10.64
ลาตีฟะฮฺ 1 2.13
ลาติฟะห 1 2.13
ละฏีฟะฮฺ 1 2.13
ลาตีฟะฮ 1 2.13

259 บาซีรา          1 2.13
บาซีเราะห          29 61.70
บะซีเราะฮ 1 2.13
บาซีเราะฮ 1 2.13
บาชีเราะห 1 2.13
บะซีเราะห 2 4.26
บะซีเราะฮฺ 2 4.26
บาซีเราะฮฺ 2 4.26
บะชีเราะฮฺ 1 2.13
บะซีเราะฮฺ 1 2.13
บะชีเราะห 1 2.13
บาชีเราะฮ 1 2.13
บะชีเราะฮ 1 2.13
บะชีเราะอฺ 1 2.13



106

ตาราง  4   (ตอ)

ลําดับ คําทับศัพท ความถี่ /47 คารอยละ ขอสังเกต
(จากการตอบคําถามของนักวิชาการ  
และการวิเคราะหตามหลักภาษาไทย 
ของผูวิจัย)

260 บัสมะห          28 59.57
บัสมาร          6 12.77
บัสมะฮฺ 1 2.13
บัสมะฮ 2 4.26

261 รอบีอะห          30 63.83
รอบเบียร          3 6.38
รอบีอะฮ 1 2.13
รอบีอะห 2 4.26
เราะบีอะห 1 2.13
เราะบีอะฮฺ 1 2.13
รอบีอะฮฺ 2 4.26
รอบิอะฮ 1 2.13
รอบีอะฮฺ 1 2.13

262 ไลลา         2 4.26
ไรลาห          0 0.00
ไลลา 32 68.09
ลัยลา 18 38.30
ลัยละฮฺ 1 2.13

263 อับดุลเลาะห         20 42.55
อับดุลลาห          1 2.13
อับดุลลา 7 14.89
อับดุลลอฮ 6 12.77
อับดุลเลาะฮฺ 2 4.26
อับดุลเลาะห 2 4.26
อับดุลลอฮฺ 5 10.64
อับดุลเลาะฮ 1 2.13
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ตาราง  4   (ตอ)

ลําดับ คําทับศัพท ความถี่ /47 คารอยละ ขอสังเกต
(จากการตอบคําถามของนักวิชาการ  
และการวิเคราะหตามหลักภาษาไทย 
ของผูวิจัย)

264 สกีนะห       16 34.04
สกีนา 2 4.26
ซากีนา 8 17.02
ซะกีนะห 2 4.26
ซะกีนะฮฺ 1 2.13
ซกีนะฮฺ 1 2.13
ซากีนะห 4 8.51
ซากีนะฮ 2 4.26
สะกีนะฮฺ 1 2.13
ซากีนะห 1 2.13
ซากีนะฮ 1 2.13
ซะกีนะฮ 1 2.13
ซากีนะ 1 2.13
สะกีนะฮ 1 2.13
ซากีนะฮฺ 1 2.13

265 ไซระห          5 10.64
ซัยลา          15 31.91
ไซลา 7 14.89
ไซระฮ 1 2.13
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ตาราง  4   (ตอ)

ลําดับ คําทับศัพท ความถี่ /47 คารอยละ ขอสังเกต
(จากการตอบคําถามของนักวิชาการ  
และการวิเคราะหตามหลักภาษาไทย 
ของผูวิจัย)

266 อ๊ักกลีมา          10 21.28 อัก็ริมะห นักวิชาการเลือกตอบ แตไมตรง
ตามหลักภาษาไทยอ๊ักรีมา          22 46.81

อ๊ักลีมา 2 4.26
อักรีมะฮ 1 2.13
อักรีมา 3 6.38
อัก็ริมะห 1 2.13
อักริมะฮ 1 2.13
อ๊ักรีมะฮฺ 1 2.13
อักลีมา 1 2.13

267 ไซนุดดีน         10 21.28
ซัยนุดดีน 37 78.72

268 ไมมุนะห          . 4 8.51
มัยมูนะห          36 76.60
ไมมูนะฮฺ 2 4.26
มัยมุนะฮฺ 1 2.13
มัยมูนะฮฺ 3 6.38
มัยมูนะฮ 1 2.13

269 อับดุลนาศิร          9 19.15 อับดุลนาศิร (ص) แปลวา ผูชวยเหลือ 
อับดุลนาซีร (ظ) แปลวา ผูรอคอยอับดุลนาซีร          9 19.15

อับดุลนาซิร         23 48.94

หมายเหต ุ การใชวรรณยุกตในการตอบแบบสอบถามน้ีเปนความเห็นของนักวิชาการศาสนาอิสลาม 
ซ่ึงไมตรงกับหลักภาษาไทย
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จากตารางขางตน ผูวิจัยไดสอบถามเพ่ิมเติมเก่ียวกับหลักการเขียนคําทับศัพทของ
นักวิชาการ 3 ขอ ดังน้ี 

1. หลักเกณฑท่ีใชในการถายเสียงเพ่ือเขียนคําทับศัพทภาษาอาหรับในภาษาไทย
2. ปจจัยท่ีทําใหนักวิชาการเขียนคําทับศัพทแตกตางกัน
3. ความเปนไปไดในอนาคตที่จะเขียนคําทับศัพทไปในทิศทางเดียวกัน

จากตารางขางตนเม่ือเทียบคารอยละแลว ผูวิจัยไดแจกแจงเปนตารางท่ีแสดงถึงตัวเลือกท่ี
นักวิชาการเลือกตอบมากท่ีสุด 2 – 3 อันดับแรกเพ่ือทําการวิเคราะหความแตกตางของการถายรูปและ
เสียงคําทับศัพท ดังนี้

ตาราง  5  คําทับศัพทท่ีนักวิชาการเลือกเขียนมากท่ีสุด 2 - 3 อันดับ 

ลําดับ คําทับศัพท คารอยละ คําทับศัพท คารอยละ คําทับศัพท คารอยละ
1 กิยามะห 63.83 กิยามะฮฺ 31.91
2 กุรอาน 57.45 กุรอาน 51.06
3 กาฟร 36.17 กาเฟร 44.68
4 กุบูร

กุโบร
29.79 กุโบร 23.40 กุบูร 21.28

5 กอฎีย 87.23
6 กุเรซ 53.19 กุรอยช 44.68
7 กิยาซ 74.47 กิยาส 25.53
8 กิบละห 42.55 กิบลัต 31.91 กิบละฮ 23.40
9 กะอฺบะฮฺ 55.32 กะอบะห 31.91 กะอบะฮ 19.15
10 กัฟฟาเราะห 51.06 กัฟฟาเราะฮฺ 29.79 กั๊ฟฟาเราะฮฺ 21.28
11 กิยามุลลัย 57.45 กิยามุลเลน 25.53
12 กอเซ็ม 68.09 กอซิม 19.15
13 คอลีฟะฮ 59.57 คอลีฟะห 31.91 เคาะลีฟะห

เคาะลีฟะฮ
6.38
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ตาราง  5  (ตอ) 

ลําดับ คําทับศัพท คารอยละ คําทับศัพท คารอยละ คําทับศัพท คารอยละ
14 คุตบะห 34.04 คุฏบะห

คุตบะฮ
25.53 คุฏบะฮฺ 21.28

15 คอวาริจญ 68.09 คอวาริจญ 19.15 เคาะวาริจญ 10.64
16 ญิฮาด 91.49
17 ชะรีอะห 42.55 ชาริอะฮ 34.04
18 ชีอะห 59.57 ชีอะฮ 34.04
19 ชะอฺบาน 76.60 ชะอบาน 17.02
20 ชะฮีด 70.21 ซะฮีด 19.15
21 เชค 78.72 ชัยค 12.77
22 ชิริก 82.98 ซิริก 19.15
23 เชาวาล 55.32 เซาวาล 25.53 เชาวาล 14.89
24 ซุนนะห 72.34
25 ซัยฏอน 31.91 ไชฏอน 25.53 ซัยตอน 14.89
26 ซะกาต 89.36
27 ซอเฮียะห 40.43 ซอเฮียะหฺ 38.30 เศาะห๊ีฮฺ 12.77
28 ซอฟร 59.57 เซาะฟร 10.64 ซอฟร 6.38
29 ฮะกีกัต 42.55 ฮะกีเกาะฮ 10.64 ฮะกีเกาะห 8.51
30 ซุลฮิจญะห 55.32 ซุลฮิจญะฮฺ 29.79 ซุลฮิจยะห 17.02
31 ซุบฮานะฮูวะ

ตะอาลา
59.57 (ซ.บ.) 44.68 ซุบฮานาฮู

วาตาอาลา
32 ซินา 91.49
33 ซะกะรียา 68.09
34 ศ็อลลัลลอ

ฮุอะลัยฮิ
วะซัลลัม

51.06 ซ.ล 36.17

35 ซุลกิฟลี่ 72.34 ซุลกิฟลิ 17.02
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ตาราง  5  (ตอ) 

ลําดับ คําทับศัพท คารอยละ คําทับศัพท คารอยละ คําทับศัพท คารอยละ
36 ซะบูร 68.09
37 ซอดาเกาะห 36.17 เศาะดาเกาะฮฺ 21.28 ศอดาเกาะห 17.02
38 ดุฮริ 38.30 ซุฮริ 25.53
39 ซูเราะห 57.45 ซูเราะฮฺ 34.04
40 ซุบฮ 55.32 ซุบฮฺ 40.43 ศุบฮิ 31.91
41 อิจญติฮาด 44.68 อิจติฮาด 25.53
42 ซิกรุลลอฮฺ 59.57 ชิกรุลลอฮ 19.15 ซิกรุลลอฮ 14.89
43 ซิเกร 72.34 ชิเกร 12.77
44 ซอฟา 59.57 ซอฟา 34.04
45 อัลฟจญ 57.45 อัลฟจร 10.64
46 มุตตะวาติร 34.04 มุตะวาติร 34.04
47 ุมอะห 51.06 ุมุอะฮ 34.04
48 ญะมาอะฮ 36.17 ญามาอะห 29.79 ญามาอะห 19.15
49 ญะนาบะฮฺ 46.81 ญะนาบะห 31.91
50 ญันนะฮฺ 57.45 ญันนะหฺ 27.66
51 ยุซ 53.19 ุซอ 44.68
52 ญาฮิลียะฮฺ 72.34 ยาฮิลียะห 21.28
53 ญิบรีล 80.85 ยิบรีล 10.64
54 เฎาะอีฟ 27.66 ฎออีฟ 27.66 ฎออีฟ 25.53
55 เฎาะหาเราะฮ 29.79 ฎอฮารอห 14.89 เฏาะฮาเราะฮฺ 12.77
56 ฏอวาฟ 40.43 ฏอวาฟ 17.02
57 ดุอาอฺ 63.83 ดุอาอ 38.30
58 ดะอฺวะฮฺ 57.45 ดะอวะฮ 21.28
59 ดุฮา 53.19 ฎฮา 44.68
60 ตะเซาวุฟ 74.47 ตะเศาวุฟ 25.53
61 ตั๊กวา 57.45 ตักวา 42.55
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ตาราง  5  (ตอ) 

ลําดับ คําทับศัพท คารอยละ คําทับศัพท คารอยละ คําทับศัพท คารอยละ
62 ติรมีซี 59.57 ตีรมีซีย 17.02 ฏิรมีซีย 10.64
63 ตัฟซีร 76.60 ตัฟซีรฺ 19.15
64 ตัรบียะฮ 46.81 ตัรบียะฮฺ 40.43
65 ตับลีฆ 80.85 ตับลีค 10.64
66 ตอยยิบ 80.85 ตอยญิบ 27.66
67 ตะฮัจุด 78.72 ตะฮัดยุด 17.02
68 ตะยัมมุม 55.32 ตะยํามุม 31.91
69 ตัชรีก 78.72 ตัซรีก 6.38
70 บะรอกัต 38.30 บารอกัต 21.28 บารอกัต 12.77
71 บาบุสสลาม 87.23
72 บนีชัยบะฮฺ 68.09 บนีซัยบะฮฺ 17.02
73 ฟรเอาน 51.06 ฟรอูน 40.43 ฟรอาวน 8.51
74 ฟตนะฮฺ 59.57 ฟตนะหฺ 27.66
75 ฟตเราะหฺ 51.06 ฟตรอฮฺ 46.81
76 ฟรดู 51.06 ฟรฎ 48.94
77 ฟกฮฺ 93.62 ฟกฮ 4.26
78 ฟรดูอัยนฺ 34.04 ฟรฎอัยน 31.91 ฟรดูอัยน 29.79
79 ฟรดูกิฟายะห 34.04 ฟรฎกิฟายะฮฺ 25.53 ฟรดูกิฟายะหฺ

ฟรฎกิฟายะฮ
12.77

80 ฟาติฮะฮฺ 36.17 ฟาติฮะห 29.79 ฟาติหะห 29.79
81 ฟดยะฮฺ 40.43 ฟตยะห 31.91 ฟฎยะห 14.89
82 ตะรอเวี๊ยะห 65.96 ตะรอเวียห 8.51
83 ตัรกียะห 70.21
84 เหนียต 65.96 เนียต 23.40
85 นบี 82.98
86 นัศรอนี 74.47 นัสรอนี 21.28
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ตาราง  5  (ตอ) 

ลําดับ คําทับศัพท คารอยละ คําทับศัพท คารอยละ คําทับศัพท คารอยละ
87 ละหมาด 72.34 นมาซ 31.91
88 นูฮ 46.81 นัวฮ 27.66 นั๊วฮ 12.77
89 นะญิส 44.68 นายิส 29.79 นะยิส 23.40
90 นิกะห 51.06 นิกาห 36.17
91 บุคอรีย 44.68 บุคอรี 36.17 บุคอรียฺ 19.15
92 บะดัร 10.64 บัดรฺ 23.40 บดัร 10.64
93 อัลบากอ

เราะห
36.17 อัลบะกอ

เราะฮฺ
19.15 บะเกาะเราะหฺ 12.77

94 ฟาติมะห 36.17 ฟาฏิมะฮ 29.79 ฟาตีมะห 12.77
95 มุสลิมะห 51.06 มุสลิมะฮฺ 23.40 มุสลิมะฮ 23.40
96 มูฮัมหมัด 59.57 มุฮัมมัด 25.53
97 มลาอิกะห 23.40 มาลาอิกะฮ 23.40 มลาอีกะห 12.77
98 มัสยิด 61.70 มัสญิด 38.30
99 มะฮฺรอม 57.45 มะหฺรอม 17.02 มะหฺร็อม 12.77
100 มะอฺมูม 70.21 มะมูม 19.15
101 มะดีนะห 44.68 มะดีนะฮฺ 17.02
102 มุอฺมิน 78.72 มุมิน 19.15
103 มักกะห 38.30 มักกะฮฺ 31.91 มักกะฮ 21.28
104 มะซูม 34.04 มะอฺศุม 27.66 มะอฺซูม 21.28
105 มุฮัรรอม 51.06 มูฮัรรอม 14.89
106 มุชริกีน 70.21 มุชริก 53.19
107 มุศฮัฟ 70.21 มุศหัฟ 14.89
108 มุอามาลาต 40.43 มุอามาละห 23.40 มุอามะละห 14.89
109 มัฆริบ 70.21 มักริบ 25.53
110 มุตอะฮ 55.32 มุตอะฮฺ 44.68
111 มันดูบ 76.60 มันฎบ 12.77
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ตาราง  5  (ตอ) 

ลําดับ คําทับศัพท คารอยละ คําทับศัพท คารอยละ คําทับศัพท คารอยละ
112 มักรูฮฺ 53.19 มักโระห 44.68
113 มัรวะฮฺ 51.06 มัรวะห 48.94
114 มะกอม 55.32 มะกอม 42.55
115 อับดุล

มุฏฏอลิบ
61.70 อับดุลมุตตอ

ลิบ
29.79

116 ยาซีน 97.87
117 ยะฮูดี 74.47
118 ยะกูบ 8.72 ยะอฺกูบ 12.77
119 รอมฎอน 55.32 รอมาฎอน 21.28
120 รอซูล 48.94 รอซูล 29.79
121 รอบีอุลเอา

วาล
44.68 รอบีอุลเอาวัล 19.15

122 ริสกี 48.94 ริซกี 48.94
123 รุกน 57.45 รุกุน 29.79
124 ร็อกอะห 42.55 รอกอะฮฺ 12.77 รอกอะห 10.64
125 เราะหมะห 46.81 เราะฮฺมะฮฺ 36.17
126 ลัยละตุล

กอดรฺ
76.60 ลัยละตุล

กอดรฺ
14.89

127 วาญิบ 70.21 วายิบ 27.66
128 วะลีย 34.04 วลี 31.91 วะลี 25.53
129 วะฮีย 70.21 วะฮี 19.15
130 วะฟาต 72.34 วาฟาต 8.51
131 วิตรฺ 44.68 วิเตร 31.91 วิติรฺ 12.77
132 วุกูฟ 55.32 วุกูฟ 27.66
133 วะกัฟ 46.81 วะกัฟ 12.77
134 ศอฮาบะฮ 21.28 ศอฮาบะห 19.15 ซอฮาบะห 12.77
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ตาราง  5  (ตอ) 

ลําดับ คําทับศัพท คารอยละ คําทับศัพท คารอยละ คําทับศัพท คารอยละ
136 ซอฟยะห 61.70 เศาะฟยะห 23.40
136 อัลกอดรฺ 70.21 อัลก็อดริ 23.40
137 สุลัยมาน 72.34 สุไลมาน 44.68
138 ซูเราะห 76.60 ซูเราะฮ 19.15
139 สุูด 68.09 ซููด 29.79
140 สะฮูร 34.04 ซูโฮร 31.91
141 อิหมาม 70.21 อิมาม 21.28 อีหมาม 12.77
142 อีหมาน 55.32 อีมาน 27.66 อิหมาน 12.77
143 อายะห 46.81 อายะฮฺ 27.66 อายะฮ 25.53
144 อีด้ิลฟตริ 63.83 อีดุลฟตริ 17.02
145 อีด้ิลอัฎฮา 63.83 อีดุลอัฎฮา 21.28
146 อุมเราะห 59.57 อุมเราะฮ 31.91 อุมเราะฮฺ 17.02
147 อัลลอฮฺ 76.60 อัลเลาะฮฺ 14.89
148 อันศอร 74.47 อันซอร 17.02
149 อามีน 70.21
150 อะกีดะฮ 36.17 อะกีดะห 34.04
151 อบูบักรฺ 48.94 อบูบักร 40.43
152 อัลฮัมดุลิล

ลาฮฺ
85.11 อัลหัมดุลิล

ลาฮฺ
6.38

153 อะซาน 85.11 อาซาน 12.77
154 อาดัต 31.91 อาดาต 21.28 อาด๊ัต 17.02
155 อิบาดะห 55.32 อิบาดะฮ 3.40 อิบาดะฮฺ 21.28
156 อารอฟะห 31.91 อะรอฟะห 23.40 อะรอฟะฮฺ 21.28
157 อาคีเราะห 51.06 อาคีเราะฮฺ 21.28
158 อะฮฺซาบ 48.94 อะหฺซาบ 40.43
159 อาดัม 70.21 อาดํา 27.66
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ตาราง  5  (ตอ) 

ลําดับ คําทับศัพท คารอยละ คําทับศัพท คารอยละ คําทับศัพท คารอยละ
160 อิบรอฮีม 97.87
161 อิสหาก 53.19 อิสฮาก 48.94
162 อิสมาอีล 87.23 อิสมาแอล 14.89
163 อัคลาก 61.70 อัคลาค 17.02 อัคลาก 14.89
164 อะญ้ัล 61.70 อาญัล 25.53
165 อามาล 29.79 อะมัล 25.53
166 อัศริ 61.70 อัสร์ิ 25.53
167 อิชาอ 46.81 อีซา 21.28
168 อบู 74.47 อะบู 19.15
169 อิบนุ 65.96 อิบนฺ 19.15
170 อิกอมะห 61.70 อิกอมะฮฺ 42.55
171 เอาเราะห 59.57 เอาเราะฮฺ 12.77
172 อุมมะฮ 44.68 อุมมะห 42.55
173 อุละมาอฺ 53.19 อุลามาอฺ 36.17
174 อาอิชะฮฺ 65.96 อาอีชะห 38.30
175 อิหรอม 55.32 อิฮฺราม 14.89 อิฮฺรอม 12.77
176 อันนาส 68.09 อันนาซ 17.02 อันนาส 12.77
177 เอ๊ียะซาน 53.19 อิหฺซาน 25.53 อิหซาน 14.89
178 เอ๊ียะอฺติกาฟ 42.55 เอี๊ยะติกาฟ 21.28 เอี๊ยะติกาฟ 19.15
179 อบูฮะนีฟะห 61.70 อบูหะนีฟะฮฺ 27.66
180 อิรัก 61.70 อิรัค 31.91
181 อาลี 59.57 อะลี 34.04
182 ฮิญาบ 78.72 หิญาบ 17.02
183 ฮุกุม 31.91 ฮูกม 21.28
184 หะดีษ 51.06 ฮะดีษ 25.53
185 หะลาล 59.57 ฮะลาล 27.66 หะลาล 25.53
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ตาราง  5  (ตอ) 

ลําดับ คําทับศัพท คารอยละ คําทับศัพท คารอยละ คําทับศัพท คารอยละ
186 ฮัจญ 70.21 ฮัจย 27.66
187 ฮะดัษ 46.81 หะดัษ 31.91 ฮาดัษ 17.02
188 หะรอม 51.06 ฮารอม 29.79 ฮะรอม 14.89
189 อิตบาอฺ 59.57 อิตบาอ 38.30
190 ฮิบะห 34.04 ฮิบาอ 31.91
191 ฮิรออ 46.81 หิรออฺ 40.43
192 หะซัน 42.55 ฮะซัน 34.04 ฮาซัน 25.53
193 เฮด 65.96 เฮฎ 27.66
194 ฮูเซ็น 53.19 หุเซ็น 21.28
195 มั๊วะญิซาต 61.70 มัวอญิซาต 25.53
196 อับรอฮะห 76.60 อับรอฮะฮฺ 12.77
197 ริบาอ 44.68 ริบา 21.28 ริบาห 19.15
198 ตะฮียัต 48.94 อัตตะฮียา 27.66
199 ซอลาวาต 46.81 ศอลาหวาต 29.79 ซอลาหวาต 14.89
200 ตักบีร 46.81 ตั๊กบีรฺ 40.43
201 รูก๊ัวะ 68.09 รูกั๊ว 12.77 รูก๊ัวะ 8.51
202 ตัสเบียะห 57.45 ตัสเบียฮ 14.89
203 ฮะดียะห 25.53
204 (ตก) มุรตัด 72.34 (ตก) มุรตัร 19.15
205 ฮานาฟ 44.68 ฮะนะฟ 25.53 ฮะนาฟ 17.02
206 วุฎอฺ 63.83 วุดุอฺ 23.40
207 ดาวูด 82.98 ดาวุด 10.64
208 ชาฟอี 63.83 ซาฟอี 23.40
209 ชากิร 87.23
210 กุรรออ 76.60 กุรเราะอ 12.77
211 ซะบะฮฺ 44.68 สะบะห 27.66
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ตาราง  5  (ตอ) 

ลําดับ คําทับศัพท คารอยละ คําทับศัพท คารอยละ คําทับศัพท คารอยละ
212 อะบูฮุรอย

เราะห
36.17 อะบูฮุร็อย

เราะฮฺ
23.40

213 ฎ็อลลีน 72.34 ตอลลีน 10.64
214 ซิรอต 29.79 ซีรอต 25.53 ศิรอต 25.53
215 ริวายะห 51.06 ริวายะฮฺ 42.55
216 ตักลีด 85.11
217 กิศอศ 72.34 กิซอต 19.15
218 ซัจญดะฮฺ 34.04 สัจญะดะฮฺ 17.02 สัจญดะฮฺ 12.77
219 มะอูนะห 57.45 มาอูนะห 14.89 มะอูนะฮฺ 12.77
220 ซัจญาด 59.57 สัจญาด 14.89
221 ชารีฟ 53.19 ชรีฟ 23.40 ชะรีฟ 14.89
222 ชารีฟะหฺ 29.79 ซารีฟะหฺ 23.40
223 กะรอมะห 57.45 การอมะห 19.15
224 ซอเล็ม 57.45 ซอเหลม 10.64 ซอลิม 10.64
225 ฆ็อยบ 61.70 เฆบ 23.40
226 มัซฮับ 93.62
227 สะละฟุศศอ

ลิห
63.83 สลัฟฟุลซอ

และห
19.15

228 ฮาวา 44.68 เฮาวา 23.40
229 ซีฟต 42.55 ซิฟต 19.15 ศิฟต 8.51
230 กาหลิบ 38.30 คาลิบ 25.53 คอลีฟะฮ 6.38
231 อะซีซ 53.19 อาซีซ 23.40
232 ฆอริบ 25.53 ฆอริบ 25.53 ฆอรีบ 12.77
233 มุญาฮิด 91.49
234 มัซฮูรฺ 46.81 มัซฮูร 21.28 มัชฮูร 8.51
235 เอาวาม 87.23
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ตาราง  5  (ตอ) 

ลําดับ คําทับศัพท คารอยละ คําทับศัพท คารอยละ คําทับศัพท คารอยละ
236 มุกอลลิด 68.09
237 อุซูลุดดีน 57.45 อุศูลุดดีน 21.28 อูซูลุดดีน 19.15
238 อุมาวียะห 51.06 อุมาว่ียะห 8.51 อุมะว่ียะห 6.38
239 อุษมานียะห 51.06 อุษมานียะฮฺ 38.30
240 อัลฟาติฮฺ 57.45 อัลฟาเตี๊ยะฮฺ 23.40
241 อลีฟ 63.83 อารีฟ 14.89
242 ดะอฺวะห 74.47 ดะอฺวะอฺ 6.38
243 ยาซิร 63.83 ยาซีร 23.40
244 คอฏีบ 61.70 เคาะฏีบ 23.40 คอเตบ 19.15
245 ดัจญาล 72.34 ดัจยาล. 12.77 ดัจญาล 12.77
246 เอาซาอีย 76.60 เอาซะอีย 8.51
247 อัลนะวะวีย 53.19 อัลนาวาวีย 21.28
248 ซัยนุล 72.34 ไซนุล 17.02
249 รอชชา 46.81 ริชชา           21.28
250 นาซนีน 31.91 นาซีนีน  29.79
251 ซันซาบ้ีล   70.21
252 ซาเราะห     72.34 ซาเราะฮฺ 8.51
253 รอยฮาน    91.49
254 รอยฮานี 48.94 รอฮานี 8.51
255 ฟาเราะห   57.45 ฟาเราะฮฺ 14.89
256 คอดียะห 61.70 คอดีเยาะห 8.51
257 ฮานีฟะห   59.57 ฮานีฟะฮฺ 6.38 ฮะนีฟะฮฺ 6.38
258 ลาตีฟะห 57.45 ลาตีฟะฮฺ 10.64
259 บาซีเราะห      61.70
260 บัสมะห   59.57 บัสมาร          12.77
261 รอบีอะห    63.83
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ตาราง  5  (ตอ) 

ลําดับ คําทับศัพท คารอยละ คําทับศัพท คารอยละ คําทับศัพท คารอยละ
262 ไลลา 68.09 ลัยลา 38.30
263 ซัยลา 31.91 ไซลา 14.89
266 อ๊ักรีมา 46.81 อ๊ักกลีมา  21.28
267 ซัยนุดดีน 78.72 ไซนุดดีน     21.28
268 มัยมูนะห    76.60 ไมมุนะห          8.51
269 อับดุลนาซิร  48.94 อับดุลนาศิร 19.15 อับดุลนาซีร 19.15

วิเคราะหรูปคําทับศัพท
จากตารางขอมูลขางตน ผูวิจัยพบวา คําทับศัพทท่ีนักวิชาการศาสนาอิสลามเลือกตอบ

มากที่สุด 1-3 อันดับแรก มีหลักเกณฑการทับศัพทบางคําแตกตางจากเกณฑการทับศัพทของ
ราชบัณฑิตยสถาน (2552: ออนไลน) ซึ่งผูวิจัยไดเทียบพยัญชนะภาษาอาหรับกับภาษาไทย 
เปนตารางแสดงไวดังน้ี

ตาราง  6 ตารางเทียบรูปพยัญชนะภาษาอาหรับและภาษาไทย

อักษรอาหรับ เรียกตัว
พยัญชนะ

อักษรภาษาไทย
(ราชบัณฑิต)

อักษรภาษาไทยท่ีนักวิชาการ
ศาสนาอิสลามนิยมใชเทียบเสียง

أ ตัวอลีฟ อ อ
ب ตัวบา บ บ
ت ตัวตา ต ต
ตัวซา  ث ษ ซ/ส

ตัวญีม   ج    ญ,จญ ญ
ح ตัวฮา ฮ ห/ฮ
خ ตัวคอ ค ค
د ตัวดาล ด ด
ذ ตัวซาล ซ ซ
ر ตัวรอ ร ร
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ตาราง  6 (ตอ)

อักษรอาหรับ เรียกตัว
พยัญชนะ

อักษรภาษาไทย
(ราชบัณฑิต)

อักษรภาษาไทยท่ีนักวิชาการ
ศาสนาอิสลามนิยมใชเทียบเสียง

ز ตัวซาย,ซัย ซ ซ
س ตัวซีน ซ ซ
ش ตัวชีน/เชน ช ช
ص ตัวศอด ศ ซ/ศ/ส
ض ตัวฎอด ฎ ด/ฎ
ط ตัวตอ ฏ ต/ฏ
ظ ตัวซอ ซ ซ/ดฮ
ع ตัวอัยนฺ, อีน อ อ
غ ตัวเฆน ฆ ฆ/ง
ف ตัวฟา ฟ ฟ
ق ตัวกอฟ ก ก
ك ตัวกาฟ ก ก
ل ตัวลาม ล ล
م ตัวมีม ม ม
ن ตัวนูน น น
و ตัววาว ว ว

ھا ตัวฮา ห ห/ฮ
لا ตัวลาม อลีฟ ล ล
ء ตัวฮัมซะฮฺ อ อ
ي ตัวยา ย ย/ญ

คําทับศัพททีนั่กวิชาการศาสนาอิสลามเลือกใชน้ันเม่ือออกเสียงคําทับศัพทจะเปนเสียง
เดียวกันแตเขียนในลักษณะตางกัน  ซ่ึงนักวิชาการแตละทานไดเลือกคําท่ีเขียนใกลเคียงกับการออก
เสียงในภาษาอาหรับมากท่ีสุดซ่ึงแบงลักษณะไดดังน้ี

1. พยัญชนะตนพยางคแรก
1.1 คําทับศัพทท่ีอักษรภาษาอาหรับตรงกับอักษรภาษาไทย ใชเขียนทับศัพทเปน

พยัญชนะตนพยางคแรก  ซ่ึงนักวิชาการศาสนาอิสลามสวนใหญเขียนตรงกัน  มีดังน้ี คือ
1.1.1 ตัวอลีฟ ใชพยัญชนะ อ ในภาษาไทยแทนเสียงและรูป เชน อามีน, อิจญติฮาด 
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1.1.2 ตัวบา ใชพยัญชนะ บ ในภาษาไทยแทนเสียงและรูป เชน บะรอกัต, 
บาบุสสลาม

1.1.3 ตัวคอ ใชพยัญชนะ ค ในภาษาไทยแทนเสียงและรูป เชน คอลีฟะห, คุตบะห
1.1.4 ตัวดาล ราชบัณฑิต (2552: ออนไลน) กําหนดใหใชตัว ด เปนพยัญชนะตน  

นักวิชาการใช ด เขียนคําทับศัพทเปนพยัญชนะตน เชน ดุอาอฺ, ดะอฺวะฮฺ
1.1.5 ตัวซาล ราชบัณฑิต (2552: ออนไลน) กําหนดใหใชตัว ซ เปนพยัญชนะตน 

นักวิชาการศาสนาอิสลาม ใชตัว ซ เขียนแทน เชน ซิกรุลลอฮ, ซินา, ซะการียา
1.1.6 ตัวรอ ใชพยัญชนะ ร ในภาษาไทยแทนเสียงและรูป เชน รอมาฎอน, 

เราะหมะห
1.1.7 ตัวซัย ใชพยัญชนะ ซ ในภาษาไทยแทนเสียงและรูป เชน ซัยนุดดีน, ซัยนุล
1.1.8 ตัวอัยน (อีน)  ราชบัณฑิต (2552:ออนไลน) กําหนดใหใชตัว อ เปน

พยัญชนะตน เหมือนกับตัว อลีฟ เชน อุลามาอ, อัศริ, อิซาอฺ
1.1.9 ตัวฟาอฺ ใชพยัญชนะ ฟ ในภาษาไทยแทนเสียงและรูป เชน ฟรอาวน, ฟต-

นะห, ฟรดู 
1.1.10 ตัวกอฟ ใชพยัญชนะ ก ในภาษาไทยแทนเสียงและรูป เชน กิยามะหฺ, 

กุรอาน
      1.1.11  ตัวกาฟ ใชพยัญชนะ ก ในภาษาไทยแทนเสียงและรูป เชน กัฟฟาเราะฮฺ,                     
กะอฺบะฮฺ
      1.1.12  ตัวลาม ใชพยัญชนะ ล ในภาษาไทยแทนเสียงและรูป เชน ไลลา, 
ลัยละตุลก็อดรฺ
      1.1.13  ตัวมีม ใชพยัญชนะ ม ในภาษาไทยแทนเสียงและรูป เชน มุอฺมิน, 
มลาอิกะฮฺ
      1.1.14  ตัวนูน ใชพยัญชนะ น ในภาษาไทยแทนเสียงและรูป เชน นูร, นาซนีน
      1.1.15  ตัววาว ใชพยัญชนะ ว ในภาษาไทยแทนเสียงและรูป เชน วิเตร, วุดุอฺ 
      1.1.16  ตัวฮัมซะฮฺ ซ่ึงสวนใหญไมคอยใชเปนพยัญชนะตน ใชเปนตัวสะกด เชน 
มะอฺ (มะ) หรือ อาอฺ (อา) ถาจะใชเปนพยัญชนะตนจะใชรวมกับอลีฟ  คือ أ ในภาษาไทยใช อ แทน
เสียงและรูปดังท่ียกตัวอยางเปนตัวสะกดขางตน
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2.2 คําทับศัพทท่ีอักษรภาษาอาหรับไมตรงกับอักษรภาษาไทย ใชเขียนทับศัพทเปน
พยัญชนะตนพยางคแรก ซ่ึงนักวิชาการสวนใหญเขียนแตกตางกัน มีดังนี้ คือ

2.1.1 ตัวตา ราชบัณฑิต (2552:ออนไลน) กําหนดใหใชตัว ต เปนพยัญชนะตนและ
ตัวสะกด แตนักวิชาการบางสวนใช ฏ เปนพยัญชนะตน การเขียนคําทับศัพทจึงแตกตางกัน เชน คําวา 
ติรมีซีย และ ฏิรมีซีย แตจากการทําแบบสอบถาม นักวิชาการรอยละ 59.57 เลือกใชคําวา ติรมีซี 
มีรอยละ 10.64 เทาน้ันท่ีเลือกใชคําวา ฏิรมีซีย

2.1.2 ตัวซา ราชบัณฑิต (2552: ออนไลน) กําหนดใหใชตัว ษ เปนพยัญชนะตน 
แตนักวิชาการใหความเห็นวาควรใช ซ เปนพยัญชนะตนมากกวา เพราะเสียงมีความใกลเคียงมากกวา 
เชน ซาลาซา (ثلاثة ) เปนจํานวนนับแปลวา สาม (3) (ศรายุทธ  มีสมรรถ : 2554, 10 มกราคม)

2.1.3 ตัวญีม ราชบัณฑิต (2552:ออนไลน) กําหนดใหใชตัว ญ เปนพยัญชนะตน 
นักวิชาการสวนใหญใช ญ แทนตัวญีม เชน ญันนะฮฺ, ุมอะห, ญิบรีล เปนตน สวนคําวา ญิฮาด ซ่ึงมี
การเขียน เปน จิฮาด จิฮัด จิหัด น้ันไมถูกตอง นักวิชาการใหเหตุผลวาควรใช ญ มากกวา (ศรายุทธ    
มีสมรรถ : 2554, 10 มกราคม) และนักวิชาการรอยละ 91.49 เลือกใชคําวา ญิฮาด และมีนักวิชาการ
บางสวนเลือกเขียนทับศัพท ยิบรีล รอยละ 10.64 สวนคําวา ญาฮิลียะฮฺ และยาฮิลียะห, ญิบรีล และ
ยิบรีล นักวชิาการรอยละ 72.34 เขียนญาฮิลียะฮฺ รอยละ 80.85 เขียนญิบรีล

2.1.4 ตัวฮาอฺเล็ก ราชบัณฑิต (2552:ออนไลน) กําหนดใหใชตัว ฮ  เปนพยัญชนะตน  
นักวิชาการสวนใหญใช ฮ แทน ตัวฮาอฺเล็ก เชน ฮากีเกาะหฺ  ฮุกุม, เฮด, ฮูเซ็น, ฮาซัน แตมีนักวิชาการ
บางสวนท่ีใช ห แทน ฮาอฺเล็ก เชน หะรอม, หะดัษ, หุเซ็น, หะซัน  โดยใหเหตุผลวาตัวฮาอฺเล็กเสียงบาง
กวาตัวฮาอฺใหญ และออกเสียงใกลเคียงกับภาษาอาหรับมากท่ีสุด (สมบูรณ  สนิทสุริวงษ : 2554, 1 
มกราคม) ดังน้ันจะพบวานักวิชาการศาสนาอิสลามรอยละ 51.06 เลือกเขียนคําวา หะรอม และรอย-
ละ 42.55 เลือกเขียนคําวา หะซัน รอยละ 21.28 เลือกเขียนคําวา หุเซ็น รอยละ 2.13 เลือกเขียนคําวา 
หัยฎ (เฮด)

2.1.5 ตัวซีน ราชบัณฑิต (2552: ออนไลน) กําหนดใหใชตัว ซ หรือ ส เปน
พยญัชนะตน เชน  สุลัยมาน, ซูเราะห, นักวิชาการสวนใหญเขียนตรงกัน แตคําที่ปรากฏท้ังสอง
ตัวอักษร มีคําวา ซุนนะหฺ มีคือ ซุนนะห และ สุนนะฮฺ, ซัจญดะฮฺ และ สัจญดะฮฺ, ซัจญาด และ 
สัจญาด, สุูด และ ซููดสะฮูร และ ซูโฮร นักวิชาการศาสนาอิสลามรอยละ 72.34 เลือกเขียน       
ซุนนะห รอยละ 14.89 เขียน ซุนนีย และ รอยละ 10.64 เลือกเขียน สุนัต ซ่ึงเปนการลากเขาความคือ
การลากมาเขาเสียงและความหมายแบบไทยๆ (วิจิตรา  แสงพลสิทธ์ิ. 2524)  นักวิชาการท่ีเขียนระบุ 
ในชองอ่ืนๆ วา ซุนนะห และ ซุนนีย เปนคนละคํา ใชไดท้ังสองคํา ซุนนะหมีความหมายวาแนวทาง
ตามแบบฉบับทานศาสนฑูตมุฮัมหมัด แตซุนนีย คือ ผูท่ียึดถือตามแนวทางซุนนะหเรียกวา ซุนนีย  
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หรือ ชาวซุนนีย นักวิชาการสวนนอยเทาน้ันท่ีเลือกใชพยัญชนะตนเปน ส คือ สุนนะห สวนคําวา สะฮูร 
และ ซูโฮร น้ันนักวิชาการสวนใหญเลือกใชเปนภาษาเขียนและภาษาพูด แตชาวบานท่ัวไปจะพูดวา 
สะโฮร หรือ สุโฮร นํามารวมกับคําภาษาไทย  คือ “กินขาวสะโฮรหรือสุโฮร (อาหารท่ีรับประทานตอน
ใกลรุงของผูท่ีถือศีลอดในเดือนรอมฎอน)” คําวา สะโฮร เปนการลากเขาความ คือการลากมาเขาเสียง
และความหมายแบบไทยๆ (วิจิตรา  แสงพลสิทธ์ิ. 2524) ใชในชาวมุสลิมรุนเกาหรือผูอาวุโสเน่ืองจาก
ไมคุนกับการเขียนหรือออกเสียงใหเหมือนกับภาษาอาหรับ

2.1.6 ตัวชีน (เชน)  ราชบัณฑิต (2552: ออนไลน) กําหนดใหใชตัว ช  เปน
พยัญชนะตน นักวิชาการสวนใหญ ใช ช แทนตัว ชีน ในคําวา ชะรีอะห, ชีอะห, ชะอฺบาน, ชะฮีด, เชค 
หรือ ชัยค, ชิริก, ไชฏอน, ชาฟอี, ชากิร, ชารีฟ, ชารีฟะห นักวิชาการบางสวนรองลงมาใช ซ แทน ตัวชีน 
ในคําวา ซิริก, เซาวาล, ซัยฏอน, ซาฟอี, ซารีฟะหฺ ซ่ึงคําวา ซัยฏอน พบวานักวิชาการรอยละ 31.91 
เลือกเขียนคําทับศัพทน้ีมากเปนอันดับ 1 

2.1.7 ตัวศอด ราชบัณฑิต (2552: ออนไลน) กําหนดใหใชตัว ศ เปนพยัญชนะตน 
เชน ศ็อลลัลลอฮุอะลัยอิวะซัลลัม นักวิชาการรอยละ 51.06 เลือกใช ศ แทนตัว ศอด ในคําวา 
ศ็อลลัลลอฮุอะลัยอิวะซัลลัม แตคําวา เศาะเฮี๊ยะ, เศาะฟร, เศาะดาเกาะฮฺ, เศาะฟา, ศุบฮิ, เศาะฟ-
ยะห, ศอลาหวาต, ศิรอต, ศิฟต นักวิชาการเลือกเขียนคําทับศัพทโดยใช ซ แทน ศ จากผลการแทนคา
ขอมูลเปนจํานวนรอยละ 2-3 อันดับแรก นักวิชาการเลือกเขียนคําทับศัพท วา ซอเฮียะห และ 
ซอเฮียะหฺ รวมกันรอยละ 78.73 และเศาะห๊ีฮฺ 12.77 คําวา ซอฟร รอยละ 59.57 รองลงมา เซาะฟร 
อันดับสาม ซอฟร ใช ซ แทน ศ ท้ังสามอันดับตนๆ สวนคําวา เศาะดาเกาะฮ น้ัน นักวิชาการเลือก
เขียนพยัญชนะตน ซ แทน ศ รอยละ 36.17 เปนอันดับหน่ึง และใช ศ เปนพยัญชนะตน อันดับท่ี 
สองและสาม รวมกันคิดเปนรอยละ 38.30 ซ่ึงมากกวา ใช ซ รอยละ 2.13 คําวา เศาะฟา นักวิชาการ
เลือกใช ซ แทน ตัวศอดในพยัญชนะตน  รอยละ 93.61 คําวา ศุบฮิ นักวิชาการ  เลือกใช ซุบฮ รอยละ 
55.32 ซุบฮฺ รอยละ 40.43 และอันดับสาม คือ ศุบฮิ รอยละ 31.91 คําวา เศาะฟยะห นักวิชาการ
เลือกใช ซอฟยะห เปนอันดับหน่ึงคือรอยละ 61.70 สวนอันดับสอง เศาะฟยะห รอยละ 23.40 คําวา 
ศอลาหวาต นักวิชาการเลือกเขียน ซอลาวาต รอยละ 46.81 และซอลาหวาต รอยละ14.89 รวมกัน
เปน 61.70 สวนศอลาหวาตรอยละ 29.79 คําวาศิรอต นักวิชาการเลือกเขียน ซิรอต และ ซีรอต 
รวมกันเปน 55.32 เลือกเขียน ศิรอต รอยละ 25.53 คําวา ศิฟต นักวิชาการเลือกเขียน ซีฟต และ ซิฟต 
รวมกันเปนรอยละ 61.70 เลอืกเขียน ศิฟต รอยละ 8.51 แตมีบางคําท่ีข้ึนตนดวยตัว ศอด ในภาษา
อาหรับ แตนักวิชาการไมนิยมใชตัว ศ แทนเสียงคําน้ีเลย คือคําวา ซะบะฮฺ หรือ สะบะห (มาจากคําวา 
สะบาฮ้ัลเคร ซ่ึงเปนคําทักทายในตอนเชาของชาวอาหรับ) พบวาสองอันดับตนของการเลือกตอบ
แบบสอบถาม นักวิชาการเขียนทับศัพทโดยใชตัว ซ และ ส รอยละ 44.68 เขียนวา ซะบะฮฺ และ 
รอยละ 27.66 เขียนคําวา สะบะห 
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2.1.8 ตัวฎอด ราชบัณฑิต (2552: ออนไลน) กําหนดใหใชตัว ฎ เปนพยัญชนะตน
เชน เฎาะอีฟ ซ่ึงนักวิชาการท่ีเขียนคําทับศัพทท่ีใชตัว ฎ แทนตัว ฎอด รอยละ 80.85 คําวา ฎฮา
รอยละ 40.43 สวนนักวิชาการท่ีใชตัว ด แทน ตัวฎอด เขียนคําทับศัพท คือ ดุฮา รอยละ 53.19 

2.1.9 ตัวฏอ ราชบัณฑิต (2552:ออนไลน) กําหนดใหใชตัว ฏ เปนพยัญชนะตน
เชน ฏอฮาเราะฮฺ รวมกันรอยละ 57.45 แตมีนักวิชาการบางสวนท่ีใช ต แทนตัว ฏอ รวมรอยละ  19.16 
เขียนทับศัพทวา เตาะฮาเราะห, ตอฮาเราะห, ตอฮาเราะฮ, ตอฮาเราะห, ตอฮาเราะฮฺ ซ่ึงเปน
นักวิชาการสวนนอย คําวา ฏอวาฟ นักวิชาการสวนใหญ รอยละ 57.45 ใชตัว ฏ แทน ต สวนคําวา 
ฏอยยิบ นักวิชาการรอยละ 80.85 เขียนคําวา ตอยยิบ

2.1.10 ตวัซอ ออกเสียงหนักกวา ซ  แตราชบัณฑิต (2552:ออนไลน) กําหนดใหใช
ตัว ซ เปนพยัญชนะตนเพราะเปนตัวอักษรภาษาไทยท่ีเทียบเสียงไดใกลเคียงท่ีสุด นักวิชาการรอยละ 
78.73 เลือกเขียนคําทับศัพท โดยใช ซ แทนตัวซอ มีนักวิชาสวนนอยท่ีใช ศ แทนตัว ซ คิดเปนรอยละ 
6.39 เทานั้น มีบางคําท่ีพิเศษออกไป คือคําวา ซุฮริ ท่ีนักวิชาการรอยละ 38.30 เลือกเขียนคําทับศัพท 
วา ดุฮริ และ รอยละ 25.53 เขียนวา ซุฮริ

2.1.11 ตัวฆีน (เฆน) ไมใชเสียง เคอะ แตเปน เงอะ (เสียงหนักกวา ง ) ราชบัณฑิต 
(2552:ออนไลน) กําหนดใหใชตัว ฆ เปนพยัญชนะตน เพราะไมมีเสียงของอักษรตัวใดใกลเคียงกับ
ตัว ฆีน จากการวิเคราะหพบวานักวิชาการสวนใหญเลือกเขียนคําทับศัพทโดยใช ฆ แทนเสียงตัว ฆีน 
คือคําวา เฆบ หรือ ฆ็อยบ รอยละ 85.10 และเขียนโดยใช ง แทนตัว ฆีน คือ คําวา ง็อยบ รอยละ 6.38 
เทาน้ัน

2.1.12 ตวัฮาใหญ ออกเสียง ฮาเหมือนกัน แตหนักกวาตัว ฮาเล็ก ราชบัณฑิต 
(2552: ออนไลน) กําหนดใหใชตัว ฮ หรือ ห เปนพยัญชนะตน โดยกําหนดยอยไปอีกวาถาเปน ซุกูน 
(เคร่ืองหมายหยุดเสียง) ในภาษาไทยใหเปน หฺ เชน มะดีนะหฺ แตถาสะกดดวยสระ ในภาษาไทยให
เขียนเปน ฮิชาม นักวิชาการสวนใหญเลือกเขียนคําทับศัพทโดยใช ฮ แทน ตัว ฮ ในพยัญชนะตน เชน 
คําวา ฮะดียะห, ฮิบะหฺ และฮาวา

2.1.13 ตัวยาอฺ ราชบัณฑิต (2552:ออนไลน) กําหนดใหใชตัว ย เปนพยัญชนะตน 
นักวิชาการสวนใหญ ใช ย แทน ตัวยาอฺ คือ ยะฮูดี, ยาซีน, ยุซ แตมีนักวิชาการรอยละ 2.13 เขียนทับ
ศัพท ญาฮูดี นักวิชาการรอยละ44.68 เขียนทับศัพท ุซอ
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2. พยัญชนะตนในพยางคท่ีสองและสาม ผูวิจัยจะกลาวถึง แตตัวอักษรอาหรับท่ีเปนคําทับ
ศัพทท่ีนักวิชาการเขียนไมตรงกันในพยางคท่ีสองและสาม ซ่ึงบางกลุมยึดตามราชบัณฑิต แตบางกลุม
ยึดตาม หลักเกณฑของตนเองในการถายเสียงเปนรูปคําทับศัพท มีดังนี้ 

2.1 ญิฮาด และ ญิหาด รวมท้ัง  ชะฮีด และ ซะหีด, เฏาะหาเราะฮ และ เฏาะฮาเราะฮฺ 
ในพยางคท่ีสองและสามพยัญชนะตนคือ ตัวฮาอฺใหญ ราชบัณฑิต (2552: ออนไลน) กําหนดใหใชตัว 
ฮ หรือ ห จากการวิจัย นักวิชาการเขียนคําวา ญิฮาด รอยละ 91.42 แตคําวา ญิหาด รอยละ 4.26 
เทานั้น คําวา ชะฮีด และ ซะหีด นักวิชาการเขียนคําวา ชะฮีด และซะฮีด รวมกัน รอยละ 89.36 
แตซะหีด เพียงรอยละ 4.26 คําวา เฏาะหาเราะฮ และ เฏาะฮาเราะฮฺ มีสัดสวนท่ีใกลเคียงกัน จากคํา
ทับศัพทสามอันดับแรกท่ีนักวิชาการเลือกใช ผูวิจัยพบวา นักวิชาการรอยละ 29.79 เขียนทับศัพท 
เฏาะหาเราะฮ รอยละ 27.66 เขียนทับศัพท วา ฏอฮารอห และ เฏาะฮาเราะฮฺ

2.2 ซัยฏอน และ ซัยตอน พยางคท่ีสองคือ ตัวฏอ  ราชบัณฑิต (2552: ออนไลน)
กําหนดใหใชตัว ฏ เปนพยัญชนะตน จากการวิจัย นักวิชาการเขียนคําวา ไชฏอน, ซัยฏอน, ชัยฏอน 
รอยละ 25.53, รอยละ 31.91, รอยละ 17.02 รวมเปนรอยละ 74.46 และ ไชตอน, ซัยตอน, ชัยตอน 
รอยละ 12.77, รอยละ 14.89, รอยละ 2.13 รวมเปนรอยละ 29.96 ซ่ึงมีความแตกตางอยูระหวาง
รอยละ 44.64 ผูวิจัยมีความเห็นวานักวิชาการสวนใหญยอมรับวา ตัวฏอ มีเสียงท่ีใกลเคียงกับตัว ฏ 
ในภาษาอาหรับ จึงเลือกเขียนคําทับศัพท โดยใช ฏ แทนตัวฏอ

2.3 ตอยยิบ และ ตอยญิบ พยางคท่ีสองคือ ตัวยา  ราชบัณฑิต (2552: ออนไลน)
กําหนดใหใชตัว ย เปนพยัญชนะตน จากการวิจัย นักวิชาการเขียนคําวา ตอยยิบ รอยละ 80.85 และ 
ตอยญิบ เพียงรอยละ 27.66

2.4 มัสยิด และ มัสญิด รวมท้ัง นะญิส และ นายิส, ตะฮัจุด และ ตะฮัดยุด, ดัจญาล 
และดัจยาล พยางคท่ีสองและสามคือ ตัวญีม  ราชบัณฑิต (2552: ออนไลน) กําหนดใหใช  ตัว ญ เปน
พยัญชนะตน จากการวิจัย นักวิชาการเขียนคําวา มัสยิด รอยละ 61.70 และมัสญิด  38.30 คําวา 
นายิส, นะยิส รวมกัน รอยละ 53.19  นะญิส, นาญิส รวมกัน รอยละ 46.81 ตะฮัจุด รอยละ 78.72
และ ตะฮัดยุด เพียงรอยละ 17.02  สวนคําวา ดัจญาล, ดัจยาล น้ัน รอยละ 85.11 ใช ญ แทนตัว ญีม 
มีเพียงรอยละ 12.77 เทาน้ันท่ีเขียนวา ดัจยาล โดยใช ย แทนเสียง ตัวญีม ในพยางคท่ีสอง 

2.5 บนีชัยบะฮฺ และ บนีซัยบะฮฺ พยางคท่ีสองคือ ตัว ชีน (เชน) ราชบัณฑิต (2552: 
ออนไลน) กําหนดใหใช  ตัว ช เปนพยัญชนะตน จากแบบสอบถามคําตอบสองอันดับแรก คือ ใชตัว ช       
แทน ตัวชีน รอยละ 68.09 และตัว ซ แทนตัว ชีน เพียงรอยละ 17.02
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2.6 คําวา ฟรดู และ ฟรฎ ซ่ึงรวมไปถึง ฟรดูอัยน และ ฟรฎอัยน, ฟรดูกิฟายะห และ  
ฟรฎกิฟายะฮฺ , วุดุอฺ และ วุฎอฺ พยางคท่ีสองคือ ตัว ฎอด ราชบัณฑิต (2552:ออนไลน) กําหนดใหใช  
ตัว ฎ เปนพยัญชนะตน จากการเลือกตอบของนักวิชาการ  นักวิชาการนิยมเขียน ด แทน ฎ ในคําทับ
ศัพทเหลาน้ี รวมกัน พบวา รอยละ 51.06 เขียน ฟรดู รอยละ 48.94 เขียน ฟรฎ รอยละ 65.96 เขียน 
ฟรดูอัยน, ฟรดูอัยนฺ และฟรดูอีน รอยละ 31.91 เขียน ฟรฎอัยน รอยละ 55.32 เขียน ฟรดูกิฟายะห, 
ฟรดูกิฟายะห,ฺ ฟรดูกิฟายะฮฺ และ รอยละ 42.76 เขียน ฟรฎกิฟายะฮ, ฟรฎกิฟายะฮฺ, ฟรฎกิฟายะห, 
ฟรฎก่ีฟายะฮ รอยละ 68.09 เขียนคําวา วุฎอฺ และ วูฎ รอยละ 27.66 เขียนคําวา วุดุอฺ, วุดุอ, และ วุดูอฺ 
นักวิชาการบางทานใหเหตุผลวา การใช ด แทนตัว ฎ ในคําวา ฟรดู น้ีอาจเกิดจากความเคยชินในการ
เขียนคําทับศัพท ท่ีมีมากอนท่ีราชบัณฑิตจะกําหนดใหใชตัวอักษรภาษาไทยตัวใดแทน ตัวฎอด แลว
ความเคยชินเหลาน้ีถูกถายทอดมาสูลูกศิษยซ่ึงมาเปนนักวิชาการศาสนาในปจจุบัน และนักวิชาการ
บางสวนท่ีใช ฎ แทน ตัวฎอด เน่ืองมาจากเปนนักวิชาการรุนใหมท่ีมีความรูในเร่ืองภาษาไทยบางและ
เขียนตามราชบัณฑิต แตอาจมีจํานวนนอยกวานักวิชาการด้ังเดิม (ศรายุทธ  มีสมรรถ. 2554, 10
มกราคม) สวนคําวา รอมฎอน และ รอมดอน น้ัน พบวานักวิชาการนิยมใช ฎ แทน ตัวฎอด ตามท่ี  
ราชบัณฑิตกําหนดรวมกันรอยละ 91.48 สวนใชตัว ด แทน ตัวฎอด เพียงรอยละ 12.78 นักวิชาการ 
ใหเหตุผลวา เม่ือกอนท่ีนักวิชาการหรือคนท่ัวไปท่ีไมมีความรูเขียนคําทับศัพทวา รอมดอน แตตอมา
เม่ือส่ือมวลชนนําเสนอเร่ืองราวของมุสลิมผานส่ือส่ิงพิมพ เชน หนังสือพิมพ มีการเขียนคําทับศัพท  
คือ รอมฎอน นักวิชาการบางสวนเห็นวาเขียนงายและสวยงามแมวาออกเสียงไมตรงกับภาษาอาหรับ
ก็ตาม แตนักวิชาการบางสวนอาจเขียนยึดตามเสียง เชน รอมะฎอน แตก็ยังคงใชตัว ฎ แทนตัว ฎอด 
(ศรายุทธ  มีสมรรถ. 2554, 10 มกราคม) สวนคําวา 

2.7 มะซูม และ มะอฺศุม, อุซูลุดดีน และ อุศุลุดดีน, อับดุลนาซิร และ อับดุลนาศิร 
พยางคท่ีสองและส่ี คือ ตัว ศอด ราชบัณฑิต (2552: ออนไลน) กําหนดใหใช   ตัว ศ เปนพยัญชนะตน
จากการเลือกตอบของนักวิชาการ  จะพบวานักวิชาการนิยมใชตัว ซ แทน ตัวศอด ในพยางคท่ีสองของ
คํามะซุม รอยละ 63.84 และ เขียนโดยใช ศ แทนตัว ศอด คือ มะอฺศุม รอยละ 34.05 สวนคําวา
อุซูลุดดีน และ อุศูลุดดีน พบวานักวิชาการรอยละ 80.85 เขียนโดยใช ซ แทนตัว ศ คือ อุซูลุดดีน, 
อูซูลุดดีน, อูซูลุดดีน และเขียนโดยใช ศ แทน ตัวศอดในคําน้ี เพียงรอยละ 21.28 คือ อุศูลุดดีน สวน
คําวา อับดุลนาซิร น้ัน นักวิชาการรอยละ 68.09 เลือกเขียนโดยใช ซ แทน ตัวศอด เชนกัน คือ อับดุล-
นาซีร และ อับดุลนาซิร รอยละ 19.15 เลือกเขียนโดยใช ศ แทน ตัวศอด คือ อับดุลนาศิร ซึ่ง
นักวิชาการบางทานใหความเห็นวาในคําทับศัพทคําน้ี ซ ออกเสียงใกลเคียงกับภาษาอาหรับมากท่ีสุด 
(สมบูรณ  สนิทสุริวงษ. 2554, 1 มกราคม) แตกตางจากคําวา อันศอร และ อันซอร ซ่ึงนักวิชาการรอย
ละ 78.72 เลือกเขียนทับศัพทโดยใช ตัว ศ แทน ตัวศอด ในพยางคท่ีสองของคําวา อันศอร, อันศอรฺ, 
อันศอร และนักวิชาการรอยละ 19.15 เทาน้ันท่ีเขียนวา อันซอร และ อันซอรฺ สวนคําวา สะละฟุศศอ-
ลิห น้ันนักวิชาการนิยมเขียน ศอลิหฺ รอยละ 72.34 สวน สะละฟุซซอและห นักวิชาการรอยละ 25.53 
เลือกเขียน ซอและห 



128

2.8 มันดูบ และ มันฎบ พยางคท่ีสอง คือ ตัว ดาล ราชบัณฑิต (2552: ออนไลน)
กําหนดใหใช ตัว ด เปนพยัญชนะตนจากการเลือกตอบของนักวิชาการทําใหทราบวา รอยละ 80.85 
เลือกเขียนตัวอักษรไทย คือ ด แทน ตัวดาล ในภาษาอาหรับ และมีเพียงรอยละ 14.89 เทานั้นที่
เลือกใช ฎ แทน ตัวดาล  เน่ืองมาจากวานักวิชาการบางใหความเห็นวาอาจมีนักวิชาการบางทานท่ีมี
ความรูสึกวา ด หรือ ฎ ออกเสียงเหมือนกัน แตเขียน ฎบ ดูสวยงามกวา หรือนักวิชาการทานน้ันๆ 
เขียนโดยไมตามกฎเกณฑของราชบัณฑิต (ศิริศักด์ิ สนนุกิจ. 2553, 20 กันยายน) 

2.9 มุศฮัฟ และ มุศหัฟ, อิสหาก และ อิสฮาก, อัลฮัมดุลิลลาฮฺ และ อัลหัมดุลิลลาฮฺ, 
อะบูฮะนีฟะห และ อบูหะนีฟะฮฺ  พยางคท่ีสองและท่ีสาม เปนตัว ฮาอฺเล็ก ราชบัณฑิต (2552: ออนไลน)
กําหนดใหใช   ตัว ฮ เปนพยัญชนะตนจากการเลือกตอบของนักวิชาการ มีความลักล่ันในคําน้ีมาก 
พบวารอยละ 70.21 เลือกให ฮ แทนตัวฮาอฺเล็กในคําวา มุศฮัฟ รอยละ 14.89 เขียนทับศัพท วา     
มุศหัฟ รอยละ 89.36 เลือกเขียนทับศัพท คําวา อัลฮัมดุล้ิลลาฮ โดยใช ฮ แทนตัวฮาอฺเล็ก มีเพียง
รอยละ 6.38 เทาน้ันท่ีเขียนวา อัลหัมดุลิลลาฮฺ และ รอยละ 68.09 เลือกเขียน อบูฮะนีฟะฮ รอยละ 
27.66 เขียน อบูหะนีฟะฮ สวนคําท่ีนักวิชาการใช ห แทนตัว ฮาอฺ เล็กมากท่ีสุด คือ คําวา อิสหาก 
ซึ่งมีนักวิชาการรอยละ 53.19 และ อิสฮาก รอยละ 48.94 นักวิชาการใหสังเกตวา ผูท่ีเลือกใช ห แทน
คําวา อิสหากน้ัน จะออกเสียงตรงตัวแบบไทย ไมใสสําเนียงอาหรับ สวนผูท่ีเลือกตอบ อิสฮาก น้ัน
เพราะตองการใหผูออกเสียงภาษาไทยออกเสียงใกลเคียงกับเจาของภาษามากท่ีสุด (ชาญวุฒิ บุญชม.
2553, 8 ธันวาคม)

2.10 อิชาอฺ และ อีซา พยางคท่ีสอง เปนตัว ชีน (เชน)  ราชบัณฑิต (2552: ออนไลน)
กําหนดใหใช   ตัว ช เปนพยัญชนะตน  นักวิชาการเลือกใช ช แทน ตัวชีน รอยละ 70.21 และเลือกใช
ตัว ซ แทน ตัวชีน รอยละ 25.53

3. รูปสระ  สระในภาษาอาหรับ เทียบเสียงกับภาษาไทย พบวามีเสียงสระในภาษาไทยท่ี
เทียบไดคือ (ดูตาราง 2 แสดงการถายเสียงสระในภาษาอาหรับประกอบการอธิบาย) สระเสียงส้ัน 
ไดแก อะ, อิ, อุ,  เสียงยาวไดแก อา, อี, อู, อัย, เอ และ เอา จากการตอบแบบสอบถามของนักวิชาการ
พบวา นักวิชาการเขียนคําทับศัพทโดยเขียนรูปสระท่ีตางกัน ดังตารางตอไปน้ี
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ตาราง  7  แสดงรูปสระคําทับศัพทท่ีนักวิชาการเขียนตางกัน
 (คําท่ีนักวิชาการเลือกตอบมากท่ีสุดอยูในชองแรก แตคําทับศัพทในชองท่ีสองแสดงใหเห็นถึงคําท่ี

นักวิชาการเขียนแตกตางออกไป ซ่ึงพบไดในหนังสือ วารสาร ส่ือส่ิงพิมพ และส่ืออิเล็กทรอนิกสใน
การเผยแผศาสนาอิสลาม)

คําทับศัพท รูปสระ คําทับศัพท รูปสระ ขอสังเกต
กาฟร อิ กาเฟร เอ ลากเขาความจาก ฟร เปน เฟร 

(สมบูรณ สนิทสุริวงษ. 2554,  
1 มกราคา)

กุบูร
กุบูร

อู
อู

กุโบร
กุโบร

โอ
โอ

กุโบ, กุโบรร คําวา ไดรับ
อิทธิพลจากภาษามาลายู 
(อาลี เสือสมิง. 2553, 28 
มิถุนายน)

กุเรซ เอ กุรอยซ ออ เสียงเอเกิดจากการออกเสียง 
รอ ในภาษาอาหรับ กุรอยซ 
และออกเสียงทายคือ ซ  เม่ือ
ลากยาวจะกลายเปน กุเรซ 
(สมบูรณ สนิทสุริวงษ. 2554,  
1 มกราคม) 

กิบละห อะ กิบลัต สระลดรูป คําวา กิบลัต ไดรับอิทธิพลจาก
ภาษามาลายู ซ่ึงนักวิชาการ
น้ันๆ อาจเคยชินหรือมีความรู
ภาษามาลายูอยูบาง (อาลี  
เสือสมิง. 2553, 28 มิถุนายน)

กิยามุลลัย อัย กิยามุลเลน เอ
กอเซ็ม เอะ กอซิม อิ

คอลีฟะห ออ เคาะลีฟะห เอาะ
ชะรีอะห อะ ชารีอะฮ อา
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ตาราง  7  (ตอ)

คําทับศัพท รูปสระ คําทับศัพท รูปสระ ขอสังเกต
เชค เอ ชัยค อัย

ซัยฏอน อัย ไชฏอน ไอ
ซอฟร ออ เซาะฟร เอาะ

ฮะกีกัต สระลดรูป ฮะกีเกาะฮ เอาะ ฮะกีกัต ไดรับอิทธิพลจาก
ภาษามาลายู

ซุบฮานะฮู
วะตะอาลา

อะ ซุบฮานาฮูวาตาอา
ลา

อา

ซุลกิฟลี่ อี ซุลกิฟลิ อิ
ุมอะห อุ (หนึ่ง

ตําแหนง)
ุมุอะห อุ (สอง

ตําแหนง)
เปนรากคําเดียวกัน ใชได
ท้ังุมอะหและุมุอะห 
ความหมายคงเดิมไม
เปล่ียนแปลง (กําธร  เมฆ : 
2553, 25 พฤษภาคม)

ญะมาอะฮ อะ ญามาอะห อา
เฎาะอีฟ เอาะ ฏออีฟ ออ
เฎาะหา
เราะฮ

เอาะ ฏอฮารอห ออ

บะรอกัต อะ บารอกัต อา ท่ีลงทายดวย กัต คือคําท่ีไดรับ
อิทธิพลจากมาลายู

ฟรเอาน เอา ฟรอูน อู
ฟตเราะห เอาะ ฟตรอฮฺ ออ

ตะรอเวียะห เอียะ ตะรอเวียห เอีย
นิกะห อะ นิกาห อา
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ตาราง  7  (ตอ)

คําทับศัพท รูปสระ คําทับศัพท รูปสระ ขอสังเกต
บะดัร อะ บัดรฺ สระเล่ือน ภาษาอาหรับอานบัดรฺ 

ภาษาไทยแผลงเปน บะดัร 
เหมือนคําวา อัศรฺ ในภาษา
อาหรับ คนไทยเขียนเปน อะซัร 
และคําวา วิตรฺ ในภาษา
อาหรับ คนไทยอานเปน วิเตร 
เวลาเขียนคําทับศัพทนิยม
เขียนเปน วิเตร  ซึ่งเปนการ
ลากเขาความโดยการออก
เสียงและจากน้ันเขียนเปนคํา
ทับศัพทตามการออกเสียง
เพ่ือใหงายตอการอานและเปน
ท่ีเขาใจ

อัลบากอ
เราะห

อา อัลบะกอเราะฮฺ อะ

มลาอิกะห อะ มาลาอิกะฮ อา
มุอามาลาต อา มุอามะละห อะ

มักรูฮฺ อู มักโระห โอ
รุกน โอะ (ลดรูป) รุกุน อุ

วะลีย สระอะประ
วิสรรชนีย

วลี สระอะ
ไมประ

วิสรรชนีย
วะฟาต อะ วาฟาต อา

ซอฟยะห ออ เศาะฟยะห เอาะ
สุลัยมาน อัย สุไลมาน ไอ

สะฮูร อะ, อู ซูโฮร อู, โอ
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ตาราง  7  (ตอ)

คําทับศัพท รูปสระ คําทับศัพท รูปสระ ขอสังเกต
อิหมาม อิ อีหมาม อี
อีหมาน อี อิหมาน อิ
อีด้ิลฟตริ อิ อีดุลฟตริ อุ
อีด้ิลอัฎฮา อิ อีดุลอัฎฮาริ อุ

อะซาน อะ อาซาน อา
อารอฟะห อา อะรอฟะห อะ
อิสมาอีล อี อิสมาแอล แอ
อะญ้ัล อะ อาญ้ัล อา
อามาล อา อะมัล อะ
อิซาอ อิ อีซา อี
อบู สระอะ

 ไมประ
วิสรรชนีย

อะบู สระอะ
ประ

วิสรรชนีย
อุละมาอฺ อะ อุลามาอฺ อา
อาอิชะห อิ อาอีชะห อี
เอ๊ียะซาน เอียะ อิหซาน อิ

อาลี อา อะลี อะ
หะรอม อะ ฮารอม อา
ฮิบะห อะ ฮิบาอ อา
หะซัน อะ ฮาซัน อา

มั๊วะญิซาต อัวะ มัวอญิซาต อัว
ตะฮียัต สระอะลดรูป อัตตะฮียา อา
รูก๊ัวะ อัวะ รูกั๊ว อัว

ฮานาฟ อา ฮะนะฟ อะ
วุฎอฺ อู วุดุอฺ อุ

กุรรออ ออ กุรเราะอ เอาะ
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ตาราง  7  (ตอ)

คําทับศัพท รูปสระ คําทับศัพท รูปสระ ขอสังเกต
ฎ็อลลีน เอาะ ตอลลีน ออ
ซิรอต อิ ซีรอต อี

มะอูนะห อะ มาอูนะห อา
ชารีฟ อา ชรีฟ สระอะ

(ไมประ
วิสรรชนีย)

กะรอมะห อะ การอมะห อา
ฆ็อยบ เอาะ เฆบ เอ

สะละฟุศศอ
ลิห

อะ สลัฟฟุลซอและห สระอะลด
รูป

อะซีซ อะ อาซีซ อา
อุซูลุดดีน อุ อูซูลุดดีน อู
อัลฟาติฮ อิ อัลฟาเตียะฮฺ เอียะ

ยาซิร อิ ยาซีร อี
เอาซาอีย อา เอาซะอีย อะ

อัลนะวะวีย อะ อัลนาวาวีย อา
ซัยนุล อัย ไซนุล ไอ
รอชชา ออ ริชชา อิ
นาซนีน อา นาซีนีน อี
รอยฮานี เอาะ รอฮานี ออ
คอดียะห อะ คอดีเยาะห เอาะ
บัสมะห อะ บัสมาร อา
ไลลา ไอ ลัยลา อัย
ซัยลา อัย ไซลา ไอ

ซัยนุดดีน อัย ไซนุดดีน ไอ
มัยมูนะห อัย ไมมูนะห ไอ



134

ตาราง  7  (ตอ)

คําทับศัพท รูปสระ คําทับศัพท รูปสระ ขอสังเกต
ฟรดูอัยน อัย ฟรดูอีน อี

อับดุลนาซิร อิ อับดุลนาซีร อี
นูฮ อู นัวฮ อัว

สุูด อุ ซููด อู

จากตารางขอมูลทําใหเห็นความแตกตางของการใชสระในคําทับศัพทของนักวิชาการ
ศาสนาอิสลามในเขตกรุงเทพมหานคร ท้ังหมด 30 ลักษณะ และลักษณะพิเศษท่ีไมแสดงในตาราง  
ในขอที่ 31  ดังนี ้คือ

3.1 สระอิ เปน สระเอ  เชน กาฟร เปน กาเฟร ท่ีถูกตองตามรูปศัพท คือ คําวา กาฟร 
แตกาเฟร เปนการเขียนทับศัพทตามการออกเสียงแบบลากเขาความ นักวิชาการรอยละ  44.68   
เขียนคําวา กาเฟร รอยละ 36.17 เขียนวา กาฟร

3.2 สระอิ เปน สระอี เชน ซุลกิฟลิ เปน ซุลกิฟล่ี, อิหมาม เปน อีหมาม, อิหมาน เปน     
อีหมาน, อิซาอ เปน อีซา, อาอิชะห เปน อาอีชะห, ซิรอต เปน ซีรอต, ยาซิร เปน ยาซีร, อับดุลนาซิร 
เปนอับดุลนาซีร นักวิชาการใหความเห็นวา ซิรอต และ ซีรอต เปนคนละคําคนละความหมาย 
เน่ืองมาจากวาภาษาอาหรับมีความใกลเคียงในเร่ืองของสระเสียงส้ัน และสระเสียงยาว ทําให
นักวิชาการท่ีเขียนคําทับศัพทภาษาไทยบางทานใหนํ้าหนักการออกเสียง สระอิ กับ สระอี ไมเทากัน 
จึงพบการเขียนคําทับศัพท สระเสียงส้ันและสระเสียงยาว แตกตางกันในคําเดียวกันอยูบาง เชน 
ละหมาด อิชาอ กับ ละหมาด อีซา เปนตน (กําธร  เมฆ. 2553, 25 พฤษภาคม) สวนคําวา อีหมาน กับ 
อิหมาน ท่ีถูกตองตามการเขียนคําทับศัพทตามรูปศัพทภาษาอาหรับ คือ คําวา อีหมาน ( ناایم ) สวน
คําวา อิหมาม กับ อีหมาม ท่ีถูกตองตามรูปศัพทภาษาอาหรับควรเปนคําวา อิหมาม (امام) 
นักวิชาการศาสนาในเมืองไทยมักจะเขียนคําทับศัพทตามความคุนเคยคือ เสียงส้ันในภาษาอาหรับ
เขียนเปนคําทับศัพทเสียงยาวในภาษาไทย และเสียงยาวในภาษาอาหรับเขียนเปนคําทับศัพทเสียงส้ัน
ในภาษาไทย (มยุรา  วงษสันต. 2554, 10 ธันวาคม) หรืออาจจะเขียนวา อีมาน หรือ อิมาม ก็ได    
เพ่ืองายตอการออกเสียงและเปนการเขียนรูปทับศัพทใหดูสวยงาม
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3.3 สระอิ เปน สระอุ เชน อีด้ิลฟตริ เปน อีดุลฟตริ, อีด้ิลอัฎฮา เปน อีดุลอัฎฮา
นักวิชาการใหความเห็นวาถูกท้ังสองคํา ใชไดท้ัง อีด้ิล และ อีดุล ข้ึนอยูกับวาตกตําแหนงของอะไร 
เปนคํานามหรือเปนกรรม ถาตกตําแหนงกรรม ใชวา อีดุล เปนตน ดังน้ันนักวิชาการบางสวน
จึงใชคําวา วันอีด-ฟตริ, วันอีด-อัฎฮา เปนคําทับศัพท ใหเหตุผลวางายตอการเขาใจ

3.4 สระอิ เปน สระเอียะ เชน อิหซาน เปน เอ๊ียะหฺซาน, อัลฟาติฮฺ เปน อัลฟาเตียะฮฺ เกิด
จากการกลายเสียง อิ เปน เอียะ เพราะในภาษาไทย สระ เอียะ คือ สระผสมระหวาง สระอิ + สระอะ  
ดังน้ัน การเขียนคําทับศัพทท่ียึดตามเสียงถนัดของคนไทย จึงเปน เอียะห และ เตียะฮฺ เปนตน และ
สําหรับ อัลฟาเตียะฮฺ มาจากคําวา อัลฟาติฮะห (เสียงผสมระหวางสระอิ และสระอะ) จึงกลายเปน  
ฟาเตียะฮฺ ได สําหรับคําเหลาน้ีนักวิชาการสวนใหญเลือกใช สระเอียะในการเขียนคําทับศัพท 
ขอสังเกตเพ่ิมเติม ในคําวา ตัสบีห และตัสเบียะห แตกตางจากคําขางตนท่ีกลาวมา เพราะ ในพยางค
ท่ีสองเปนสระเสียงยาวคือ บียฺห จึงกลายเสียงเปน เบียะห ไดสวนสองคําขางตนน้ัน อิฮฺ และ ติฮฺ      
แตเวลากลายเสียงนํ้าหนักเสียงเทากัน และเขียนรูปศัพทเหมือนกัน คือ เอ๊ียะห, เตียะฮฺ และ เบียะห 

3.5 สระอู เปน สระโอ เชน กุบูร เปน กุโบร หรือ กุบูร เปน กุโบร, มักรูห เปน มักโระฮฺ,  
สะฮูร เปน ซูโฮร นักวิชาการใหความเห็นวา คําทับศัพทท่ีเปนรูปสระโอ ไดรับอิทธิพลจากภาษามลายู 
(อาลี  เสือสมิง. 2553, 28 มิถุนายน)

3.6 สระออ เปน สระเอ เชน กุรอยซ เปน กุเรซ, ฆ็อยบ เปน เฆบ นักวิชาการนิยมเขียน
คําวา กุเรซ คือการเขียนคําทับศัพทตามการออกเสียงท่ีงายกวาการทับศัพทจากภาษาอาหรับ คือ
กุรอยซ ซ่ึง ฆ็อยบ กับ เฆบ น้ันก็มีลักษณะเดียวกัน

3.7 สระอะ, สระอา, สระเอาะ เปน สระอะลดรูป เชน กิบละห เปน กิบลัต, มะลาอีกะห 
เปน มะลาอีกัต, ญะมาอะห เปน ญะมาอัต, ชะรีอะห เปน ชะรีอัต สะละ ฟุศศอลิห เปน สลัฟ 
ฟุศศอลิห, บะดัร เปน บัดรฺ, อัตตาฮียา เปน ตะฮียัต, ฮะกีเกาะห เปน ฮะกีกัต ซ่ึงนักวิชาการใหเหตุผล
วาคําท่ีใชสระลดรูป   เชน ฮะกีกัต, กิบลัต น้ันสวนใหญไดรับอิทธิพลจากภาษามลายู เน่ืองจาก
พ้ืนฐานครอบครัวของนักวิชาการทานน้ันน้ัน อาจจะใชภาษามลายูรวมกับภาษาไทย จึงเขียนคําทับ
ศัพทมีลักษณะของการไดรับอิทธิพลมาจากภาษามลายู เน่ืองจากภาษามลายูมีความใกลเคียงกับ
ภาษาอาหรับมากเน่ืองจาก ชาวมลายูน้ันมีตัวอักษร ยาวี ซ่ึงคือตัวอักษรภาษาอาหรับ รับจากภาษา
อาหรับมา 30 ตัวอักษร คิดเพ่ิมเติม อีก 7 ตัวอักษร (สุมาลี  นิมมานุภาพ. 2544) แตในคําวา ตะฮียัต 
และ อัตตะฮียา น้ัน นักวิชาการใหความเห็นวา ตะฮียัต จะไมใชคําเดียว แตจะตองใชวา อัตตะฮียา
เทาน้ัน อัต ตัวหนาคือการเติม อลีฟลาม เปนการช้ีเฉพาะ เหมือนใสคําวา the นําหนาคํานามใน
ภาษาอังกฤษ (บรรจง  บินกาซัน. 2553, 12 มิถุนายน)
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3.8 สระลดรูปอัย เปน สระเอ เชน กิยามุลลัย เปน กิยามุลเลน, ชัยค เปน เชค 
คําทับศัพทสองคําน้ีตามรูปศัพทภาษาอาหรับคือ กิยามุลลัยลฺ เวลาอานออกเสียง ลัยล อักษรตัวหลัง
เปน ล ซ่ึงเปนตัวสะกดในมาตราแม กน ดังน้ัน การลากเสียงอาจมีสวนทําใหเปล่ียนเปน กิยามุลเลน 
และ ชัยค เปน เชค ก็เกิดจากการลากเสียงในลักษณะเดียวกัน คลายกับคําวา กาฟร เปน กาเฟร

3.9 สระอิ  เปน  สระเอะ  เชน  กอซิม  เปน  กอเซ็ม  เกิดจากการกลายเสียง คําท่ีตรงกับ
รูปศัพทภาษาอาหรับ คือ กอซิม แตการลากเสียงแบบคนไทยทําใหกลายเปน กอเซ็ม นักวิชาการท่ี
ถนัดการเขียนแบบลากเขาความจะเขียนทับศัพท วา กอเซ็ม นักวิชาการสวนใหญ รอยละ 68.09 
เขียนทับศัพท วา กอเซ็ม

3.10 สระออ  เปน  สระเอาะ  เชน คอลีฟะห  เปน  เคาะลีฟะห,  ซอฟร  เปน  เซาะฟร,  
ซอฟยะห   เปน เศาะฟยะห,  กุรรออ  เปน  กุรเราะอ, ถาเขียนคําทับศัพทตามรูปศัพทภาษาอาหรับ 
จาก لیفھخ   ควรเขียนเปน  ค็อลีฟะหฺ صفر ควรเขียนเปน ศ็อฟร    صافیھ ควรเขียนเปน ซอฟยะหฺ 
ถาเปน เศาะ จะไมถูกตอง แตถาเปน ศอ เวลาอานออกเสียงจะผิดพลาด  قراء  ควรเขียนเปน กุรรออฺ 
ไดอยางเดียว กุรเราะอ จะผิด เพราะ รออฺ ตามรูปศัพทเปนเสียงยาว   ซอฟา เปน ซอฟา น้ัน ซอฟา 
เปนเสียงยาว สวน ซอฟา เปนเสียงส้ัน ตามรูปศัพทภาษาอาหรับ คือ فاص  ควรเขียนเปน ศ็อฟา 
จากการวิเคราะหวาควรอานคําใดน้ัน ผูวิจัยใชหลักเกณฑของราชบัณฑิต (2552:ออนไลน) เทียบ 
แตบางคําเชน ซอฟยะหฺ น้ัน ใชตัว ศ แทนตัวศ็อด ตามท่ีราชบัณฑิตกําหนดไมไดเน่ืองจาก เสียงไมตรง
กับอักษรภาษาอาหรับในคําศัพทคําน้ี 

3.11 เอาะ เปน ออ เชน เฎาะอีฟ เปน ฎออีฟ, เฏาะหาเราะฮ เปน ฏอฮารอห จากรูปศัพท
ภาษาอาหรับคือ ضعیف    ควรเขียนเปน ฎ็ออีฟ  สวนคําวา طھار     เขียนตามรูปศัพทภาษาอาหรับ 
ควรเปน ฏ็อฮาเราะหฺ ซ่ึงการเขียนคําทับศัพทใหตรงกับรูปศัพทน้ันอาจไมเปนไป ตามหลักเกณฑท่ี
ราชบัณฑิตไดวางไว จากการเลือกตอบแบบสอบถาม นักวิชาการแบงเปน กลุมท่ีเขียนคําทับศัพทโดย
ยึดตามหลักเกณฑของราชบัณฑิต แตเม่ือเทียบรูปศัพทภาษาอาหรับน้ันไดแตคนอานจะออกเสียงผิด 
จึงเขียนคําทับศัพทตามพ้ืนความรูทางภาษาไทยท่ีตนมีโดยยึดตัวอักษรไทยท่ีมีเสียงใกลเคียงภาษา
อาหรับมากท่ีสุด  จึงทําใหนักวิชาการเขียนคําทับศัพทแตกตางกัน สวน สระเอาะ และ ออ ในคําวา 
ฎ็อลลีน และ ตอลลีน น้ัน ควรเปนคําวา ฎอลลีน มากกวา เพราะ พยางคแรกในภาษาอาหรับเปนรูป
สระเสียงยาวและควรใช ตัว ฎ แทน ต เพราะ ในภาษาอาหรับคือ ตัวฎอด (ض) ไมใช ตัวฏอ (ط) หรือ 
ตัวตา (ت) ซ่ึงจะใช ต ในภาษาไทยแทนได แตนักวิชาการรอยละ 4.26 เขียนวา ฎอลลีน ท่ีนาจะ
ถูกตองท่ีสุด รอยละ 72.34 เขียนวา ฎ็อลลีน และรอยละ 10.64 เขียนวา ตอลลีน
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3.12 อะ เปน อา คําวา ชะรีอะห เปน ชารีอะห, ซุบฮานะฮูวะตะอาลา เปนซุบฮานาฮุ
วาตาอาลา,  ญะมาอะฮ เปน ญามาอะห, บะรอกัต เปน บารอกัต, มลาอิกะห เปน มาลาอิกะฮ, 
วะฟาต เปน วาฟาต, อะซาน เปน อาซาน, อะญ้ัล เปน อาญ้ัล, อุละมาอฺ เปน อุลามาอฺ, หะรอม เปน 
ฮารอม, ฮิบะห เปน ฮิบาอ, หะซัน เปน ฮาซัน, มะอูนะห เปน มาอูนะห, กะรอมะห เปน การอมะห,
อะซีซ เปน อาซีซ,อัลนะวะวีย เปน อัลนะวะวีย, บัสมะห เปน บัสมาร มีทั้งนักวิชาการท่ีใชรูปสระเสียง
สั้น และสระเสียงยาวในคําทับศัพท คําเดียวกัน ตองดูตามรูปศัพทภาษาอาหรับกอนเขียนเปนคําทับ
ศัพทภาษาไทย ควรเขียนเปน ชะรีอะหฺ (อานวา ฉะรีอะ) คําทับศัพทคําแรกท่ีวา ซุบฮานะฮูวะตะอาลา 
ใกลเคียงกับรูปศัพทภาษา  อาหรับมากท่ีสุด คําวา ญะมาอะห (อานวา ญะมาอะ) เปนคําท่ีใกลเคียง
รูปศัพทอาหรับมากท่ีสุด และควรใช บะเราะกัต (อานวา บะเราะก๊ัต), มลาอิกะห (อานวา หมะลาอิกะหฺ), 
วะฟาต (อานวา วะฟาต), อาซาน, อะญ้ัล (อานวา อะญ๊ัล), อุละมาอฺ (อานวา อุละมาอฺ),  ฮะรอม 
(อานวา หะรอม), ฮิบะห (อานวา หิบะหฺ), ฮะซัน (อานวา หะซัน), มะอูนะห (อานวา หมะอูนะหฺ), 
กะรอมะห (อานวา กะรอมะหฺ), อะซีซ (อานวา อะซีซ), อัลนะวะวีย (อานวา  อ้ัลนะวะวีย), บัสมะห 
(อานวา บัสมะหฺ) ซ่ึงนักวิชาการสวนใหญเลือกเขียนคําทับศัพทภาษาไทยโดยการเทียบเคียงกับสระ
เสียงส้ันเสียงยาวในภาษาอาหรับเปนหลัก มีเพียงนักวิชาการบางสวนเทาน้ันท่ีเลือกเขียนโดยไมยึด
เสียงสระเปนหลัก ซ่ึงอาจเกิดจากความไมรูหรือความเคยชินของการออกเสียงของนักวิชาการเอง
จึงเขียนรูปคําทับศัพทตามพ้ืนความรูท่ีตนมี

3.13 อา เปน อะ เชน คําวา อัลบากอเราะห เปน อัลบะกอเราะฮฺ, มุอามาลาต เปน 
มุอามะละห, อารอฟะห เปน อะรอฟะห, อามาล เปน อะมัล, อาลี เปน อะลี, ฮานาฟ เปน ฮะนาฟ,        
เอาซาอีย เปน เอาซะอีย เม่ือเทียบกับรูปคําทับศัพท ควรเขียนดังน้ี อัลบะเกาะเราะห (อาน วา 
อ้ัลบะเกาะเราะหฺ) ซ่ึงมีนักวิชาการเพียงรอยละ 4.26 เทาน้ันท่ีเขียนแบบน้ี นักวิชาการสวนใหญเขียน 
อัลบากอเราะห คําวา มุอามะละห ใกลเคียงกับรูปศัพทภาษาอาหรับมากท่ีสุด มีนักวิชาการเลือกใช 
รอยละ 19.15 และใชคําวา มุอามาละห รอยละ 23.40 ซ่ึงในคําภาษาอาหรับ มะละห เปนสระเสียง
ส้ัน จึงไมควรใชคําวา มาละห สวน มุอามาลาต ท่ีมีนักวิชาการเลือกตอบมากท่ีสุดน้ัน อยูในรูป
พหูพจน นักวิชาการนิยมใชคําน้ีในปริบทประโยคท่ีเปนพหูพจน อารอฟะห และ อะรอฟะห น้ัน ควร
เขียนเปน อะเราะฟะห เพราะ อะ กับ เราะ เปนเสียงส้ันท้ังสองพยางค แตนักวิชาการรอยละ 31.91 
นิยมเขียน อารอฟะห และรอยละ 2.13 เขียนทับศัพทเปนเสียงส้ันท้ังสองพยางค คือ อเราะฟะฮฺ คําวา 
อามาล และ อะมัล ควรเขียนวา อะมัล (อานวา อะม๊ัล) นักวิชาการสวนใหญ รอยละ 29.79 นิยมเขียน
วา อามาล รอยละ 25.53 เขียนวา อะมัล  คําวา  อาลี และ อะลี ควรเขียนคําวา อะลี เพราะพยางค
หนาเปนรูปสระเสียงส้ันในภาษาอาหรับ แตนักวิชาการสวนใหญนิยมเขียนวา อาลี รอยละ 59.57 และ
รอยละ 34.04 เขียนวา อะลี  คําวา ฮานาฟ และ ฮะนาฟ ควรเขียนคําวา ฮะนะฟย (อานวา หะนะฟย) 
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จะตรงตามรูปคําในภาษาอาหรับมากท่ีสุด เพราะสองพยางคหนาใชสระเสียงส้ันในภาษาอาหรับ แต
นักวิชาการรอยละ 2.13 เขียนแบบน้ี นักวิชาการสวนใหญรอยละ  44.68 เขียน ฮานาฟ รอยละ 17.02 
เขียน ฮะนาฟ และรอยละ 25.53 เขียนฮะนะฟ ซ่ึงคําวา ฮะนะฟ และ ฮะนะฟย นาจะมีความใกลเคียง
กับการทับศัพทภาษาอาหรับมากท่ีสุด คําสุดทายคือ เอาซาอีย และ เอาซะอีย นักวิชาการสวนใหญ
รอยละ 76.60 เลือกเขียน เอาซาอีย (ซ่ึงเวลาอาน ซ จะออกเสียงหนัก) ใกลเคียงกับรูปสระในภาษา
อาหรับมากท่ีสุด เพราะ ซา ในพยางคท่ีสองเปนสระเสียงยาว ไมใชสระเสียงส้ัน แตนักวิชาการ รอยละ 
8.51 เขียนวา เอาซะอีย 

3.14 คําประวิสรรชนีย และไมประวิสรรชนีย พบ 3 คํา คือ วะลีย และ วลี, อบู และ อะบู, 
ชารีฟ และ ชรีฟ คําวา วะลีย (อานวา หวะลีย) ใกลเคียงกับภาษาอาหรับมากท่ีสุด และนักวิชาการรอย
ละ 34.04 เลือกเขียนคําน้ี สวนคําวา อะบู (อานวา อะบู) นักวิชาการรอยละ 74.47 นิยมเขียนทับศัพท
วา อบู ซ่ึงตามหลักภาษาไทยแลวการประหรือไมประวิสรรชนีย ไมมีผลตอการออกเสียง ดังน้ัน 
สามารถสะกดไดท้ัง อบู และ อะบู แตไมควรใช อาบู เพราะพยางคแรกในภาษาอาหรับเปนรูปสระ
เสียงส้ัน คําวา ชารีฟ และ ชรีฟ  ในภาษาอาหรับพยางคแรกเปนสระเสียงส้ัน ดังน้ันควรเขียนทับศัพท 
เปน ชรีฟ หรือ ชะรีฟ (อานวา ฉะรีฟ) แตไมควรเปนชารีฟ เพราะ พยางคแรกในภาษาไทย ชา เปนสระ
เสียงยาว แตนักวิชาการรอยละ  53.19 เลือกเขียนทับศัพทวา ชารีฟ รอยละ 23.40 เขียนทับศัพทวา 
ชรีฟ  และรอยละ 14.89 เขียนทับศัพทวา ชะรีฟ 

3.15  สระลดรูป อัย และ ไอ คําทับศัพท คือ ซัยตอน และ ไชฏอน, สุลัยมาน และ สุไล-
มาน, ซัยนุล และไซนุล, ลัยลา และ ไลลา, ซัยลา และ ไซลา, ซัยนุดดีน และ ไซนุดดีน, มัยมูนะห และ 
ไมมูนะห คําทับศัพทเหลาน้ีถาใหตรงกับรูปศัพทภาษาอาหรับ ควรใช สระลดรูป อัย เพราะ ในคํา
ภาษาอาหรับ มีตัวยา ซ่ึงตรงกับ ย ในภาษาไทย เปนตัวสะกด นักวิชาการสวนใหญเขียน โดยใชสระ
ลดรูป อัย ในคําทับศัพทภาอาหรับ เชน ซัยตอน, ซัยนุล เปนตน แตคําวา ไลลา ซ่ึงเปนคํานามเฉพาะ 
คือช่ือบุคคล นักวิชาการสวนใหญรอยละ 68.09 เขียนทับศัพทวา ไลลา ไมใชลัยลา เหตุผลเพราะ
นักวิชาการคุนกับการท่ีช่ือคนมักจะเขียนทับศัพทวา ไลลา และ ไลลา ดูเปนภาษาไทย และดูสวยงาม
และงายตอการเขียน

3.16 อุเด่ียว และอุคู คือ คําวา ุมอะห และุมุอะห คําทับศัพทสองคําน้ีไมตางกันเลย 
เพียงแตจะใสสระตําแหนงเดียวหรือสองตําแหนงก็ได ความหมายคงเดิม (กําธร  เมฆ. 2553, 25 
พฤษภาคม) 
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3.17 สระลดรูป บัดรฺ อานเปนอักษรนํา คือ บะดัร ลักษณะคลายคําแผลง เชน เสียง เปน 
สําเนียง ในภาษาไทย หรือ ตริ เปน ดําริ ในภาษาเขมร คําทับศัพทลักษณะน้ีเปนการลากเขาความ
ตามความคุนเคยของคนไทยกับภาษาไทย เชน อัสริ เปน อะซัร หรือ วิตริ เปน วิเตร (อานวา วิเตด) 
เปนตน

3.18 เอา เปน อู  ฟรเอาน เปน ฟรอูน มาจากภาษาอาหรับวา ِفرْعَوْن ِ  คํานีผู้วิจัยใส
สระใหเห็นชัดวาถาถอดรูปสระมาเปนคําทับศัพท ควรเขียนวา ฟรเอาน เพราะ เปน สระฟตฮะตัยน 
ออกเสียง อะ พบ วาว เปน เอา แตเวลาท่ีออกเสียงเอาน ลากเสียงไปอาจกลายเปน ฟรอูน และ
ฟรอาวน ได นักวิชาการรอยละ 51.06 เขียนคําทับศัพทวา ฟรเอาน รอยละ 40.43 เขียนวา ฟรอูน 

3.19 เอียะ เปน เอีย คือ ตะรอเวียะห และ ตารอเวียห ซ่ึง ถาเขียนทับศัพทตามรูปศัพท
ภาษาอาหรับ ควรเปน   ویح اتر ตะรอวีฮฺ เพราะ วาว เปนสระเสียงยาว ก็คือการมีตัวยากํากับหลัง
วาวทําใหเปนสระเสียงยาว นักวิชาการท่ีเขียน วา ตะรอวีฮฺ, วีฮ, วีห, วี่ห, วีฮ รอยละ  19.15 เทาน้ัน แต
นักวิชาการนิยมเขียนวา ตะรอเว๊ียะห รอยละ 65.96 และ ตะรอเวียห รอยละ 8.51 เปนการเขียนรูปคํา
ทับศัพทตามการออกเสียงลากยาวจาก สระอี กลายเปน เอีย และเปน เอียะ ในท่ีสุด คือ ตะ - รอ - วี - ยา 
และเสียง ตัวฮาในภาษาอาหรับท่ีกํากับอยูขางทายกลายเปนเสียงทายท่ีเขียนรูปศัพทเปน ห หรือ ฮฺ 

3.20 สระโอะลดรูป เปน อุ คือ คําวา รุกน เปน รุกุน ตามรูปศัพท ภาษาอาหรับควรเขียน
เปน รุกนุน แตในภาษารูมีย เขียน rukun ซ่ึงสามารถอานไดท้ัง รุกอุน และ รุกุน เม่ือคนไทยใชวิธีลาก
เขาความจึงเปน รุกุน และกลายเสียงเปน รุกุน และ รุกน ในท่ีสุด นักวิชาการนิยมเขียนคําทับศัพท 
โดยวิธีการลากเขาความ รอยละ 57.45 เขียนเปน รุกน และรอยละ 29.79 เขียนเปน รุกุน ซึ่ง
นักวิชาการรูรูปศัพทเดิม แตเขียนตามความนิยมใชของคนไทย คําท่ีมีลักษณะเดียวกันน้ีเชนคําวา 
ฮุกม เปน ฮุกม เปนตน

3.21 อี เปน แอ ในคําวา อิสมาอีล เปน อิสมาแอล ตามรูปศัพทภาษาอาหรับ คือคําวา 
อิสมาอีล อิสมาแอลเปนภาษาพูด (อาลี  เสือสมิง. 2553, 28 มิถุนายน) เปนการลากเขาความใหตรง
กับล้ินและความคุนเคยของคนไทย นักวิชาการรอยละ 87.23 เขียนคําทับศัพทตามรูปภาษาอาหรับ 
คือ อิสมาอีล และรอยละ 14.89 เขียนแบบลากเขาความ

3.22 อัวะ เปน อัว คือ ม๊ัวะญิซาต เปน มัวอญิซาต, รูก๊ัวะ เปน รูก๊ัว ถาเขียนตามรูปศัพท
ภาษาอาหรับ ควรเขียน เปน มุอฺญิซาต และ รูกูอฺ  แตนักวิชาการนิยมเขียนตามการออกเสียง จึง
กลายเปน ม๊ัวะญิซาต หรือ มัวอญิซาต และ รูก๊ัวะ หรือ รูก๊ัว  เชนเดียวกับคําวา นูฮฺ ท่ีกลายเสียงเปน 
นัวฮ นักวิชาการนิยมเขียนคําทับศัพทตามเสียงพูดคือ นัวฮ สวนคําวา ม๊ัวะญิซาต ก็เชนเดียวกัน 
นักวิชาการรอยละ 61.70 เขียน ม๊ัวะญิซาต และ รอยละ 25.53 เขียน มัวอญิซาต และนักวิชาการเพียง
รอยละ 2.13 เทาน้ันท่ีใชคําวา มุอฺญิซาต สวนคําวา รูก๊ัวะ มีนักวิชาการรอยละ 68.09 เขียนวา รูก๊ัวะ 
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รอยละ 12.77 เขียนวา รูก๊ัว และมีเพียงรอยละ 6.38 เขียนวา รูกูอ และ รุกูอฺ  จากขอมูลขางตนผูวิจัย
พบวานักวิชาการสวนใหญเขียนตามความนิยมใชมากกวาเขียนตามรูปศัพทภาษาอาหรับ และคําทับ
ศัพทขางตนน้ันเกิดจากการกลายเสียงจาก อู เปน อัว และเปน อัวะ ในท่ีสุด การเขียนรูปคําทับศัพทจึง
เกิดตามการออกเสียงน่ันเอง

3.23 อู เปน อุ คือ คําวา วุฎอฺ และ วุดุอฺ เขียนตามรูปศัพทภาษาอาหรับ ควรเขียนเปน 
วุฎอฺ ซ่ึงนักวิชาการสวนใหญรอยละ 63.83 เลือกเขียน วุฎอฺ รอยละ 23.40 เขียนวา วุดุอฺ กลุมท่ีเลือก
เขียนวา วุดุอฺ น้ัน เลือกเขียนคําทับศัพทตามความถนัดในการออกเสียง

3.24 อุ เปน อู คือ คําวา อุซูลุดดีน และ อูซูลุดดีน เขียนตามรูปศัพทภาษาอาหรับคือ อุซู-
ลุดดีน (อานวา อุซูลุดดีน) เพราะพยางคแรกเปนสระเสียงส้ันในภาษาอาหรับ นักวิชาการสวนใหญ
รอยละ 57.45 เขียนตรงตามรูปศัพทภาษาอาหรับ คือ อุซูลุดดีน แตมีนักวิชาการรอยละ  23.40 ที่ใช
สระเสียงยาว คือ อู และ อู นักวิชาการบางทานใหความเห็นวา สระเสียงส้ันในภาษาอาหรับมีความ
ใกลเคียงกับการออกเสียงสระเสียงยาวในภาษาไทย จึงทําใหนักวิชาการเขียนคําทับศัพทตางกัน ใน
รูปสระ อุ และ สระ อู 

3.25 ออ เปน อิ คือ คําวา รอชชา และ ริชชา นักวิชาการใหความเห็นวา ถาเขียนตาม  
รูปศัพทภาษาอาหรับคือ รอชชา แต ริชชา น้ันอาจจะเปนการเขียนตามการออกเสียงภาษาอ่ืน หรือ
อาจจะเปนคําอ่ืน เพราะ รอชชา น้ันเปนคํานามเฉพาะ คือ เปนช่ือคน ดังน้ันการเขียนจึงแตกตางกัน
ออกไป ผูวิจัยคิดวามีลักษณะเหมือนคําวา ฟาเราะห เปน ฟาราห หรือ คอดียะห เปน คอเดียร หรือ 
บัสมะห เปน บัสมาร เปนตน เพราะถาเปนคําทับศัพทภาษาอาหรับแทก็คือ ฟาเราะห, คอดียะห,    
บัสมะห แตปจจุบันน้ีคนไทยนิยมต้ังช่ือ ภาษาอาหรับตามการออกเสียงในภาษาอังกฤษ เน่ืองจาก
เพ่ือใหเกิดความแปลกและทันสมัย เพราะคานิยมตะวันตกน้ันเขามาระบาดในสังคมมุสลิมเชนเดียวกัน 
การต้ังช่ือแบบออกเสียงเปนภาษาอังกฤษอาจดูโก เก ตามความรูสึกของคนสวนใหญ (กําธร  เมฆ.
2553, 25 พฤษภาคม) 

3.26 อา เปน อี คือ นาซนีน และ นาซีนีน เปนคํานามช่ือคน เชนเดียวกับขอ 3.25 แตถา
เขียนตามรูปศัพทภาษาอาหรับ ควรเปน นาซนีน ถึงจะถูกตอง แตถากลายเสียงเปน นาซีนีน ก็
สามารถเขียนได เพราะการต้ังช่ือคนน้ันความหมายเดียวกัน แตอาจเขียนคําทับศัพทตามสําเนียง
การออกเสียงไดหลายแบบ นักวิชาการรอยละ 31.91 เขียนวา นาซนีน และ รอยละ 29.79 เขียนเปน 
นาซีนีน
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3.27 เอาะ เปน ออ คือ รอยฮานี และ รอฮานี ถาเขียนตามรูปศัพทภาษาอาหรับ ควรเปน 
รอยฮานี ซ่ึงคําน้ีนักวิชาการสวนใหญรอยละ 48.94 เขียนทับศัพท เปน รอยฮานี รอยละ 8.51 เขียน 
รอฮานี รอยละ 2.13 เขียนเปน โรฮานี และ รอยละ 6.38 เขียน ไรฮานา ตามการทับศัพทภาอังกฤษ 
มาจาก Rihana ผูวิจัยไดขอสังเกตวา คํานามท่ีเปนช่ือเฉพาะน้ัน นักวิชาการจะเขียนตางกัน 
คอนขางมาก เชน คําทับศัพทคําน้ี มีนักวิชาการเขียนแตกตางกันถึง 9 คําดวยกัน คือ ไรฮานา, 
รอยฮานี, รออานี, รูฮานียฺ, รอยฮานียฺ, ร็อยฮาน, โรฮานี, ร็อยฮานะ, รอยฮานะฮฺ ซ่ึงเขียนตามรูปศัพท 
และความนิยมในการออกเสียงในการต้ังช่ือคน

3.28 อะ เปน เอาะ  คอืคําวา คอดียะห และ คอดีเยาะห  ตามรูปศัพทภาอาหรับ 
ควรเขียนเปน คอดียะห หรือ คอดีญะหฺ (อานวา ค็อดียะห) สวนคอดีเยาะห น้ันไดรับอิทธิพลมาจาก
ภาษามาลายู ถาเปน คอเดียร ไดรับอิทธิพลมาจากภาษาอังกฤษ นักวิชาการสวนใหญ รอยละ 61.70 
เขียนทับศัพทวา คอดียะห แตเม่ือเปนนามเฉพาะ จึงมีการเขียนคําทับศัพทท่ีแตกตางกันออกไปถึง 10 
คําดวยกัน คือ คอเดียร, คอดียะห, คอดีเยาะห, คอดียะฮ, คอดีญะฮฺ, เคาะดีญะห, คอดีเยาะฮฺ, 
คอดีญะห, คอดิยะฮฺ, คอดียะฮ, คอดียะห ถาเขียนคําทับศัพทใหตรงตามกฎราชบัณฑิต คําวา ยะห 
ควรใช ญะห  เพราะราชบัณฑิตกําหนดใหใช ญ แทน ตัวญีม 

3.29 สระลดรูป อัย เปน อี คือคําวา ฟรดูอัยนฺ และ ฟรดูอีน ถาเขียนใหถูกตองตามรูป
ศัพทภาษาอาหรับควรเขียนเปน ฟรดูอัยน, ฟรฎอัยน หรือ ฟรดูอัยนฺ ซ่ึงนักวิชาการรอยละ 34.04 
เขียนวา ฟรดูอัยนฺ และ รอยละ 31.91 เขียนวา ฟรฎอัยน นักวิชาการเพียงรอยละ 2.13 เขียนวา 
ฟรดูอีน ซ่ึงเปนการเขียนคําทับศัพทแบบลากเขาความตามการออกเสียงพูด

3.30 อู เปน อัว คือ คําวา นูฮ และ นัวฮ ตามรูปศัพทภาษาอาหรับ คือ نوح  คือ นูฮฺ 
(ออกเสียงเปนเสียงตรี) ซึ่งตรงตามรูปศัพทภาษาอาหรับมากท่ีสุด นักวิชาการสวนใหญรอยละ 46.81 
นิยมเขียน นูฮ รอยละ 27.66 เขียน นัวฮ

3.31 ลักษณะพิเศษท่ีไมไดกลาวไวในตารางเพราะ นักวิชาการรอยละ 46.81 เขียน 
วะกัฟ รอยละ 31.91 เขียน วาก๊ัฟ รอยละ 12.77 เขียนวา วะกัฟ แตถาเขียนตามรูปศัพทภาษาอาหรับ
ตัองเขียนวา วะกอฟ (وقف ) ซ่ึงมีนักวิชาการเพียงรอยละ  2.13  เขียนวา วะกอฟ  ซ่ึงลักษณะ
การเขียนคําทับศัพทจาก วะกอฟ เปน วะกัฟ หรือ วากาฟ เปนลักษณะการเขียนแบบลากเขาความ
ตามความถนัดในการออกเสียง
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4. รูปพยัญชนะสะกด
การวิเคราะหรูปพยัญชนะสะกด จากท่ีผูวิจัยรวบรวมคําทับศัพทท่ีนักวิชาการเลือกตอบมาก

ที่สุด พบคําท่ีเขียนพยัญชนะสะกดตางกันแมวาในชองแรกจะมีนักวิชาการเลือกตอบมากท่ีสุด แตคําท่ี
อยูในชองท่ีสองเปนคําท่ีนักวิชาการยังนิยมเขียน ผูวิจัยตองการแยกใหเห็นชัดเจนกอนท่ีจะวิเคราะห 
และเทียบตัวอักษรในการถายรูปพยัญชนะสะกด

ตาราง  8 แสดงรูปคําทับศัพท พยัญชนะสะกด ท่ีนักวิชาการเขียนตางกัน
(คําท่ีนักวิชาการเลือกตอบมากท่ีสุดอยูในชองแรก)

กิยาซ กิยาส
ตับลีฆ ตับลีค
ฟดยะฮฺ ฟตยะห* ฟฎยะห
มัฆริบ มักริบ
อับดุลมุฏฏอลิบ อับดุลมุตตอลิบ
ริสกี ริซกี
อาดัม อาดํา
อัคลาก อัคลาค
อัศริ อัสร์ิ
อันนาส อันนาซ
อิรัก อิรัค
เฮด เฮฎ
(ตก) มุรตัด (ตก) มุรตัร
กิศอศ กิซอต

* มีผูเลือกเขียน ฟตยะห ในความหมายของ ขาวสารฟตยะห ซ่ึงไมถูกตอง เพราะรูปภาษาอาหรับ คือ
คําวา فتیة  ซึ่งแปลวาเด็กหนุม เชน มีผูทํางานเพ่ือการเผยแผศาสนาอิสลามซ่ึงเปนนักศึกษาชายในร้ัว
มหาวิทยาลัยเรียกช่ือกลุมของตนเองวา  กลุมฟตยะตุลฮัก เปนตน
ขอสังเกต จากตารางขางตนสังเกตวานักวิชาการจะใชตัวสะกดท่ีออกเสียงใกลเคียงกัน แบง
ออกเปนสองกลุม กลุมท่ี 1 จะใชรูปพยัญชนะสะกดตรงตามกฏเกณฑของราชบัณฑิต กลุมท่ี 2 
จะใชรูปพยัญชนะสะกดตามเกณฑการถายเสียงของตนเองวาใกลเคียงภาษาอาหรับมากท่ีสุดไมยึด
ตามเกณฑราชบัณฑิต 
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4.1 คําท่ีนักวิชาการเขียนคําทับศัพทโดยใชตัวสะกดตามหลักเกณฑของราชบัณฑิต คือ
ตับลีฆ, ฟดยะฮฺ, มัฆริบ, อับดุลมุฏฏอลิบ, ริสกี, อาดัม, อัคลาก, อัศริ, อันนาส, อิรัก นักวิชาการให
ขอสังเกตวา คําวา อิรัก ไมไดทับศัพทมาจากภาษาอาหรับ เพราะถาทับศัพทมาจากภาษาอาหรับตอง
อานวา อิรอก แตเปนการทับศัพทจากภาษาอังกฤษจากคําวา Iraq มากกวา (ศรายุทธ  มีสมรรถ.
2554,10 มกราคม), (ตก) มุรตัด, กิศอศ คําวา (ตก) มุรตัด และ (ตก) มุรตัร ถาเขียนตามรูปศัพท
ภาษาอาหรับ ตองเขียนวา (ตก) มุรตัด ซ่ึงนักวิชาการสวนใหญ เขียนวา (ตก) มุรตัด คําวา กิศอศ อาน
วา กิซอด ถาเขียนตามรูปศัพทภาษาอาหรับ คือ กิซอศ อานวา กิซอด นักวิชาการรอยละ 72.34 เขียน 
กิศอศ (อานวา กิสอด) และนักวิชาการรอยละ  19.15 เขียนวา กิซอต (อานวา กิซอด)  แตพยัญชนะ
ทายไมตรงกับตัวอักษรในภาษาอาหรับ ซ่ึงคือตัวศอด (อานวาซอด) ราชบัณฑิต (2552: ออนไลน) 
กําหนดใหใช ศ แทน ตัวศอด

4.2  คําท่ีนักวิชาการเขียนคําทับศัพทโดยใชตัวสะกดตามความนิยมใช ไมตรงตาม
หลักเกณฑของราชบัณฑิต คือ คําวา กิยาส ใช ส เปนตัวสะกด เพราะราชบัณฑิต (2552: ออนไลน) 
กําหนดให ใช ซ แทนตัวซีนในพยัญชนะตนและใชตัว ส แทนตัว ซ เม่ือเปนตัวสะกด แตนักวิชาการ
นิยมเขียน กิยาซ ใช ซ เปนตัวสะกดแทน ส และคําวา เฮด ซ่ึง ถาเขียนทับศัพทตามรูปศัพทภาษา
อาหรับ เปน ฮัยฎน อานหยุดวา ฮัยดฺ แตนักวิชาการนิยมเขียนคําทับศัพทแบบลากเขาความ คือ เฮด 
และใชตัวสะกดท่ีงายคือ ด แทน  ตัวฎอด ซ่ึงราชบัณฑิต (2552: ออนไลน) กําหนดใหใช ฎ แทนตัวฎ
อด แตนักวิชาการยังคงนิยมใช ด แทนตัว ฎอด ซ่ึง เฮด เปนคําหน่ึง

4.3  คําทับศัพทท่ีพยัญชนะสะกดไมตรงกับเสียงพยัญชนะสะกดในภาษาอาหรับ เชน 
คําที่มี  ร  สะกด เชน  วิเตร  ซ่ึงคนไทยจะออกเสียงวา วิ - เตน เพราะ ร เปนตัวสะกดท่ีอยูในมาตรา
แม กน แตใชแทนตัว ر  ในการทับศัพทภาษาอาหรับในภาษาไทย ซ่ึง พยัญชนะ ر ในภาษาอาหรับใช
เปนตัวสะกดจะออกเสียงแมกดพรอมรัวล้ิน ดังน้ี  วิ – เตดร  คําน้ีเปนการลากเขาความออกเสียงแบบ
ไทย ถาเขียนตามรูปศัพทภาษาอาหรับตองเขียนวา วิตรฺ  คําท่ีมีลักษณะเชนเดียวกับ วิตรฺ คือ ชิกรฺ ท่ี 
นักวิชาการ เขียนคําทับศัพท วา ชิเกร (อานวา ชิเกด) นอกจากน้ันเปนคําท่ีลงทายดวย ร แตเวลาอาน
คําทับศัพทในภาษาไทย ตองไมอานแบบ ร เปนมาตราตัวสะกดแมกน แตตองอานเปนแมกด และ
รัวล้ิน คือ ซะบูร (อานวา ซะ-บูรรฺ) แตตองออกเสียง ร ทายตัวสะกด ซ่ึงตางจากรูปการเขียนคําทับศัพท  
ท่ีเขียนแค ร เปนตัวสะกดตัวเดียว คําในลักษณะน้ี คือ สะฮูร (สะ-ฮูดรฺ), มัซฮูร (มัดส-ฮูดรฺ), มุฮัรรอม 
(มุ-ฮัด-รอม), ชากิร (ชา-กิ๊ดรฺ), ยาซีร (ยา-ซี้รรฺ), อับดุลนาซิร (อับ - ดุน - นา - ซิรรฺ), เศาะฟร 
(เสาะ - ฟดรฺ), อันศอร (อัน - ซอร) 
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5. คําทับศัพททีพ่ยางคทายไมมีตัวสะกดท่ีนักวิชาการเขียนตางกัน 
คําในภาษาอาหรับจะมีเสียงหยุดและตองออกเสียงเปนตัวฮาอฺใหญ ราชบัณฑิต (2553: 

ออนไลน) กําหนดให ตัวฮาอฺใหญ คือ ห และ ตัวฮาเล็กคือ ฮ นักวิชาการเขียนรูปคําทับศัพทท่ีเปน
เสียงหยุดทายในลักษณะท่ีตางกัน คือ ห, ฮ, หฺ และ ฮฺ ซ่ึงตามหลักของภาษาอาหรับแลวน้ัน ฮาใหญ
เปนเสียงท่ีหนัก มีฐานท่ีเกิดเสียงจาก ลําคอสวนแรก สวน ฮาเล็ก น้ันเบากวาเล็กนอย มีฐานเสียงท่ีอยู
ตรงกลางลําคอ (อัล-กุรอาน อัช ชีอะฮฺ สถาบันอาลุลบัยตฺ. 2553: ออนไลน) แตในภาษาไทย ห คือ 
อักษรสูง และ ฮ เปนอักษร ตํ่า แตมีฐานท่ีเกิดเสียงเดียวกัน คือ ท่ีผนังคอ และเปนพยัญชนะเสียงเสียด
แทรก ในภาษาไทยเวลาท่ีใสเคร่ืองหมายฑัณฑฆาตบนตัวอักษรใดตัวอักษรน้ันจะไมออกเสียง เชน คํา
วา หัตถา แต ถาเขียนวา หัตถ จะอานวา หัด แตในภาษาอาหรับ คําทับศัพทมักจะมี ห, ฮ แตในหลัก
ภาษาอาหรับน้ัน ถาลงทายดวย ตาดอมมะตัย จะตองหยุดและออกเสียงเปน ฮาใหญ เชนคําวา ฟาติ
มะตุน ก็จะอานวา ฟาติมะฮฺ แตเวลาเขียนคําทับศัพทจะเขียนเปน ฟาติมะห, ฟาติมะหฺ, ฟาติมะฮ และ 
ฟาติมะฮฺ ซ่ึงถาผูอานท่ีไมมีความรูภาษาอาหรับก็จะอานวา ฟาติมะ ไมไดอานวา มะห แบบมีเสียงตัว
ฮาใหญขางทายแบบคนท่ีมีความรูภาษาอาหรับ แตในขณะเดียวกันนักวิชาการศาสนาเองก็มีความ
สับสนวาควรจะเขียนคําทับศัพทอยางไรถามีการลงทายดวย ตาดอมมะตัย ควรเขียน ห, หฺ, ฮ หรือ ฮฺ 
(นักวิชาการศาสนาโรงเรียนศาสนูปถัมภ. 2554, 9 พฤศจิกายน) เคร่ืองหมายจุดขางลางใตพยัญชนะ
นั้นเรียกวา พินทุ เปนเคร่ืองหมายท่ีใชในคําทับศัพทภาษาบาลี คือ จุด ใตตัวพยัญชนะ เม่ือพยัญชนะ
น้ันเปนตัวสะกด หรือกลํ้าเสียง เชน จกฺก (อานวา จัก-กะ) หลักการอานพินทุน้ันยังมีอีก คือ 
เคร่ืองหมายพินทุ( . ) จุดปรากฏอยูใตพยัญชนะตัวใด มีวิธีอานดังน้ี

- ถาเคร่ืองหมายพินทุอยูใตพยัญชนะตัวใด ใหเคร่ืองหมายพินทุ หมายถึง ไมหันอากาศ
(ในกรณีท่ีพยัญชนะขางหนาตัวน้ันไมมีสระใดๆ) เชน สงฺฆสฺส  อานวา สัง-คัส-สะ   
          อตฺตา หิ อตฺตโน  อานวา อัต-ตา-ห-ิอัต-ตะ-โน   

- ถาพยัญชนะตัวหนาของพยัญชนะตัวท่ีมีเคร่ืองหมายพินทุ มีสระปรากฏอยู ใหเคร่ืองหมาย
พินทุ เปนตัวสะกด (คืออานอยางภาษาไทย) เชน   ภิกฺขุสงฺโฆ      อานวา พิก-ขุ-สัง-โค
                       เหสุนฺติ          อานวา เห-สุน-ติ
                       ปริสุทฺโธ        อานวา ปะ-ริ-สุด-โท

- ถาเคร่ืองหมายพินทุอยูใตพยัญชนะตัวแรกของคํา ใหอานออกเสียงพยัญชนะตัวน้ันก่ึง
เสียง คือใหออกเสียงพยัญชนะตัวน้ันเร็วเร็ว เชน ตฺวา            อานวา  ตฺะวา
                                                        เทฺวเม         อานวา ทฺะเว-เม
             สฺวากฺขาโต     อานวา สฺะวาก-ขา-โต
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ในภาษาไทยไดอธิบายเคร่ืองหมายพินทุ ไววา เรียกช่ือวา พินทุ (หยาดนํ้า) ใชเขียนไวใตพยัญชนะเปน
เคร่ืองหมายแสดงวาพยัญชนะตัวน้ัน เปนอักษรควบ, อักษรนํา, หรือตัว สะกด สําหรับเขียนคําบาลี 
และสันสฤต ท่ีใชเขียนดวยตัวอักษรไทย เชน อักษรควบ : พฺรูหิ, นิโคฺรธ, กฺวจ,ิ เกฺลศ, ศสิตฺร
                      อักษรนํา : เสฺว, อาขฺยาน, เทฺว, ศากฺย, กลฺยาณ
                      ตัวสะกด : พุทฺธ, สกฺก, ศานฺต,ิ อาตฺมนฺ, กิฺจิ                                                    

ในภาษาไทยน้ันมีการใชเคร่ืองหมายพินทุ แตในเฉพาะเปนเคร่ืองหมายออกเสียงใน
พจนานุกรม เทานั้น เชน ออกเสียงแบบอักษรนํา ขนม (ขะ -หฺนม) ขนาน (ขะ - หฺนาน)   จมูก 
(จะ -หฺมูก) จรวด (จะ –หฺรวด) เสนง (เสฺนง) แสดง (แสฺดงเหมา (เหฺมา) แหน (แหฺน)   อานแบบอักษร
ควบ เชน ผลุบ (ผฺลุบ) ผลู (ผฺลู)  ในวงเล็บ คือ เคร่ืองหมายออกเสียงท่ีใชในพจนานุกรม (กําชัย  ทอง-
หลอ. 2552)
                                                                                                                           

จากคําอธิบายขางตนท่ีเก่ียวกับเคร่ืองหมาย พินทุ ทําใหทราบวา พินทุ เปนเคร่ืองหมายท่ีมา
จากภาษาบาลี นักวิชาการศาสนาเขาใจวาการใสพินทุทายเสียงของคํา เชน ฟตนะฮฺ คือการท่ีจะทําให
ผูอานอานคําทับศัพทภาษาอาหรับไดถูกตอง เพราะ นะ มีเสียงทาย อานเปน นะฮฺ  แตถาเขียนวา ฟต-
นะห ผูอานจะเขาใจวา ห คือไมออกเสียง จะอานเปน นะ ดังน้ันการอาน นะฮฺ จะเปนการอานตาม
หลักการใชพินทุแบบบาลี เชน คําวา มะอฺมูม ถาใสพินทุไวใต อฺ จะอานวา มะอฺ แตถาไมใสแบบท่ี
นักวิชาการบางทานเขียน เชน มะมูม ก็จะอานวา มะ เปนตน แตถาใส จะตรงกับรูปศัพทภาษาอาหรับ
ที่มีฮัมซะหซฺุกูน ( موممأ  ) จะสังเกตวาตามรูปศัพทภาษาอาหรับมีตัวฮัมซะหฺ ซุกูน ซ่ึงไมออกเสียง คือ 
การท่ีเราใช อ แลวใส พินทุ เปน อฺ น่ันเอง จากตารางการตอบแบบสอบถามพบคําท่ี ลงทายดวย ตา
ดอมมะตัย หรือ ตามท่ีนักวิชาการศาสนาอิสลามเรียก จะเรียกวา ตากลม เชน กิยามะหฺ ซ่ึงตองอาน
วา กิยามะตุน ในภาษาอาหรับ แตในหลักภาษาอาหรับถาหยุดตองเปนเสียงฮาใหญ คือ มะหฺ อานวา 
มะหฺ อานวา กิยามะหฺ และถาเขียนตามราชบัณฑิต (2553: ออนไลน) กําหนดให ห แทนตัว ฮาใหญ 
ดังน้ันควรเขียนวา กิยามะหฺ และใสจุดเพ่ือใหอานออกเสียงทายตามแบบบาลี เพ่ือใหใกลเคียงรูปศัพท
และคําอานมากท่ีสุด แตนักวิชาการบางทานอาจใช ฮ แทนตัวฮาใหญ (ه )  และ ห แทนตัวฮาเล็ก (ح) 
บางทีอาจพบคําท่ีเขียนวา กิยามัต เน่ืองมาจากมีตากลมอยูขางหลังนักวิชาการศาสนาอิสลามท่ีไดรับ
อิทธิพลมาจากภาษามาลายู ก็ใชวิธีการรวมคําเขียนเปน กิยามัต ก็เปนท่ีเขาใจวาเปนคําเดียวกัน 
เชนเดียวกับคําวา ตัสบียะตุน ซ่ึง ถาเขียนและอานตามรูปศัพทอาหรับควรเปน ตัสบียฺฮฺ แตเม่ือเปน
การเขียนตามการอานแบบสําเนียงไทยจะเปน ตัสแบะห (อานวา ตัสแบะหฺ) หรือ ตัสเบียะห (อาน
วาตัสเบ๊ียะหฺ) จึงพบวามีการเขียนท่ีแตกตางกันออกไป บางคนอาจใสเคร่ืองหมายวรรณยุกตผิด ซ่ึง
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รายละเอียดจะไปอยูในเร่ืองการวิเคราะหเสียงของคําทับศัพท  จากแบบสอบถามมีคําลักษณะเชนนี้ 
คือ ลงทายดวยตากลม หรือ ตาดอมมะตัย ประมาณ 67 คํา และ เสียงหยุดกลางคํา จํานวน 3 คํา คือ 
ชะอฺบาน (ชะอฺ ลงทายดวยอีนสุกูน), มะอฺมูม (มะอฺ ลงทายดวยฮัมซะหฺสุกูน)  มะฮฺรอม (มะฮฺ ลงทาย
ดวยฮาเล็ก)  คําท่ีลงทายตางออกไปอีก 4 คํา คือ ลงทายต้ี คือ คําวา ซุลฮิจยะติ แตเวลาอานก็อาน  
ซุลฮิจญะหฺ เหมือนกัน คําท่ีสอง คือ ซิกรุลลอฮฺ ลงทายดวยตัวฮาใหญ คําท่ีสามคือ ดุอาอฺ ลงทายดวย
อีนดอมมะตัย คําท่ีส่ีคือ มักรูฮฺ ลงทายดวย ฮาใหญ รวมท้ังหมด 74 คํา  จากการทําแบบสอบถามของ
นักวิชาการ โดยดูจากจํานวนคําท่ีนักวิชาการเลือกเขียนมากท่ีสุด พบวา นักวิชาการ เขียนคําทับศัพท
โดยลงทายดวย ห จํานวน 43 คํา ลงทายดวย ฮฺ จํานวน 14 คํา ลงทายดวย หฺ จํานวน 1 คํา ลงทายดวย 
อฺ จํานวน 5 คํา ลงทายดวย ฮ จํานวน 5 คํา นักวิชาการแตละคนตางมีเกณฑการเขียนท่ีแตกตางกัน 
จึงทําใหคําท่ีเหมือนกันมีรูปการเขียนคําทับศัพทท่ีตางกันออกไป

วิเคราะหเสียงคําทับศัพท
1. เสียงพยัญชนะ
จากตาราง 7 ตารางเทียบรูปพยัญชนะภาษาอาหรับและภาษาไทย ผูวิจัยนํามาวิเคราะหใน

เร่ืองของเสียง พบวาเสียงพยัญชนะภาษาอาหรับท่ีไมตรงกับภาษาไทยมีดังตอไปน้ี
1.1 ตัวซา (ث) มีฐานเสียงท่ีฟน เปนพยัญชนะเสียงเสียดแทรกไมกองเสียงไมสูงไมตํ่า   

ราชบัณฑิตกําหนดให ษ แทน ตัวซา ซึ่ง ษ มีฐานท่ีเกิดเสียงคือปุมเหงือก เปนพยัญชนะเสียดแทรก
เหมือนกัน แตเปนอักษรสูง นักวิชาการสวนใหญไมนิยมใชษ แทนตัวซา แตจะใช  ซ และ ส แทนตัวซา 
เชน สะลาซา แปลวา จํานวน 3 หรือเลข 3 ผูวิจัยไมไดนํามาเปนคําท่ีใหนักวิชาการเลือกตอบใน
แบบสอบถามเพราะเปนคําท่ีไมนิยมใชเขียนในตําราวิชาการแตจะใชเขียนสอนนักเรียนระดับช้ัน
อนุบาล ถึงประถมศึกษา และสวนใหญ เขียน สะลาซา, ซะลาซา เปนตน

1.2 ตัวญีม (ج) และตัวยา (ي) มีฐานเสียงท่ีปาก เวลาออกเสียงจะเปดปากออก คือ ญีม 
และ ยา ในคําทับศัพท เชน  ญะนาบะฮฺ, ุมอะฮฺ สวน ตัวยา เชน ยาซีน, ยาซิร เปนตน สวนภาษาไทย 
คือ ญ และ ย มีฐานท่ีเกิดเสียงคือ เพดานแข็ง และเปนเสียงเปด แมวาเสียงจะไมตรงกัน แต ญ และ ย 
เปนเสียงท่ีใกลเคียงกับเสียงพยัญชนะภาษาอาหรับมากท่ีสุด ดังน้ัน ราชบัณฑิต จึงกําหนดให ญ แทน 
ตัวญีม และ ย แทนตัว ยา

1.3 ตัวฮาเล็ก (ح) และตัวฮาใหญ (ه) ตัวฮาเล็กน้ัน มีฐานท่ีเกิดเสียงตรงกลางลําคอ 
สวนตัวฮาใหญ มีฐานท่ีเกิดเสียงสวนแรกของลําคอ ราชบัณฑิต กําหนดให ตัว ห แทนตัว ฮาใหญ  
และ ฮ แทนตัว ฮาเล็ก  ห และ ฮ น้ันมีฐานท่ีเกิดเสียงท่ีผนังคอเหมือนกันและเปนเสียงเสียดแทรกแบบ
เดียวกัน สวน ตัวฮาเล็กและฮาใหญน้ันตางกัน ฮาจะออกเสียงเบากวาเพราะออกจากบริเวณกลาง
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ลําคอ สวน ฮาใหญจะออกหนักกวาเพราะตองออกเสียงมาจากสวนแรกของลําคอ อยางไรก็ตาม     
ในภาษาไทย พยัญชนะ ห และ ฮ สามารถแทนเสียงตัวฮาเล็กและฮาใหญไดใกลเคียงท่ีสุด แตอาจเกิด
ความสับสนกับนักวิชาการ เน่ืองมาจากวา ลักษณะพยัญชนะ  ห ดูบางและเปนอักษรสูง สวน ฮ น้ันดู
มีลักษณะหนาและเปนอักษรตํ่า จึงทําใหนักวิชาการบางสวนสลับกันใช คําวา ฮะนีฟะฮฺ ซ่ึงควรจะ 
เปน หะนีฟะหฺ ตามท่ีราชบัณฑิตกําหนด แตนักวิชาการสวนใหญใช ฮ แทนตัวฮาเล็ก (ดูจากคารอยละ
ในตารางที่ 6) ดังน้ันจึงพบวาการเลือกตอบของนักวิชาการศาสนาไมไปในทิศทางเดียวกัน เกิดจาก
ความเขาใจแตกตางกันในเร่ืองของการถายเสียงพยัญชนะภาษาอาหรับมาเปนพยัญชนะภาษาไทย 
ซ่ึงจากการวิเคราะหพบวา นักวิชาการนิยมใช ห แทนตัว ฮาเล็ก ในบางคํา และ ฮ แทนตัว ฮ ใหญใน
บางคํา และใชเปนสวนใหญ

1.4 ตัวซาล (ذ) มีฐานท่ีเกิดเสียงคือ ฟน เปนพยัญชนะเสียงเสียดแทรก เสียงกอง       
ราชบัณฑิตกําหนดใหพยัญชนะ ซ แทนตัว ซาล  ซ่ึง ซ มีฐานท่ีเกิดเสียง คือ ปุมเหงือก เปนเสียงเสียด
แทรกเหมือนกัน แตไมกอง ดังน้ันจึงเปนพยัญชนะท่ีมีเสียงใกลเคียงมากท่ีสุด นักวิชาการนิยมใช ซ 
แทน ตัวซาล เชน ซิกรุลลอฮ, ซินา, ซะการียา

1.5 ตัวซาย หรือ ตัวซัย (ز) มีฐานท่ีเกิดเสียงคือ เพดาน  เปนพยัญชนะเสียงกอง       
ราชบัณฑิตกําหนดใหพยัญชนะ ซ แทนตัว ซาล  ซ่ึง ซ มีฐานท่ีเกิดเสียง คือ ปุมเหงือก เปนเสียงเสียด
แทรกเหมือนกัน แตไมกองดังน้ันจึงเปนพยัญชนะท่ีมีเสียงใกลเคียงมากท่ีสุด นักวิชาการนิยมใช ซ 
แทน ตัวซาย เชน ซัยนุดดีน, ซัยนุล

1.6 ตัวซีน (س) มีฐานท่ีเกิดเสียง คือ เพดาน เปนพยัญชนะเสียงเสียดแทรก เสียงไมกอง 
ราชบัณฑิตกําหนดใหพยัญชนะ ซ แทนตัวซีน ในพยัญชนะตน เชน ซูเราะห  และ ส แทนตัวซีน ใน
พยัญชนะสะกด เชน อันนาส แตผูวิจัยพบวา นักวิชาการสวนใหญใชเสียงพยัญชนะ ท้ังสองเปนท้ัง
พยัญชนะตนและพยัญชนะสะกด เชน สุูด และ ซููด, อันนาส และ อันนาซ, กิยาส และ กิยาซ โดย
ไมตรงกับกฎของราชบัณฑิต ซ่ึงนักวิชาการบางทานใหความเห็นวา คํานึงถึงการถายเสียงคําทับศัพท
ท่ีใกลเคียงกับภาษาอาหรับมากท่ีสุด เพราะถาเสียงผิดไปแมเพียงเล็กนอย ความหมายอาจเปล่ียนไป
ได (นักวิชาการศาสนาโรงเรียนศาสนูปถัมภ. 2553, 9 พฤศจิกายน)

1.7 ตัวชีน หรือ ตัวเชน (ش) มีฐานท่ีเกิดเสียง คือ ล้ินสวนตนเพดานแข็ง เปนพยัญชนะ
เสียดแทรก เสียงไมกอง ราชบัณฑิตกําหนดให ช แทน ตัวชีน ซ่ึง ช มีฐานท่ีเกิดเสียง คือ หลังปุมเหงือก 
เปนพยัญชนะเสียงผสมเสียดแทรก ใกลเคียงกับ ตัวชีน มากท่ีสุด ใชเปนพยัญชนะตน เชน ชะรีอะห, 
ชีอะห, ชะอฺบาน, ชะฮีด, เชค หรือ ชัยค, ชิริก, ไชฏอน, ชาฟอี, ชากิร, ชารีฟ, ชารีฟะห นักวิชาการ
บางสวนรองลงมาใช ซ แทน ตัวชีน ซ่ึง ซ มีฐานท่ีเกิดเสียง คือ เพดาน เปนพยัญชนะเสียงไมกอง ใน
คําวา ซิริก, เซาวาล, ซัยฏอน, ซาฟอี, ซารีฟะหฺ ซ่ึงคําวา ซัยฏอน  ดังน้ัน พยัญชนะ  ช มีความใกลเคียง
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กับเสียงตัวชีน มากกวา พยัญชนะ  ซ  ซ่ึงนักวิชาการท่ีเก่ียวของกับการใชคําทับศัพท ตองศึกษาเร่ือง
ของการถายเสียงหรือระบบเสียงในภาษาอาหรับและภาษาไทยเพ่ือการผลิตคูมือคําทับศัพทภาษาอาหรับ
ในภาษาไทยเปนแนวทางใหเกิดการเขียนคําทับศัพทเปนมาตรฐานเดียวกัน (นักวิชาการศาสนา
โรงเรียนอิสลามสันติชน. 2553, 1 มกราคม)

1.8 ตัวศอด (ص) มีฐานเกิดเสียงท่ี หลังฟนหนาดานบน เวลาออกเสียงใหเอาปลายล้ิน
วางไวท่ีหลังฟนหนาดานบน (อาลุลบัยตฺ. 2553: ออนไลน) เปนพยัญชนะเสียดแทรก เสียงไมกอง   
ราชบัณฑิตกําหนดใหใช  ศ แทนเสียงตัวศอด ซ่ึง ศ มีฐานท่ีเกิดเสียงปุมเหงือกเปนพยัญชนะเสียด
แทรก ซ่ึงใกลเคียงกับตัวศอดในภาษาอาหรับมากท่ีสุด ศ เปนอักษรสูง ซ่ึงตัวศอด น้ันถาผสมเปนคํา
ในภาษาอาหรับ จะออกเสียงไมสูง เชน ซอดาเกาะฮฺ ถาใช ศ แทน จะตองเขียนวา เศาะดาเกาะฮฺ 
เพราะถาเขียน ศอดาเกาะฮฺ (สอ- ดา -  เกาะฮ)ฺ  ซ่ึงอานไมตรงกับเสียงในภาษาอาหรับ ผูวิจัยพบวา 
นักวิชาการเขียนคําน้ีแตกตางกันมากถึง 12 คํา (แสดงไวในตารางท่ี 5 คําที่ 37) แตถายึดตามท่ี
นักวิชาการสวนใหญเลือกเขียนคือ ซอดาเกาะห, ศอดาเกาะห และ เศาะดาเกาะฮฺ และพบวามี
นักวิชาการเขียนวา ศอดาเกาะฮฺ (สอ- ดา -  เกาะฮ)ฺ  เวลาอานออกเสียงจะไมตรงกับภาษาอาหรับ 
ผูวิจัยมีความเห็นเพ่ิมเติมวา การท่ีนักวิชาการเขียน ซ, ส, แทนเสียงตัวศอด ดวยน้ัน เปนเพราะ ศ เปน
อักษรสูง นักวิชาการบางทานไมทราบวาควรจะใสวรรรณยุกตใดหรือสะกดอยางไรใหเสียงใกลเคียง
กับเสียงศอด ในภาษาอาหรับมากท่ีสุด จึงพบวามีคําศัพทท่ีเปนเสียงศอด แตนักวิชาการใช ซ หรือ ส 
แทนเสียง ศอด อยูบาง เชน ซุบฮฺ และ ศุบฮิ, ซอลลัลลอฮุอะลัยฮิวะซัลลัม และ ศ็อลลัลอฮุอะลัยฮิ-
วะซัลลัม นักวิชาการบางทานบอกวาควรใช ซอลลัลลอฮุอะลัยฮิวะซัลลัม มากกวา เพราะ ศ็อลลัลลอ-
ฮุอะลัยฮิวะซัลลัม อานวา ส็อน - ลัล - ลอ - ฮุ - อะ - ลัย - ฮิ - วะ - ซัล - ลัม  ซ่ึงเสียง ส็อน น้ันไมตรง
กับคําน้ีในภาษาอาหรับ 

1.9 ตวัฎอด (ض) ฐานเกิดเสียงท่ี หลังฟนหนาดานบน เวลาออกเสียงใหเอาปลายล้ิน
เล่ือนมาตรงกลางล้ินวางไวท่ีหลังฟนหนาดานบน แตถาไมใชชาวอาหรับถาออกเสียงน้ีใหเอาปลาย
ล้ินแตไปท่ีฟนกราม (อาลุลบัยตฺ . 2553: ออนไลน)  เปนพยัญชนะเสียงกัก เสียงกอง ราชบัณฑิต
กําหนดใหใช ฎ แทนเสียงตัวฎอด ซ่ึง ฎ มีฐานเกิดเสียงท่ีปุมเหงือก และเปนพยัญชนะเสียงกัก 
ใกลเคียงกับตัวฎอด มากท่ีสุด และพยัญชนะไทยอีกตัวท่ีสามารถแทนเสียงตัวฎอดได คือ ด แต ด น้ัน 
ราชบัณฑิตกําหนดใหแทนเสียงตัวดาล ซ่ึงมีความใกลเคียงกันมากท่ีสุด เพราะ ตัวดาล (د) มีฐานท่ี
เกิดเสียงท่ีเพดาน และเปนพยัญชนะเสียงกัก ใช ด แทนเสียงตัวฎอด ซ่ึง ด มีฐานท่ีเกิดเสียง คือ ปุม
เหงือกและเปนพยัญชนะเสียงกัก เสียงกอง ดังน้ัน ตัวดาล และ ด จึงมีความใกลเคียงกันมากกวา ใช 
ด แทนเสียงตัวฎอด ในภาษาอาหรับได ถึงแมวา ฎ และ ด จะมีฐานเสียงท่ีเกิดเดียวกันเลยก็ตาม แต
การใช ฎ แทนตัวฎอด เพราะใหความรูสึกวาเปนเสียงเนนหนักมากกวาเสียง ด จึงใช ด แทนตัว ดาล 
ซ่ึงนักวิชาการสวนใหญ ใช ฎ แทนตัว ฎอด เชน เฎาะอีฟ มีบางคําท่ีนักวิชาการสวนใหญไมใช ฎ แทน
เสียงตัวฎอด คือ คําวา ดุฮา 
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1.10 ตัวซอ (ظ) มีฐานท่ีเกิดเสียงคือหลังล้ินสวนหนา เปนพยัญชนะเสียงเสียดแทรก 
เสียงกอง (เสียงเหมือนการควบกันระหวางตัว ดซ ออกเสียงพรอมกัน )  ราชบัณฑิตกําหนดใหใช ซ 
แทนเสียงตัวซอ ซ่ึง ซ น้ันใชแทนเสียง ตัวซีน หรือ ตัวซา น้ันมีเสียงใกลเคียงกันมากท่ีสุด แตสําหรับ
ตัวซอน้ี แมวาจะใชแทนดวย ซ แตคนท่ีรูภาษาอาหรับจะตองอานออกเสียงหนักกวา ซ นักวิชาการ
สวนใหญ เลือกเขียนคําทับศัพท โดยใช ซ แทนเสียงตัวซอ มีนักวิชาสวนนอยท่ีใช ศ แทนตัว ซ 
และมีบางคําท่ีพิเศษออกไป คือคําวา ซุฮริ ท่ีนักวิชาการสวนใหญเขียน ดุฮริ และบางสวนเขียน ซุฮริ
เน่ืองมาจากวานักวิชาการตองการท่ีจะถายเสียงจากภาษาอาหรับเปนคําทับศัพทภาษาไทยให
ใกลเคียงท่ีสุด จึงอาจพบคําวา ดุฮริ และ ดอเหลม ไมวาจะใช ด หรือ ซ แตผูอานออกเสียงจะตอง
พยายามออกเสียงใหใกลเคียงภาษาอาหรับมากท่ีสุดไมเชนน้ันความหมายอาจเปล่ียนไปได

1.11 ตัวอัยนฺ หรือ ตัวอีน (ع) เปนพยัญชนะอีกตัวหน่ึงท่ีเสียงไมตรงกับพยัญชนะของ
ภาษาไทย ตัว อ น้ันใชแทนเสียง ตัวอลีฟ (ا) น้ันใกลเคียงท่ีสุด สําหรับตัวอีน น้ัน มีฐานท่ีเกิดเสียงตรง
กลางลําคอ เปนเสียงระเบิด เปนพยัญชนะเสียดแทรกเสียงกอง เวลาออกเสียงเหมือนข้ึนจมูกเล็กนอย 
ซ่ึง อ มีฐานท่ีเกิดเสียงท่ีผนังคอ และเปนพยัญชนะเสียงกัก จึงแตกตางจากตัวอัยน หรือ อีน ในภาษา
อาหรับ เชน การเรียกตัวอัยนฺ น้ันตรงกับการออกเสียงของภาษาอาหรับ แตคนไทยลากเสียงจาก อัยนฺ 
เปน อีน เพ่ือใหเขากับล้ินของคนไทย นักวิชาการใช อ แทนท้ังเสียงอลีฟ และเสียงอัยนฺ  เสียงอลีฟ เชน  
อามีน, อิจญติฮาด เปนตน สวนเสียงอัยนฺ เชน อุลามาอฺ, อัศริ, อิซาอฺ

1.12 ตัวฆีน (غ) คนไทยเรียกวาตัว เฆน มีฐานท่ีเกิดเสียง คือ ส้ินสวนบนเพดานออนใกล
กับลําคอ (ล้ินไก) เปนพยัญชนะเสียงเสียดแทรก เสียงกอง ราชบัณฑิตกําหนดให ฆ แทนเสียงตัวฆีน 
ซ่ึง ฆ น้ันมีฐานท่ีเกิดเสียงท่ีเพดานออน และเปนพยัญชนะเสียงกัก ออกเสียงเปนเสียง ค หรือ ก เม่ือ
เปนตัวสะกด เชน เมฆ (เมก) ออกเสียงเปน ค เม่ือเปนพยัญชนะตน เชน เมฆา (เม - คา) แตตัวฆีน 
น้ันออกเสียงคลาย ง แตหนักกวา ดังน้ันนักวิชาการบางทานท่ีไมรูหลักเกณฑ ท่ีราชบัณฑิตกําหนด ให
รูกันในหมูของผูท่ีใชภาษาอาหรับ จึงใช ง แทน ฆ เชน คําวา เงบ ผูวิจัยพบวานักวิชาการเขียนทับศัพท 
คือ เงบ, เฆบ และ ฆอยบ เสียง ฆอยบ ตรงกับเสียงคําในภาษาอาหรับมากท่ีสุดแตคนไทยลากเสียง 
ใหเขากับล้ินของคนไทย จึงกลายเสียงเปน เฆบ 

2. เสียงสระ การถายเสียงคําทับศัพทภาษาอาหรับมาเปนภาษาไทยน้ัน ผูวิจัยพบวา 
คําทับศัพทบางคํา นักวิชาการเขียนแตกตางกันในเร่ืองของ เสียงส้ัน และ เสียงยาว ในภาษาอาหรับ
นั้น การผันเสียงสระจะเปนไปตามพยัญชนะภาษาอาหรับเปนหลัก ซ่ึงมีรายละเอียดดังตอไปน้ี

2.1 สระในภาษาอาหรับ
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2.1.1 ฟตฮะฮฺ หรือ สระอะ หมายถึง เปด หมายถึงเปดปากอยางเดียวเม่ือสระ
ดังกลาวไปตกอยูบนอักษรใดก็ตาม เชน َا ب ت خ ص ظَ طَ ض ق ر อานวา อะ บะ ตะ เคาะ เซาะ เฎาะ 
เฏาะ เซาะ เกาะ เราะ เปนตน (การอานอักษรและสระแตละตัวใหอานตามฐานเสียงของอักษรเหลาน้ัน)

2.1.2 กัสเราะห หรือ สระอิ หมายถึง แตก หรือแบะออก ในท่ีน้ีหมายถึงอักษรท่ีมี  
กัซซะเราะฮฺ เวลาอานใหแยกหรือแบะริมฝปากลางพรอมท้ังหยอนปากล้ินลงมาสูโคนฟน ไมวาจะเปน
อักษรใดกต็าม เชน ةمبِنِعอานวา บินิอฺมะติ ไมมีการเปล่ียนแปลงการอานเน่ืองจากเปนกัสเราะห เปน
สระตายตัว ฉะน้ัน จึงไมมีการเปล่ียนแปลงเสียง (กัสเราะห เม่ือปรากฏบนอักษรใดจะอานออกเสียง  
อิ เสมอ ซ่ึงเสียงจะเปล่ียนไปตามอักษรน้ัน เชน بِ ا ت خِ حِ جِ ث د ذ   อานวา อิ บิ ติ ซ่ิ ญิ หิ คิ ดิ ซิ 
เปนตน 

2.1.3 ฎอมมะฮฺ หรือสระอุ หมายถึงการรวม กลาวคือเม่ือสระตัวน้ีไปปรากฏบน
อักษรใดก็ตามเวลาอานตองหอริมฝปากท้ังสองขางแลวจึงออกเสียง เชน عدي ميتالْي อานวา ยะดุอฺอุล
ยะตีมะ เชน فولَسو يكطعي ركى بضرفَت   (ฎอมมะฮฺ เม่ือปรากฏบนอักษรใดก็ตามอักษรน้ันจะอาน
ออกเสียง อุ เสมอ ซ่ึงจะผันไปตามอักษรน้ัน เชน ُا ب ثُ ت ج ح خ د   อานวา อุ บุ ซุ ุ ฮุ คุ ดุ         
เปนตน)

สระตัวตอไปท่ีจะกลาวถึงคือ ตันวีน (หมายถึงฟตฮะฮฺ หรือกัสเราะห หรือฎอมมะฮฺ
บวกกับนูนซากินหรือนูนตายซ่ึงเปนนูนท่ีไมออกเสียง) ซ่ึงมีอยู ๓ ประเภทไดแก

2.1.4 ฟตฮะตัยนฺ หมายถึง เปดท้ังสอง กลาวคือ เปดและใหเสียงข้ึนท่ีโพรงจมูก เชน 
ضن(ضا) صن(صا) شن(شا) فَن(فًا) حن(حا) جن( جا อานวา ญัน ฮัน ฟน ชัน ซัน ฎอน

2.1.5 กัสเราะตัยนฺ หมายถึง แบะสอง หรือแยกสอง กลาวคือ ใหแบะริมฝปากและให
เสียงออกทางโพรงจมูก เชน  ( صن( صٍ) جِن( جٍ) فن( ف) بِن( بٍٍ) حن( حٍ อานวา ฮิน บิน ฟน ญิน ซิน 

2.1.6 ฎอมมะตัยนิ หมายถึง หูท้ังสอง คือการหูริมฝปากท้ังสองพรอมท้ังใหเสียงข้ึน
โพรงจมูก เชน ( ج )نج (ف )فُن (ب )نب (ر )ْنطُن( طٌ) ر    อานวา ุน ฟุน บุน รุน ฏน   อัล-กุรอาน อัช 
ชีอะฮฺ สถาบันอาลุลบัยตฺ (อ.) (2553: ออนไลน)

จากรายละเอียดของสระในภาษาอาหรับขางตน ซ่ึงบางคําน้ันเม่ือผสมคําแลวอาจจะเปน
แคกึ่งเสียงสระอะ นักวิชาการจึงเขียนคําทับศัพทแตกตางกันในคําคําเดียวกัน เชน อาบู อะบู อบู ซ่ึง
มาจากคําภาษาอาหรับวา ابو (อานวา อะบู หรือ อบู) คําน้ีไมเห็นรูปสระ แตรูไดวาเปนสระเสียงส้ัน 
ภาษาอาหรับน้ันเปนภาษาท่ีไมมีสระซ่ึงเปนลักษณะเดนของภาษาอาหรับ แตผูท่ีจะอานภาษาอาหรับ
แบบไมมีสระไดน้ันจะตองเรียน นะฮู และ ชะรอฟ กอน ซ่ึง นะฮู คือ หลักการอานภาษาอาหรับ สวน 
ชะรอฟ คือหลักการผันไวยากรณ (กําธร เมฆ. 2554, 31 มกราคม)
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       2.2 การถายเสียงสระในภาษาอาหรับเปนภาษาไทย
ผูวิจัยพบวาสวนใหญคําท่ีนักวิชาการถายเสียงคําทับศัพทภาษาอาหรับเปนเสียงส้ันและ

เสียงยาวตางกันน้ัน เชน เสียง อะ อา, อิ อี, อุ อู, เอะ เอ, เอียะ เอีย, แอะ แอ, เอาะ ออ, โอะ โอ เปนตน 
จากคําทับศัพทดังตอไปน้ี

2.2.1 สระเสียงส้ัน และสระเสียงยาว
2.2.1.1 สระอะ และ สระอา คําวา ชะรีอะห ชารีอะห, ซุบฮานะฮูวะตะอาลา 

ซุบฮานาฮูวาตาอาลา, ญะมาอะฮ ญามาอะห, บะรอกัต บารอกัต, นิกะห นิกาห, อัลบะกอเราะฮฺ     
อัลบากอเราะห, มลาอิกะห มาลาอิกะฮ, มุอามะละห มุอามาลาต (เปนคําท่ีนักวิชาการเลือกตอบ    
ซึ่งใชรูปวรรณยุกตไมตรงกับหลักภาษาไทย), วะฟาต วาฟาต, อะซาน อาซาน, อะรอฟะห อารอฟะห, 
อะญ้ัลอาญ้ัล, อะมัล อามาล, อุละมาอฺ, อะลี  อาลี, หะรอม  ฮารอม, ฮิบะห  ฮิบาอ, หะซัน  ฮาซัน,  
ฮะนะฟ  ฮานาฟ, กะรอมะห   การอมะห, อะซีซ  อาซีซ คําทับศัพทภาษาอาหรับขางตนเปนคําศัพทท่ี
นักวิชาการถายเสียงเปนภาษาไทยตางกัน ซ่ึงเปนเสียงสระ อะ และ สระ อา ผูวิจัยวิเคราะหประกอบ
เหตุผลท่ีนักวิชาการตอบคําถาม คือ สระในภาษาไทยน้ันเสียงคอนขางชัดเจน คือ อ (ไมประวิสรรชนีย), อะ 
(ประวิสรรชนีย และ อา และยังสามารถใสเสียงวรรณยุกต ไดอีกเชน อะ หรือ อา แตในภาษาอาหรับ
น้ัน มีสระเสียงส้ันกับยาวเทานน้ัน คือ ฟตฮะฮฺ ถาเปน ฟตฮะฮฺ ก็อานเปนเสียงส้ัน คือ อะ, อะ, อะ เปน
การเนนเสียง จึงทําใหนักวิชาการถายเสียงส้ันตางกันและนักวิชาการบางทานก็ถายเสียงตามความ
เคยชนิ เชนคําวา อะม้ัล เวลาอาน อาน อะม้ัล แตเวลาเขียน เขียนเปนอาม้ัล หรือ อามาล เปนตน ซ่ึง
คําน้ี ถาดูจากรูปภาษาอาหรับ คือ (عمل) มีตัวอีนฟตฮะฮฺ มีมฟตฮะฮฺ ลามสุกูน (คือลามไมออกเสียง) 
อานเปน อะม้ัล, อะม้ัล มีความหมายวา ความดีงาม (ทําเพ่ือพระเจา เชน การละหมาด และละหมาด
สุนัต ฯลฯ) แตอานเปน อม้ัล ไมไดเพราะเสียงส้ันเกินไป และ ถาอานเปน อาม้ัล เทากับวา อาเปนเสียง
ยาว ในภาษาอาหรับตองสะกดตางไปเปน (عامل) ซ่ึงภาษาอาหรับคําน้ีตองอานวา อาม้ิล (อามิลุน) 
หมายถึง ผูทําความดี, ผูปฏิบัติดี (ผูปฏิบัติความดีเพ่ือพระเจา เชน การละหมาด และละหมาดสุนัต 
ฯลฯ) ดังนัถ้าถายเสียงผิด โดยเอาพยางคหนาของคําวา อามิลุล มาใสในพยางคทายของคําวา อะม้ัล 
กลายเปน อาม้ัล หรือถาเขียน อามาล ความหมายก็ผิดไปหรือกลายเปนคําท่ีไมมีความหมาย 
การถายเสียงสระในคําภาษาอาหรับเปนคําทับศัพทภาษาไทยตองคํานึงถึงเสียงท่ีแทจริงของคําใน
ภาษาอาหรับดวย

2.2.1.2 ประวิสรรชนีย และไมประวิสรรชนีย คําวา อบู อะบู อาบู, วลี วะลีย, 
ชรีฟ ชารีฟ เปนการถายเสียงส้ันและเสียงยาว สําหรับคําวา อบู อะบู และอาบู มาจากคําภาษาอาหรับ
วา ابو อลีฟ ฟตฮะฮฺ บา ดอมมะตัย วาว สุกูน (ไมออกเสียง) อานวา อะบู เพราะ อลีฟ ฟตฮะฮฺ อานวา 
อะ ดังน้ัน คําทับศัพทท่ีถายเสียงจากคําน้ี ควรเปน อะบู หรือ อะบู เพราะ การอานเสียงท่ีประและไม
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ประวิสรรชนียน้ันตางกัน คือ คําท่ีประวิสรรชนียมักออกเสียง / อะ / ท่ีพยางคแรกเต็มมาตรา (เต็มเสียง) 
สวนคําที่ ไมประวิสรรชนียออกเสียงพยางคแรกคร่ึงเสียง (2553: ออนไลน) สวนคําวา วลี และ วะลีย 
มาจากคําภาษาอาหรับวา ولى  คือ วาว ฟตฮะฮฺ เสียงส้ัน อานวา วะ หรือ วะ  ลาม กัสเราะฮฺ ยา สุกูน 
(ไมออกเสียง) อานวา ลีย เสียงยาว ยาไมออกเสียงจึงตองใสไมฑัณฑฆาต คําน้ีควรถายเสียงเปน 
วะลีย ตรงตามการออกเสียง แตถาจะไมใสวรรณยุกตก็ได ผูท่ีรูภาษาอาหรับก็จะอาน วะลีย  สวนคํา
วา ชรีฟ และ ชะรีฟ มาจากคําภาษาอาหรับวา شریف  เชน ฟตฮะฮฺ ชะ รอ กัสเราะฮฺ ยา สุกูน อาน
เสียงยาววา รี ฟา สุกูน เปนตัวสะกด อานวา ชะรีฟ แตเวลาเขียนอาจเขียนวา ชะรีฟ ก็ได แตเวลาอาน
ตองไม อานวา ชะ เปนเสียงตรีตามหลักภาษาไทย ตองอานเปนเสียงโท คือ ชะรีฟ (ช เปนอักษรตํ่า 
ผันวรรณยุกต ไดตามเสียงคือ ชา ฉะ ชะ ชะ ฉา เสียง ชะ รูปวรรณยุกตเอก แตเปนเสียงโท 

2.2.1.3 สระอิ และ สระอี คําวา ซุลกิฟลิ ซุลกิฟล่ี, อิหมาม อีหมาม, อิหมาน  
อีหมาน, อิซาอ อีซา, อาอิชะห อาอีชะห, ซิรอต ซีรอต, ยาซิร ยาซีร การถายเสียงจากคําศัพทภาษา
อาหรับเปนภาษาไทย ตองดูคําภาษาอาหรับและถายจากเสียงคําภาษาอาหรับเปนหลัก ซ่ึงคําภาษา
อาหรับของคําตอไปน้ี คือ ซุลกิฟลิ (زوالكفل) จากภาษาอาหรับ  ถายเสียงเปนภาษาไทย คือ ซุลกิฟลฺ 
หรือ ซุลกิฟลิ ก็ได พยางคแรกเปนเสียงโท ใชรูปวรรณยุกตเอก เปนเสียงโท คําวา อิหมาม (امام) จาก
ภาษาอาหรับ ถายเสียงเปนภาษาไทย คือ อิหมาม หรือ อิมาม เวลาอานตองออกเสียง อิ - หมาม  คํา
วา อีหมาน (ایمان) จากเสียงคําภาษาอาหรับตองถายเสียงเปน อีหมาน หรือ อีมาน เวลาอานออก
เสียง อี – หมาน เพราะพยางคแรกเปน อลีฟ ฟตฮะฮฺ ยา สุกูน เวลาอานออกเสียงยาว คือ อี หรือ อีย 
ถาตรงตามรูปศัพท แตนักวิชาการนิยมเขียน อี คําวา อีซา (عشاء) จากคําภาษาอาหรับถายเสียงเปน 
อิชาอฺ เปนคําทับศัพทในภาษาไทย แตคนไทยมักจะออกเสียงคําน้ีวา อีซา ซ่ึงเปนภาษาพูด เปนการ
ลากคําใหเขากับล้ินของคนไทย ซ่ึงนักวิชาการบางทานเขียนตามภาษาพูด คือ อีซา คําวา อาอิชะห 
 จากคําภาษาอาหรับถายเสียงเปน อาอิชะฮฺ ใกลเคียงกับภาษาอาหรับมากท่ีสุด พยางคแรก (عاءشھ)
อีน อลีฟ ฟตฮะฮฺ ออกเสียงวา อา เปนเสียงยาว ถัดมา คือ ฮัมซะฮฺ กัสเราะฮฺ ออกเสียงวา อิ สวน ชะฮฺ 
เปนเสียงพยางคทาย ท่ีตองมีเสียงทาย เปนเสียงหยุดในภาษาอาหรับไมใชเสียงหยุดในภาษาไทย คือ
ถาพยางคทายเปน ตา ดอมมะตัย จะตองออกเสียงหยุดเปนเสียง ฮาใหญ (ศรีจันทร  มินยา. 2553,   
4 สิงหาคม) เปนเสียง ชะฮฺ ซ่ึงออกเปนเสียง ชะฮฺ มีเสียงทาย ไมใช ชะห ซ่ึงจะออกเปนเสียงตรี คือ ชะ 
แลวหยุด ไมมีเสียงทาย จึงควรเขียนวา อาอิชะฮฺ คําวา  ซิรอต (صراط) ถาอานออกเสียงตามภาษา
อาหรับ เปน ศิรอต เพราะ ราชบัณฑิตกําหนดให ศ แทน ตัวศอด (ص) ซ่ึงตรงกับเสียงภาษาอาหรับ
ในคําคําน้ี แยกเปนพยางค ได คือ พยางคแรก ศอด กัสเราะฮฺ เปนสระเสียงส้ัน ถายเสียงเปน ศิ ถัดมา 
คือ รอ อลีฟ ฟตฮะฮฺ มี ฏอ เปนตัวสะกด อานวา ศิรอต ไมควรเขียนโดยใชตัว ซ เพราะ ซ เปนอักษรตํ่า 
และถาเปนสระเสียงส้ัน จะออกเปนเสียงตรี ซ่ึงไมตรงกับเสียงในภาษาอาหรับ และถาเขียนเปนสระ
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เสียงยาว คือ ซีรอต พยางคแรกจะเปนเสียงยาวซ่ึงจะไมตรงกับเสียงในภาษาอาหรับอีกเชนกัน การ
เขียนคําทับศัพทในภาษาไทย ใหใกลเคียงท่ีสุด คือ ศิรอต  แตนักวิชาการสวนใหญเขียนคําทับศัพทวา 
ซิรอต รองลงมาคือคําวา ซีรอต และ ศิรอต รอยละ 25.53 เทากัน ถาใหถูกตองตามราชบัณฑิตกําหนด 
คือ ศิรอฏ แตนักวิชาการสวนใหญไมนิยมเขียน นักวิชาการบางทานบอกวา ซีรอต ท่ีเปนเสียงยาวน้ันมี
ความหมายตางจาก ศิรอต ในท่ีน้ี ศิรอต แปลวา หนทาง สวนคําวา ซีรอต ท่ีนักวิชาการบอกวาเปนคน
ละคําน้ัน ภาษาอาหรับคือ  سراخ  อานวา ซีรอจฺ แปลวา ตะเกียง (ศรายุทธ  มีสมรรถ. 2554, 10
มกราคม)  ไมใช ซีรอต และ ไมสามารถเขียนคําทับศัพท ในภาษาไทยวา ซีรอต เพราะทําใหผูอานเกิด
ความสับสน ( คําวา ยาซิร (یاسیر) ถายเสียงเปนคําทับศัพท คือ ยาซีร ไมใช ยาซิร เพราะ ยา อลีฟ 
ฟตฮะฮฺ ออกเสียงยาว วา ยา พยางคถัดมา คือ ซีน กัสเราะฮฺ ยา เปนเสียงยาว ตัวสะกด คือ ร อานวา ยา - 
ซี๊ดรฺ  ดังน้ันเขียนวา ยาซิร ไมไดเพราะจะอานเปน ยา - ซ๊ิด สวนตัวสะกดน้ันเปน ร ถาอานตามหลัก
ภาษาไทย ร อยูในมาตราตัวสะกด แม กน ดังน้ัน ยาซิร จะอานเปน ยา - ซิน แตถาคนอานมีความรู
ภาษาอาหรับบาง หรือรูระบบเสียงคําทับศัพทวาจะตองอานแบบเนนเสียง ก็จะอานคําทับศัพทภาษา
อาหรับคําน้ีไดถูกตอง คําท่ีมีลักษณะคลายคําขางตนอีกหน่ึงคํา คือ อับดุลนาซิร อับดุลนาศิร หรือ อับ
ดุลนาซีร ภาษาอาหรับ คือ بدالناصرع  ออกเสียงวา อับดุลนาซิร ถาเขียนตามท่ีราชบัณฑิตกําหนด
คือ อับดุลนาศิร ซ่ึงถาคนไมรูภาษาอาหรับอาจอานวา อับ - ดุน -นา- สิน  ได แตถาเขียนวา อับดุลนาซิร 
จะใกลเคียงกับการออกเสียงในภาษาอาหรับมากท่ีสุด และนักวิชาการสวนใหญนิยมเขียน อับดุลนาซิร

2.2.1.4 สระอุ และ สระอู ไดแก คําวา กุบูร และ กุบูร, วุดุอ และ วุฎอฺ, อุซูลุดดีน 
และ อูซูลุดดีน, สุูด และ ซููด การถายเสียงจากคําศัพทในภาษาอาหรับเปนภาษาไทยตองยึดเสียง
ในภาษาอาหรับเปนหลักดังน้ันตองดูคําศัพทในภาษาอาหรับกอนวาเสียงเปนอยางไร ถึงจะเขียนเปน
ภาษาไทยไดถูกตอง (มยุรา วงษสันต : 2553, 11 ตุลาคม) คําแรก คือ قبور  ควรถายเสียงเปน กุบูร 
ใกลเคียงท่ีสุด นักวิชาการสวนใหญไมเลือกเขียน กุบูร แตเขียน กุบูร ซ่ึงถาเปนคําทับศัพทไมใส
วรรณยุกตไดแตตองออกเสียงแบบใสวรรณยุกต ถาเขียน กุบูร ใหคนท่ีไมมีพ้ืนความรูทางภาษาอาหรับ
อาน อาจออกเสียง กุบูร เปน กุบูน ได  คําท่ีสอง คือ وضوء   ควรถายเสียงเปน วุฎอฺ ใกลเคียงท่ีสุด 
นักวิชาการสวนใหญเขียน วุฎอฺ รองลงมา เขียน วุดุอฺ  คําท่ีสาม คือ  أصول الدین ควรถายเสียงเปน 
อุซูลุดดีน ใกลเคียงท่ีสุด คําน้ีนักวิชาการใช ซ แทนเสียง ศ ในตัวศอด เพราะวาถาใชตามราชบัณฑิต  
ศ เปนอักษรสูง ถาสะกดเปน อุศูลุดดีน (อุ- สู- ลุด- ดีน) ตางจากคําวา (อุ- ซู- ลุด- ดนี) ซึ่งนักวิชาการ
สวนใหญ เขียน อุซูลุดดีน รองลงมาคือ อุศูลุดดีน นักวิชาการสวนนอยท่ีเขียนวา อูซูลุดดีน ซ่ึง พยางค
ท่ีหน่ึงและท่ีสองเปนเสียงยาวท้ังสองพยางค คําท่ีส่ี คือ สุูด และ ซููด ภาษาอาหรับคือ سجود อาน
วา สุหยูด แตควรเขียนรูปคําทับศัพท เปน สุูด ใกลเคียงกับการออกเสียงมากท่ีสุด เพราะ พยางคตน
เปนเสียงส้ัน ตามตัวสะกดคือ ซีน ด็อมมะฮฺ อานวา ซุ หรือ สุ ก็ได นักวิชาการสวนใหญนิยมเขียนคํา
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วา สุูด ซ่ึงออกเสียงใกลเคียงภาอาหรับมากท่ีสุด รองลงมาเขียนวา ซููด ซ่ึงพยางคแรกในภาษาไทย
เปนสระเสียงยาว ตองอานวา ซู ดังน้ันจึงไมใกลเคียงกับเสียงในภาษาอาหรับ

2.2.1.5 สระเอาะ และ สระออ พบคําวา เคาะลีฟะห และ คอลีฟะห, เซาะฟร 
และ ซอฟร, เฎาะอีฟ และ ฎออีฟ, เฏาะหาเราะฮ และ ฏอฮารอห, ฟตเราะห และ ฟตรอฮฺ, เศาะฟยะห 
และ ซอฟยะห, กุรเราะอ และ กุรรออ, ฎ็อลลีน และ ตอลลีน, รอยฮานี และ รอฮานี  คําภาษาอาหรับ
ของ คําแรก คือ ةخلیف อานวา ค็อลีฟะตุน อานหยุด คือ ค็อลีฟะฮฺ ดังน้ัน ถาตามรูปศัพท คอ ฟตฮะฮฺ 
คอ แตเม่ือเปนรูปคํา เสียงพยางคแรกออกเสียงส้ัน พยางคท่ีสองเสียงยาว และพยางคท่ีสามเสียงหยุด
มี ฮฺ ทายเสียง ดังน้ัน เขียนคําทับศัพทวา ค็อลีฟะฮ ใกลเคียงกับเสียงในภาษาอาหรับมากท่ีสุด 
นกัวิชาการสวนใหญ ถายเสียงเปนรูปคําทับศัพท คือ คอลีฟะฮ รองลงมา เขียนวา คอลีฟะห ผูวิจัย
พบวานักวิชาการสวนนอย เขียนวา เคาะลีฟะหฺ และ เคาะลีฟะฮฺ คําท่ีสอง คือ صفر  อานวา ศ็อฟะรุน 
หรือ เศาะฟร นักวิชาการนิยมเขียนคําทับศัพท โดยใช ซ แทนตัวศอด ในภาษาอาหรับ คือ ซอฟร 
รองลงมาเขียนคําทับศัพทวา เซาะฟร, ซอฟร และ ศอฟร คําขางตนท่ีกลาวมาน้ัน มีโครงสรางเหมือนกับ
คําวา ซอฟา (صفا) อานวา เศาะฟา หรือ ศ็อฟา นักวิชาการสวนใหญนิยมเขียน ซอฟา และ ซอฟา 
นักวิชาการสวนนอย เขียน เศาะฟา คําท่ีสาม คือ ضعیف อานวา ฎ็ออียฟุน หรือ เฎาะอียฟุน อาน
รวบคําวา ฎ็ออีฟ หรือ เฎาะอีฟ นักวิชาการนิยมเขียนคําทับศัพทวา   เฎาะอีฟ และ ฎออีฟ รองลงมา
คือ ฎออีฟ  นักวิชาการสวนนอย ถายเสียงเปนคําทับศัพท เปน ดออีฟ, ฎออ๊ีฟ, ดออีฟ ซ่ึงเสียงท่ีนาจะ
ใกลเคียงท่ีสุดและเหมาะท่ีจะเขียนเปนรูปคําทับศัพท ตามความเห็นของผูวิจัยควรเปน เฎาะอีฟ          
ท่ีนักวิชาการสวนใหญเลือกเขียนเปนคําทับศัพท  คําท่ีส่ี คือ ةطھار   อานวา ฏ็อฮาร็อตุน หรือ         
เฏาะฮาเราะตุน สะกดตามตัวคือ ฏอ ฟตฮะฮ อานเสียงส้ัน เฏาะ ฮา อลีฟ อานเสียงยาว ฮา รอ         
ฟตฮะฮฺ อานเสียงส้ัน เราะ และถาอานหยุดตองมีเสียง ฮาใหญ ทายเสียง ผูวิจัยเห็นวาควรถายเสียง
เปน เฏาะฮาเราะฮฺ นัวิชาการสวนใหญ ถายเสียงเปนคําทับศัพทเขียนวา  เฏาะหาเราะฮ ซ่ึงพยางคท่ี
สอง ห เปนอักษรสูง ถาสะกดดวยสระอา อานวา หา ไมตรงกับเสียงในภาษาอาหรับ แตรูปตรงกับท่ี
ราชบัณฑิตกําหนด คือ ห แทนตัว ฮาใหญ  คําท่ีนักวิชาการนิยมเขียนรองลงมาคือ  ฏอฮารอห ซ่ึงเปน
เสียงยาวท้ังหมด นักวิชาการสวนนอยเปนอันดับสาม เขียนวา เฏาะฮาเราะฮฺ ซ่ึงผูวิจัยมีความเห็นวา
ใกลเคียงกับเสียงภาษาอาหรับมากท่ีสุดนอกจากคําท่ีกลาวมาน้ี นักวิชาการมีความเห็นแตกตางกัน
มากในการเขียนคําทับศัพทคําน้ี เห็นไดจากการเลือกตอบในตารางท่ี 5 จะพบคําท่ีเขียนแตกตาง
เพ่ิมเติมไว เชน เตาะฮาเราะห, ตอฮาเราะ คําท่ีมีโครงสรางเดียวกันน้ีอีกคํา คือ คําวา เฏาะวาฟ 
อานวา ฏ็อวาฟ หรือ เฏาะวาฟ นักวิชาการนิยมเขียน ฏอวาฟ และ ฏอวาฟ ซึ่งผูวิจัยมี (طواف)
ความเห็นวาควรถายเสียงเปน เฏาะวาฟ แตมีนักวิชาการสวนนอย เพียงรอยละ 6.38 เทาน้ัน ท่ีเขียน
คําทับศัพท วา เฏาะวาฟ และยังมีนักวิชาการหลายทานท่ีเขียนแตกตางออกไป ดูจากตารางท่ี 5 เชน 
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ตอวาฟ, เตาะวาฟ  เปนตน คําที่หา คือ ةفتر  อานวา ฟตร็อตุน หรือ ฟตเราะตุน ถาอานหยุดทายเสียง
ตองออกเสียง ฮฺ เปน ฟตเราะฮฺ คนไทยท่ีนับถือศาสนาอิสลาม นิยมใชคําทับศัพทคําน้ี กับคําทับศัพท
ภาษาอาหรับอีกคํา คือคําวา ซะกาฮฺ (زكاة )  ซ่ึง คนไทยนิยมออกเสียงโดยลากใหเขากับล้ินของคน
ไทย คือ ซะกาต และจะออกเสียงคูกันคือ ซะกาตฟตเราะฮฺ ผูวิจัยมีความเห็นวา ควรเขียนวา ฟตเราะฮฺ 
ใกลเคียงกับเสียงและรูปในภาษาอาหรับมากท่ีสุด ยังมีคําภาษาอาหรับอีกคําท่ี อานออกเสียงคลาย
กับคําวา ฟตเราะฮฺ คือคําวา อัล - ฟฏเราะฮฺ  (الفطرة) แตความหมายตางกัน คําน้ีหมายถึง ตาม
ธรรมชาติ แต ซะกาตฟตเราะหฺ คือ ซะกาตฟตเราะหนั้น  เปนทานบังคับอีกประเภทหน่ึง ซ่ึงใชบังคับ
แกมุสลิมทุก ๆ คน มุสลิมทุกคนตองบริจาคในวาระสุดทายของการการถือศีลอดในเดือนรอมฎอน ดัง
พระวจนะของทานศาสดามุฮําหมัด (ซ.ล.) ความวา "ซะกาตฟตเราะห ทําความสะอาดแกผูถือศีลอด 
จากความสูญเปลาและความหยาบคาย และเปนการเล้ียงดูแกบรรดาคนขัดสน ดังน้ัน บุคคลใดชําระ
มันกอนละหมาด น้ันเปนซะกาตท่ีถูกรับรอง และผูชําระมันหลังจากละหมาด มันก็เปนเพียงทําทาน
คร้ังหน่ึงจากบรรดาทานท้ังหลาย" ฉะนั้น "ฟตเราะห" ถือเปนซะกาตสวนบุคคล หมายความวา เปน
ทานท่ีมุสลิมทุกคนท่ีเกิดมากอนเวลาการละหมาดเน่ืองในวันอีด้ิลฟตรี (วันรายอปอซอ) หรือมีชีวิตถึง
จะตองบริจาค จึงเปนซะกาตท่ีไมจํากัด วัย เพศ ฐานะ หรือรายไดเชนซะกาตประจําป จํากัดเพียง
ครอบครัวนั้นตองมีรายไดที่จะซื้ออาหารรับประทานในวันนั้นและมี พอที่จะบริจาคได แตหาก
ครอบครัวใดไมอยูในภาวะท่ีจะบริจาคได อิสลามก็อนุมัติใหไมตองบริจาคซะกาตฟตเราะห หากแต  
อยูในฐานะท่ีจะเปนผูรับบริจาคซะกาตน้ี ซ่ึงเปนหนาท่ีของเพ่ือนบานและผูนําศาสนาประจําหมูบาน  
ท่ีพึงสอดสอง เพ่ือชวยเหลือครอบครัวเหลาน้ี (2554, 1 มีนาคม: ออนไลน) ซ่ึงถานักวิชาการถายเสียง
โดยไมมีหลักเกณฑ ท่ีแนชัด จึงพบวานักวิชาการบางทานเลือกเขียน ฟฏเราะฮฺ รอยละ 4.26 ใน
แบบสอบถาม (ดูในตารางท่ี 5) ซ่ึงการถายเสียงคําทับศัพทภาษาอาหรับออกมาเปนรูปคําทับศัพท
ภาษาอาหรับน้ันตองยึดวิธีการถายเสียง คือ การทับศัพทดวยการสะกดอักษรใหอานไดเหมือน หรือ
ใกลเคียงกับคําตางภาษานั้นๆ โดยไมคํานึงถึงองคประกอบในภาษาเดิม สวนการถายอักษรคือ      
การทับศัพทโดยการยึดถือการเทียบอักษรระหวางสองภาษาน้ัน ตามหลักเกณฑท่ีนักภาษากําหนดข้ึน 
(ภูเก็ต  วาจานนท. ม.ป.ป.; อางอิงจาก วีระ  ภวภูตานนท. 2541) นักวิชาการสวนใหญนิยมเขียน    
ฟตเราะห ฺและ ฟตรอฮฺ ซ่ึงใกลเคียงกับภาษาอาหรับท้ังรูปและเสียง ซ่ึงแตกตางจากท่ีผูวิจัยไดเสนอ
ความคิดเห็นไวขางตน คําท่ีหก คือ  صافیة  อานวา ซอฟยะฮฺ ผูวิจัยมีความเห็นวาควรเขียนคําทับ
ศัพทวา ซอฟยะฮฺ มีนักวิชาการรอยละ 4.26 เขียนวา ซอฟยะฮฺ นักวิชาการสวนใหญเขียนวา ซอฟยะห 
รองลงมาคือ เศาะฟยะห ถาศึกษาตามตัวสะกดแลว คําวา ซอฟยะห ใกลเคียงมากกวา เศาะฟยะห 
เพราะ ตามตัวสะกดในภาษาอาหรับ คือ พยางคแรกเปนสระเสียงยาว คือ ศ็อด ฟตฮะฮฺ อลีฟ อานวา 
ซอ ฟา กัสเราะฮฺ ยา เปนสระเสียงยาวอานวา ฟ แตถาเขียนวา เศาะ ในพยางคแรก เศาะ เปนสระ
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เสียงส้ัน เสียงไมใกลเคียงกับเสียงในภาษาอาหรับ คําทับศัพทท่ีคลายกับคํา คําน้ี คือ صحابة          
แตพยางคแรกของคําน้ีเปนสระเสียงส้ัน คําน้ีอานวา เศาะฮาบะฮฺ นักวิชาการนิยมถายเสียงเปนคําทับศัพท 
คือ ศอฮาบะฮ, ศอฮาบะห และ ซอฮาบะห ซ่ึงถาดูตามเสียงแลวผูวิจัยเห็นวา พยางคแรก ศอด        
ฟตฮะฮฺ เศาะ เปนเสียงส้ัน ถาใช ศอ สระออ ในภาษาไทยเปนสระเสียงยาว ดังน้ัน คําวา เศาะฮาบะฮฺ 
ใกลเคียงท่ีสุด มีนักวิชาการเพียงรอยละ 2.13 ท่ีเลือกถายเสียงคําน้ีเขียนเปนคําทับศัพท  คําท่ีเจ็ด คือ 
อานวา กุด –รออฺ ควรเขียนคําทับศัพท วา กุรรออฺ นักวิชาการนิยมถายเสียงและเขียนคําทับศัพท  قرا
วา กุรรออ  รองลงมาคือ กุรเราะอ ซึ่งตัวหลังพยางคทีส่องในภาษาไทยเปนสระเสียงส้ัน แตสระใน
ภาษาอาหรับเปนสระเสียงยาว ดังน้ันคําวา กุรรออฺ ใกลเคียงกับเสียงภาษาอาหรับมากท่ีสุด คําท่ีแปด 
คือ ضالین  อานวา ฎอลลีน เขียนวา ฎอลลีน นักวิชาการสวนใหญเขียนวา ฎ็อลลีน และ ตอลลีน    
ซ่ึงไมใกลเคียงกับเสียงในภาษาอาหรับ เพราะ พยางคแรกคือ ฎอด ฟตฮะฮฺ อลีฟ อานวา ฎอ เปนเสียง
ยาว พบกับ ลาม เปนตัวสะกด เปน ฎอล ดังน้ัน คําวา ฎอลลีน ใกลเคียงกับเสียงภาษาอาหรับมาก
ที่สุด 8 คําท่ีเกา คําวา รอยฮานี และ รอฮานี คําภาษาอาหรับของคําน้ี คือ ریحاني  อานวา ร็อยฮานีย 
และควรเขียนวา ร็อยฮานี ถึงจะถูกตองตามรูปและเสียงของคําในภาษาอาหรับ เพราะตามตัวสะกด 
คือ พยางคแรก รอ ฟตฮะฮฺ ร็อ หรือ เราะ พบ ยา เปนตัวสะกด อานวา ร็อย พยางคท่ีสอง ฮา ฟตฮะฮฺ 
อลีฟ ออกเสียง ฮา เปนเสียงยาว สวนพยางคท่ีสาม คือ นูน ด็อมมะฮฺ พบ ยา สุกูน (ไมออกเสียง)  
อานออกเสียงวา นีย ดังน้ันคําท่ีออกเสียงใกลเคียงท่ีสุด ควรเปน ร็อยฮานีย นักวิชาการสวนใหญ 
เลือกเขียน รอยฮานี  รองลงมา คือ รอฮานี ซึ่งไมออกเสียงตัวสะกด สวน ไรฮานา หรือ ไรฮานา           
(ดูตารางท่ี 5) เปนคําทับศัพท จากภาษาอังกฤษ คือ Raihana เปนคําท่ีใชต้ังช่ือบุคคล ถาต้ังตามสมัย
นิยม คือใหออกเสียงแบบภาษาอังกฤษ (อาลี เสือสมิง. 2553, 28 มิถุนายน)

2.2.1.6 สระอัวะ และ สระอัว พบคําวา รูก๊ัวะ และ รูก๊ัว, มั๊วะญิซาต และ 
มัวอญิซาต ซึ่งคําศัพทภาษาอาหรับของคําแรก คือ อานวา รูกูอฺ นักวิชาการลากเสยีงใหเขากับ ركو
ล้ินของคนไทย เปน รูก๊ัวะ ตามการสะกดของภาษาอาหรับ คือ พยางคแรก รอ ด็อมมะฮฺ ออกเสียงวา 
รู ส้ันๆ พยางคท่ีสอง คือ กาฟ ด็อมมะฮฺ วาว ออกเสียงยาว เปน กูอฺ ออกเสียงวา กูอฺ นักวิชาการสวน
ใหญเขียนคําทับศัพทแบบลากเขาความ หรือตามการออกเสียงโดยล้ินของคนไทย คือ รูก๊ัวะ และ รูก๊ัว 
เพ่ือความเขาใจของผูท่ีนับถือศาสนาอิสลามสวสใหญ มีเพียงนักวิชาการเพียงรอยละ 4.26 เขียนตาม
การออกเสียงของภาษาอาหรับ คือ รูกูอ และรอยละ 2.13 เขียนวา รุกูอฺ  สวนคําวา ม๊ัวะญิซาต ภาษา
อาหรับคือ معجزات อานวา มุอฺญิซาต นักวิชาการสวนใหญนิยมเขียนตามการออกเสียงของคนไทย
คือการลากเขาความ จาก มุอฺ เปน ม๊ัวะ และ มัวอ มีเพียงรอยละ 2.13 เทาน้ันท่ีเขียนตามการออก
เสียงของภาษาอาหรับ คือ มุอฺญิซาต
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2.2.2 สระท่ีเปล่ียนรูป
2.2.2.1 สระอิ และ สระเอ คําทับศัพทท่ีพบในเสียงน้ี คือ กาฟร และ กาเฟร 

คําศัพทภาษาอาหรับ คือ كافر ถายเสียงวา กาฟร ใกลเคียงกับภาษาอาหรับมากท่ีสุด แตคําวา 
กาเฟร น้ันเปนการลากเสียงใหเขากับล้ินของคนไทย เปนภาษาพูด นักวิชาการสวนใหญถายเสียงคํา
ทับศัพทตามภาษาพูด คือ กาเฟร รองลงมาถายเสียงตามคําภาษาอาหรับ คือ กาฟร

2.2.2.2 สระเอ และ สระออ คําทับศัพทท่ีพบในเสียงน้ี คือ กุเรซ และ กุรอยช 
คําศัพทภาษาอาหรับคือ قریش ถายเสียงวา กุรอยช อานวา กุ - ร็อยซฺ (เสียงตร)ี ใกลเคียงกับภาษา
อาหรับมากท่ีสุด แตคําวา กุเรซ (กุ - เรดซ)ฺ น้ันเปนการลากเสียงใหเขากับล้ินของคนไทย จากเสียง
ทายท่ีเปนเสียง ช กลายเปนเสียง ซ และ สระออ ลากเปนเสียงสระเอ  เปนภาษาพูด นักวิชาการสวน
ใหญถายเสียงคําทับศัพทตามภาษาพูด คือ กุเรซ รองลงมาถายเสียงตามคําภาษาอาหรับ คือ กุรอยช

2.2.2.3 สระอะ และ สระอะลดรูป พบคําวา กิบละห และ กิบลัต, ฮะกีเกาะฮ 
และ ฮะกีกัต,  สะละฟุศศอลิห และ สลัฟฟุลซอและห, บะดัร และ บัดรฺ บะรอกะฮฺ และ บะรอกัต, 
ตะฮียัต และ อัตตะฮียา ซ่ึงถาเขียนคําทับศัพทตามการออกเสียงภาษาอาหรับดังน้ี คําแรก คือ قبلة  
ออกเสียงวา กิบละฮฺ สวน กิบลัต เปนการออกเสียงท่ีไดรับอิทธิพลมาจากภาษามลายู คําท่ีสอง คือ 
          ออกเสียงวา ฮะกีเกาะฮฺ สวน ฮะกีกัต เปนการออกเสียงท่ีไดรับอิทธิพลมาจากภาษามลายู حقیقة
คําท่ีสาม คือ سلف ا لصا لح  ออกเสียงวา สะละฟุศซอลิฮฺ ไมใชสะลัฟเพราะไมมีเสียงควบกลํ้า 
ดังน้ันควรเปนสระอะ เพราะ ตามตัวสะกด ซีน ฟตฮะฮฺ ซะ ออกเสียงเปน สะ ได และ ลาม ฟตฮะฮฺ ละ 
ถาออกเสียงตรงตัว คือ สะละ แตมี ตัวฟา ตามหลัง บางคร้ังอาจออกเสียงเปนการกลํ้ากันได แตถาจะ
ออกเสียงหยุดเปนคําเดียวคือ สะลัฟ เพราะคําน้ีมีสองคํา คือ สะลัฟ กับ ซอลิฮฺ สวนพยางคทายน้ัน 
จากสระอิ เปน สระแอะ คือ ลิฮฺ เปน และฮฺ หรือ และห  น้ัน การออกเสียง และฮฺ เปนการออกเสียงท่ี
ลากใหเขาล้ินของคนไทย นักวิชาการสวนใหญเขียนพยัญชนะตามราชบัณฑิต คือ สะละฟุศศอลิห  
คําที่ส่ี คือ بدر  ตามการสะกดภาษาอาหรับคือ บา ฟตฮะฮฺ พบ ดาล สุกูน (ไมออกเสียงเปนตัวสะกด) 
อานวา บัดรฺ อานวา บ๊ัดรฺ นักวิชาการนิยมเขียนตามการออกเสียงแบบลากใหเขากับล้ินของคนไทย 
คือ บะดัร อานวา บะ - ด๊ัตรฺ คําท่ีหา คือ คําวา بركة  ออกเสียงวา บะรอกะฮฺ ตามภาษาอาหรับ ซ่ึง
นักวิชาการมีความเห็นตางกัน นักวิชาการสวนใหญไดรับอิทธิพลมาจากภาษามลายู และงายตอความ
เขาใจ จึงถายเสียงเปน บะรอกัต, บารอกัต, บารอกัต คําท่ีหก คือ التحیا ت อานออกเสียงวา อัตตะฮิยา 
หรือ อัตตะฮิยาต นักวิชาการใหความเห็นวา ตะฮียัต จะไมใชคําเดียว แตจะตองใชวา อัตตะฮียาเทาน้ัน 
อัต ตัวหนาคือการเติม อลีฟลาม เปนการช้ีเฉพาะ เหมือนใสคําวา the นําหนาคํานามในภาษาอังกฤษ 
(บรรจง  บินกาซัน. 2553, 12 มิถุนายน) นักวิชาการหลายเขียนคําคําน้ีแตกตางกันท้ังรูป และเสียง 
ผูวิจัยพบวา มีคําเพ่ิมมาคือ ตะชะฮฺฮุด ซ่ึง คําน้ีหมายถึง ทาน่ังในการละหมาด (การเขาเฝาพระเจาวันละ 
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5 เวลา) ซ่ึงเม่ือน่ังตะชะฮฺฮุด ตองกลาวดุอาอฺ (คําขอพร และสรรเสริญพระเจา และทานศาสนฑูต) คือ
การกลาว ตะฮิยัต หรือ อัตตะฮิยา ดังน้ัน เปนคําท่ีมีความหมายเก่ียวเน่ืองกัน นักวิชาการจึงเลือกถาย
เสียงคําทับศัพทและนํามาใชแตกตางกัน (ดูในตารางท่ี 5)

2.2.2.4 สระอุ และ สระโอะลดรูป พบคําวา รุกุน และ รุกน คําภาษาอาหรับ คือ 
ออกเสียงวา รุกนุน แตคนไทยนํามาใชโดยการออกเสียงลากใหเขาล้ินกับคนไทย ประกอบกับ ركن
ไดรับอิทธิพลมาจากภาษามลายู จึงกลายเสียงเปน รุกน และ รุกุนักวิชาการเลือกถายเสียงตาม
ความเขาใจของผูนับถืออิสลามสวนใหญคือ รุกน รองลงมาคือ รุกุน

2.2.2.5 สระอัย และ สระเอ พบคําวา กิยามุลลัย และ กิยามุลเลน, ชัยค และ เชค
ซ่ึงคําภาษาอาหรับของคําแรก คือ لیلقیا م ا ل   ออกเสียงวา กิยามุลลัยล ตามเสียงภาษาอาหรับ แต
คนไทยนํามาใชโดยการออกเสียงลากใหเขาล้ินกับคนไทย จาก ลัยล เปน เลน นักวิชาการสวนใหญ 
ถายเสียงเปน กิยามุลเลน และ กิยามุลเลน (ใสวรรณยุกตไมตรงกับหลักภาษาไทย) สวนคําท่ีสอง คือ 
อานวา ช้ัยค เวลาเขียนคําทับศัพท ควรเขียนวา ชัยค คนไทยนํามาใชโดยการออกเสียงลากให  شیخ
เขาล้ินกับคนไทย จาก ชัยค เปน เชค หรือ ชีค ซ่ึง ตามตัวสะกด คือ ชีน ฟตฮะฮฺ ยา สุกูน (ไมออกเสียง) 
อานวา ชัย ลงทายดวย ตัวคอ (خ) เสียง คฺ ควบเล็กนอย เวลาออกเสียงเปนเสียงตรี ดังน้ัน จึงลาก
เสียงทําให เสียงของ  ตัวคอ (خ) หรือ เสียง คฺ เปนตัวสะกด กลายเปน เชค หรือ ชีค นักวิชาการสวน
ใหญ ถายเสียงตามความเขาใจของผูนับถืออิสลามสวนใหญคือ เชค

2.2.2.6 สระเอะ และ สระอิ พบคําวา กอเซ็ม และ กอซิม ภาษาอาหรับของคําน้ี คือ 
อานออกเสียงวา กอซิม ตามเสียงภาษาอาหรับ นิยมออกเสียงพูดวา กอเซ็ม นักวิชาการ  قا سم 
สวนใหญถายเสียงคําทับศัพท วา กอเซ็ม เพ่ืองายตอความเขาใจของผูนับถืออิสลามสวนใหญ 
มีนักวิชาการเพียงบางสวน ถายเสียงตามภาษาอาหรับ คือ กอซิม 

2.2.2.7 สระอะลดรูป (อัย) และ สระไอ พบคําวา สุลัยมาน และ สุไลมาน, ซัยฏอน 
และ ไชฏอน, ซัยนุล และ ไซนุล, ลัยลา และ ไลลา, ซัยลา และ ไซลา, ซัยนุดดีน และ ไซนุดดีน, มัยม-ู
นะห และ ไมมูนะห สําหรับการถายเสียงสระอะลดรูป (อัย) และ ไอ ของคําเหลาน้ีไมมีปญหาในการ
ถายเสียง เพราะ อัย และ ไอ เสียงไมตางกันมากนัก แตถายึดตามรูปศัพทตองใช อัย สะกด เชน สุลัยมาน 
เพราะ ตามรูปภาษาอาหรับ คือ سلیمان  ออกเสียงวา สุลัยมาน ควรเขียนทับศัพท วา สุลัยมาน 
ในภาษาไทย สระอัย และ ไอ เปนเสียงสระท่ีมีหนวยเสียงไมตางกันมากนัก อัย (หนวงเสียง) ไอ
(ไมหนวงเสียง) ในภาษาอาหรับ หนวงเสียง ดังน้ัน ถาใช สระอะ ลดรูป หรือ อัย ถายเสียงคําทับศัพท
ภาษาอาหรับท่ีเปนเสียง อัย จะใกลเคียงกับเสียงภาษาอาหรับมากท่ีสุด นักวิชาการสวนใหญ 
นิยมเขียนท้ัง สระอะลดรูป (อัย) และ สระไอ แตผูวิจัยพบคําวา ลัยลา ซ่ึงเปน ช่ือคน นักวิชาการ
นิยมเขียน ไลลา ถึงแมวา ตามการออกเสียงภาษาอาหรับจะเปน ลัยลา ก็ตาม
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2.2.2.8 สระเด่ียว และ สระคู พบคําวา ุมอะห และ ุมุอะห ภาษาอาหรับ
ของคําน้ี คือ جمعة  อานออกเสียงวา ุมอะฮฺ แตท่ีพบคําวา ุมุอะห น้ันนักวิชาการใหเหตุผลวา 
ตําแหนงของคําในภาษาเดิม ตางตําแหนงกัน การใชคําก็ตางกันแตอาจมีความหมายเดียวกัน เชน  
อิบนุ และอิบนิ หรือ ุมอะฮฺ และ ุมุอะห เปนตน (กําธร  เมฆ. 2553, 25 พฤษภาคม) 

2.2.2.9 สระอู และ เอา พบคําวา ฟรอูน และ ฟรเอาน ภาษาอาหรับของ        
คําแรก คือ فرعون อานออกเสียงวา ฟรเอาน  ถายเสียงเปนคําทับศัพท คือ ฟรเอาน นักวิชาการ 
สวนใหญนิยมเขียน ฟรเอาน แตจะพบคําวา ฟรอูน และนักวิชาการรองลงมาใช ฟรอูน เปนการลาก
เสียงใหเขากับล้ินของคนไทย จาก เอาน เปน อูน นักวิชาการสวนนอย ถายเสียงเปน ฟรอาวน,          
ฟรเอาว, ฟรฺอูน และ ฟรอาวฺน 

2.2.2.10 สระเอียะ และ สระเอีย พบคําวา ตะรอเวียะห และ ตะรอเวียห 
ภาษาอาหรับของคําทับศัพท คําน้ีคือ ترویح อานออกเสียงวา ตะรอวีฮฺ เพราะ วาว เปนสระเสียงยาว 
ก็คือการมีตัวยากํากับหลังวาวทําใหเปนสระเสียงยาว นักวิชาการท่ีเขียนคําทับศัพทตามการออกเสียง
ภาษาอาหรับ วา ตะรอวีฮฺ, วีฮ, วีห, วี่ห, วีฮ นักวิชาการสวนใหญนิยมเขียนวา ตะรอเว๊ียะห ซ่ึงเปนไป
ตามการออกเสียงลากยาวจาก สระอี กลายเปน เอีย และเปน เอียะ ในท่ีสุด คือ ตะ - รอ -  วี - ยา  
และเสียง ตัวฮาในภาษาอาหรับท่ีกํากับอยูขางทายกลายเปนเสียงทายท่ีเขียนรูปศัพทเปน ห หรือ ฮฺ 
เปนการลากเขาความเพ่ือใหเขากับล้ินของคนไทย

2.2.2.11 สระอู และ สระโอะ พบคําวา มักรูฮฺ และ มักโระห  คําภาษาอาหรับ
ของคําน้ี คือ مكروه  อานออกเสียงวา มักรูฮฺ นักวิชาการนิยมถายเสียงเปนคําทับศัพท วา มักรูฮฺ แตมี
นักวิชาการบางสวนรองลงมา ถายเสียงตามการไดรับอิทธิพลของภาษามลายู คือ มักโระห 

2.2.2.12 สระอะ และ สระโอ พบคําวา สะฮูร และ ซูโฮร ภาษาอาหรับของ  
คําน้ี คือ سحور อานออกเสียงวา สะฮูร นักวิชาการสวนใหญนิยมถายเสียงเปนคําทับศัพท คือ สะฮูร   
มีนักวิชาการบางสวนรองลงมา ถายเสียงตามการไดรับอิทธิพลของภาษามลายู คือ ซูโฮร นักวิชาการ
สวนนอยถายเสียงตามภาษาพูดท่ีไดรับอิทธิพลมาจากภาษามลายู คือ สะโฮร หรือ สโฮรฺ  

2.2.2.13 สระอุ และ สระอิ พบคําวา อีด้ิลฟตริ และ อีดุลฟตริ, อีด้ิลอัฎฮา 
และ อีดุลอัฎฮา นักวิชาการใหความเห็นวาสามารถออกเสียงไดท้ังสองคํา คือ อีด้ิล และ อีดุล ข้ึนอยู
กับวาตกตําแหนงของอะไร เปนคํานามหรือเปนกรรม ถาตกตําแหนงกรรม ใชวา อีดุล เปนตน ดังน้ัน
นักวิชาการบางสวนจึงใชคําวา วันอีด-ฟตริ, วันอีด-อัฎฮา เปนคําทับศัพท ใหเหตุผลวางายตอการ
เขาใจและการออกเสียงท้ังผูท่ีนับถือศาสนาอิสลามและไมไดนับถือศาสนาอิสลาม
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2.2.2.14 สระอี และ สระแอ พบคําวา อิสมาอีล และอิสมาแอล ภาษาอาหรับ
ของคําน้ี คือ اسما عیل อานออกเสียง วา อิสมาอีล ตามเสียงภาษาอาหรับ นักวิชาการสวนใหญ
ถายเสียงวา อิสมาอีล เปนคําทับศัพท นักวิชาการสวนนอยท่ีถายเสียงเปนคําทับศัพท วา อิสมาแอล 
ซ่ึงเปนการลากเสียงสระอี เปนเสียง สระแอ จาก อีล เปน แอล ตามความคุนเคยและเขากับล้ินของ
คนไทย

2.2.2.15 สระอิ และ สระเอียะ พบคําวา อิหซาน และ เอ๊ียะซาน, อัลฟาติฮ 
และ อัลฟา เตียะฮฺ คําภาษาอาหรับของคําแรก คือ احسان  อานออกเสียงวา อิฮฺซาน ถาถายเสียง
ตามภาษาอาหรับคือ อิฮฺซาน หรือ อิหฺซาน นักวิชาการสวนใหญนิยมถายเสียงเปนคําทับศัพท วา 
เอ๊ียะซาน หรือ เอ๊ียะหซาน ซ่ึงเปนการลากเสียงใหเขากับล้ินของคนไทย รองลงมาคือ  อิหฺซาน และ 
อิหซาน ซ่ึงเปนการถายเสียงตามคําภาษาอาหรับ

2.2.2.16 สระเอาะ และ สระออ พบคําวา ฆ็อยบ และ เฆบ ภาษาอาหรับของ
คําน้ีคือ غیب  อานวา ฆ็อยบฺ สระ เอาะ แตกลายเสียงเปน สระเอ คือ เฆบ เน่ืองมาจากคนไทยลาก
เสียงใหเขากับล้ินของคนไทย พยัญชนะตัวทายคือ ตัวบา จึงกลายเปนตัวสะกด นักวิชาการสวนใหญ
นิยมถายเสียงคําทับศัพทตามเสียงภาษาอาหรับ คือ ฆ็อยบ มีนักวิชาการบางสวน ถายเสียงวา เฆบ 

2.2.2.17 สระอิ และ สระออ พบคําวา ริชชา และ รอชชา ซ่ึงคําน้ีเปนคํา
เฉพาะ เปนช่ือบุคคล นักวิชาการบางทานระบุวาเปนคนละคํา และคนละความหมาย และเปนช่ือคน
จึงมีการออกเสียงแตกตางกันไปตามอิทธิพลของภาษาทองถ่ิน เชน อาหรับออกเสียงวา รอชชา 
เปอรเซียออกเสียงวา ริชชา เปนตน 

2.2.2.18 สระอี และ สระอา พบคําวา นาซีนีน และ นาซนีน เปนการกลาย
เสียงเชนเดียวกับ ริชชา และ รอชชา เพราะเปนช่ือบุคคล สามารถเลือกถายเสียงไดตามความพอใจ 
แตไมผิดความหมาย เชน ซามีฮะฮฺ ในภาษาอาหรับ แตเพ่ือใหงายตอการเรียกช่ือของคนไทยท่ีไมได
นับถือศาสนาอิสลาม อาจเปล่ียนเปน ซามีฮา ได โดยท่ีไมทําใหเสียรูปศัพท และความหมายเดิม       
แตตองการเปล่ียนเสียงและการถายเสียงใหงายตอการออกเสียงเทาน้ัน

2.2.2.19 สระอะ และ สระเอาะ พบคําวา คอดียะห และ คอดีเยาะห มาจาก
ภาษาอาหรับ คือ جد یحة อานออกเสียงวา เคาะดียะฮฺ พยางคแรกเปนสระเสียงส้ัน คอ ฟตฮะฮฺ เคาะ 
ควรเขียนวา เคาะดียะฮ ถาเขียนทับศัพทตามการถายเสียง นักวิชาการสวนใหญ นิยมเขียน คอดียะห  
รองลงมา คือ คอดีเยาะห เปนการเขียนทับศัพท ตามอิทธิพลการออกเสียงของภาษามลายู 
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3. เสียงวรรณยุกต  
ผูวิจัยพบวา ภาษาอาหรับเปนภาษาท่ีไมมีวรรณยุกต แตมีการเนนเสียงหนักเบา ในขณะท่ี

ภาษาไทยน้ันมีเสียงวรรณยุกต 5 เสียง คือ สามัญ เอก โท ตรี และ จัตวา มี 4 รูป คือ เอก โท ตรี และ 
จัตวา 

นักวิชาการศาสนาอิสลามบางสวนถายเสียงและรูปวรรณยุกต ไมตรงกับหลักภาษาไทย
เชน ใชวรรณยุกตตรีกับอักษรตํ่า เชน กุโฟร, มุอามะลาต ซ่ึงตองใชรูปวรรณยุกตโท เพ่ือใหอักษรตํ่า
ออกเสียงเปนเสียงวรรณยุกตตรี หรือใชรูปวรรณยุกตไมตรงกับเสียง เชน กิยามุลลัยล ซ่ึง ตองใช 
รูปวรรณยุกตเอก ตรง มุล เปน มุล เพราะ ม เปนอักษรตํ่า 

ซึ่งหลักการใชวรรณยุกตในภาษาไทย มีดังนี้ 
3.1 ตองมีการแบงพยัญชนะออกเปนอักษร 3 หมู เรียกวา ไตรยางศ เพ่ือสะดวกในการ

ผันวรรณยุกต คือ 
อักษรกลาง ไดแก  ก  จ  ด  ฎ  ต  ฏ  ป  อ
อักษรสูง ไดแก  ข  ฃ  ฉ  ฐ  ถ  ผ  ฝ  ศ  ษ  ส  ห 
อักษรตํ่า แบงเปน 

ตํ่าคู ไดแก  ค  ฅ  ฆ  ช  ฌ  ฑ  ฒ  ท  ธ  พ  ภ  ฟ  ซ  ฮ
ต่ําเด่ียว ไดแก  ง  ญ  ย  ณ  ร  น  ล ฬ  ม  ว

ซ่ึงอักษรท่ีกลาวมาขางตนคือ อักษรกลาง มีพ้ืนเสียงเปนเสียงสามัญ และมีลักษณะ
พิเศษ คือสามารถผันวรรณยุกตไดครบทุกเสียง และสามารถใสวรรณยุกตใหตรงกันไดท้ังรูปและเสียง 
เชน กา กา กา กา กา ตอมาคือ อักษรสูง มีพ้ืนเสียงเปนเสียงจัตวา เชน สา ไมสามารถผันวรรณยุกต
ไดครบทุกเสียง ตองมีอักษรอ่ืนมาชวยทําใหผันได เชน คา ขา ขา คา ขา คือการนําอักษร ค ในอักษร
ตํ่ามาผันใหครบทุกเสียง จะเห็นไดวา อักษรสูงสามารถผันตรงรูปกับเสียงได คือ ขา ขา และ ขา     
สวนอักษรตํ่ามีลักษณะการผันเชนเดียวกับอักษรสูงคือตองมีตัวอักษรอ่ืนมาชวยหรือมาผสมเสียงให
สามารถผันได การผันอักษรตํ่าคู เชน ชา ฉา ชา ชา ฉา  จะเห็นวา ตองใชอักษรสูงมาชวยในการผัน
วรรณยุกต และเสียงกับรูปไมตรงกัน คือ เสียงโทตองใชรูปวรรณยุกตเอก และเสียงตรีตองใชรูป
วรรณยุกตโท และเสียงจัตวาไมมีรูปวรรณยุกต  การผันอักษรตํ่าเด่ียว เชน นา หนา หนา นา หนา       
จะเห็นวาการผันในอักษรตํ่าเด่ียวน้ัน ตองมีอักษรสูงมาชวยเปนอักษรนํา  และเสียงตรีใชวรรณยุกตโท 
คือ นา เปนตน 

3.2 การผันวรรณยุกตในภาษาไทยตองคํานึงถึง คําเปนและคําตาย ซ่ึงหมายถึง พยางค
ท่ีมีลักษณะอยางใดอยางหน่ึง ดังตอไปน้ี 
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3.2.1 คําเปน  คือ 
3.2.1.1 พยางคท่ีประสมดวยสระเสียงยาว (ทีฆสระ) ไมมีพยัญชนะสะกด 

เชน ปู ขา มี หมู
3.2.1.2 พยางคท่ีพยัญชนะสะกดในแม กง กน กม เกย เกอว หรือพยางคท่ี 

ประสมสระ อํา ใอ  ไอ  เอา เชน ปราง  เพลิน  ชม  พลอย  ขาว  คํ่า ใด  ไว  เขา  เปนตน
3.2.2 คําตาย คือ  

3.2.1 พยางคท่ีประสมสระเสียงส้ัน (รัสสระ) ไมมีพยัญชนะสะกด เชน ติ ปะ  
ผุ  เละ 

3.2.2 พยางคท่ีมีพยัญชนะสะกดในแม กก  กด  กบ  เชน ลูก  คิด  ติด  กับ
3.3 หลักการผันวรรณยุกต มีดังน้ี คือ 

อักษรกลาง คําเปน  ผันวรรณยุกตได 4 รูป  4  เสียง พ้ืนเสียงสามัญ และมีเสียงตรง
กับรูป
       คําตาย ผันวรรณยุกตได 3 รูป  4  เสียง พ้ืนเสียงเอก และมีเสียงตรง
กับรูป

อักษรสูง    คําเปน  ผันวรรณยุกตได 2 รูป 3 เสียง พ้ืนเสียงจัตวา และมีเสียงตรง
กับรูป

คําตาย ไมผันวรรณยุกต
อักษรตํ่า     คําเปน   ผันวรรณยุกตได 3  เสียง พ้ืนเสียงสามัญ มีเสียงกับรูป                

ไมตรงกัน  (ผัน เอก ไดเสียง โท / ผัน โท ไดเสียง ตรี)
คําตาย   ผันวรรณยุกตได  4  เสียง พ้ืนเสียงโท และมีเสียงตรงกับ                

รูป (ผัน เอก ไดเสียง โท)    
(กําชัย  ทองหลอ. 2552: 50-51)
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ตาราง  9 ตารางแสดงการผันวรรณยุกตเทียบการผันโดยคําทับศัพทภาษาอาหรับ

ลักษณะ เสียง
สามัญ เอก โท ตรี จัตวา

อักษรกลาง คําเปน รอบีอุล รอบ่ีอุล รอบีอุล รอบีอุล รอบีอุล
คําตาย - อัลกอด อัลกอด อัลกอด อัลกอด

อักษรสูง คําเปน ยาซีน ยาส่ีน ยาส้ีน ยาซี้น* ยาสีน**
คําตาย - สะลัฟ สะลัฟ - -

อักษรตํ่า คําเปน เชาวาล - เชาวาล - -
คําตายสระ
เสียงสั้น

- - - ซะบูร -

คําตายสระ
เสียงยาว

- - อัคลาก อัคลาก -

หมายเหตุ  คําท่ีพิมพตัวหนาคือ รูปวรรณยุกตตรงกับเสียงในภาษาอาหรับ
* ยาซ้ีน เปนเสียงตรี แตไมถูกตามเสียงในภาษาอาหรับ 
** ยาสีน เปนคําทับศัพท ท่ีนักวิชาการบางทานเขียน ซ่ึงใหเหตุผลวาราชบัณฑิตกําหนดมาใหมใน
ตําราศาสนาในโรงเรียนสังกัดกรุงเทพมหานคร จะเขียน เปน ยาสีน คือ ใหใช ส เปนพยัญชนะตน 
(เสนห  ซอหะซัน : 2553, 19 สิงหาคม) ผูวิจัยเห็นวา ส เม่ือมาใชกับคําวา ยาสีน จะทําใหออกเสียงไม
ตรงกับเสียงในภาษาอาหรับ 

คับศัพทภาษาอาหรับท่ีนักวิชาการถายเสียงแลวเขียนรูปวรรณยุกตไมตรงกับหลักภาษาไทย                       
- กุโฟร  
- ญิฮาด   
- กิยามุลลัย,กิยามุลเลน,กิยามุลลัยล,กิยามุลลัยลิ,กิยามุลลัยลฺ (มุลออกเปนเสียงตรี) 

ขณะท่ีเสียงภาษาอาหรับเปนเสียงโท ควรใชรูปวรรณยุกตเอก เพราะ ม เปนอักษรตํ่า)
- ซุลฮิจญะห,ซุลฮิจญะฮ,ซุลฮิจญะฮฺ (ซุล ออกเปนเสียงตรีขณะท่ีเสียงภาษาอาหรับ

เปนเสียงโท ควรใชรูปวรรณยุกตเอก เพราะ ซ เปนอักษาตํ่า)
- ซุลกิฟลี่ (ซุล ออกเสียงเปนเสียงตรี ขณะท่ีเสียงภาษาอาหรับเปนเสียงโท ควรใชรูป

วรรณยุกตเอก เพราะ ซ เปนอักษาตํ่า)
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- ฏอวาฟ,ตอวาฟ,เฏาะวาฟ,ฏอวาฟ(วาฟ ออกเปนเสียงตรี ควรใชรูปวรรณยุกตโท
เพราะ ว ปนอักษรตํ่า)

- ตอยยิ๊บ (ยิบ ไมควรมีรูปวรรณยุกตเพราะพ้ืนเสียงเปนเสียงตรี และ ย เปนอักษรตํ่า)
- ตะรอเว๊ียะ,ตอรอเว๊ียะฮฺ (เวียะฮฺ ควรเปนรูปวรรรณยุกตโท เพราะ ว เปนอักษรตํ่า)
- นั๊วะฮ , นูหฺ (นูฮฺ ควรเปนรูปวรรณยุกตโทหรือไมมีรูปวรรณยุกตกรณีเปนคําทับศัพท 

เพราะมี ฮฺ หลัง น และ น เปนอักษรตํ่า
- มุอามาลาต,มุอามะลาต (ลาต ควรเปนรูปวรรณยุกตโท เพราะ ล เปนอักษาตํ่า)
- ยะฮูด (ฮูด ควรเปนรูปวรรณยุกตโท เพราะ ฮ เปนอักษรตํ่า)
- รอกอะฮฺ (รอก ควรเปนรูปวรรณยุกตโท เพราะ ร เปนอักษรตํ่า)
- วาฟาต ( ไมควรมีรูปวรรณยุกต เพราะ ฟาต เปนอักษรตํ่า คําตาย มีพ้ืนเปนเสียงตรี)
- สะหูร (ไมมีรปวรรณยุกตตรีในอักษรสูง)
- อัคลาก,อัคลาค (ลาก,ลาค ควรใชรูปวรรณยุกตโท เพราะ ล เปนอักษรตํ่า)
- มั๊วะญิซาต,ม๊ัวะญิฮฺซาต,ม๊ัวะญ่ีซาต (ม๊ัวะควรเปนรูปวรรณยุกตโท เพราะ ม เปน

อักษรตํ่า)
- ดาวูด (วูด ควรใชรูปวรรณยุกตโท เพราะ ว เปนอักษรตํ่า)
- ฆอร๊ีบ,เฆาะร๊ีบ,งอร๊ีบ (ร๊ีบ ควรเปนรูปวรรณยุกตโท เพราะ ร เปนอักษรตํ่า)

คําทับศัพทท่ีนักวิชาการถายเสียงไมตรงกับเสียงในภาษาอาหรับ
- กุบุร (บุร เสียงในภาษาไทยเปนเสียงโท ขณะท่ีเสียงในภาษาอาหรับเปนเสียงตรี)
- ฎหา (หา เสียงในภาษาไทยเปนเสียงจัตวา ขณะท่ีเสียงในภาษาอาหรับเปนเสียงสามัญ)
- บารอกะฮ (บารอ เสียงในภาษาไทย  บะรอ เปนการถายเสียงในภาษาอาหรับ)
- ตารอวีห (ควรเปน ตะรอวีฮฺ)
- นิยะฮฺ (เสียงในภาษาอาหรับคือ นียะฮฺ คนไทยลากเสียงเปน เหนียต เปนการลาก

เขาความ)
- ซอลอฮฺ (ควรเปน ศอลาฮฺ จะถายเสียงไดตรงกับภาษาอาหรับมากกวา)
- รสูล,รอสุล (คําแรกอานในภาษาไทยวา ระ - สูน คําท่ีสองอานวา รอ – ซูล ซ่ึงเสียงใน

ภาษาอาหรับตามท่ีนักวิชาการออกเสียงคือ รอซูล (ซูล เปนเสียงตรี)
- วิเตร (ควรใชรูปวรรยุกต ตรี เพ่ือใหออกเสียงตามภาษาอาหรับ คือ วิเตดรฺ)
- ซอล่ิม (เสียงภาษาอาหรับคือ ซอเหลม)
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4. เสียงพยางคทายคํา
จะกลาวเฉพาะพยางคทายคําท่ีมีนักวิชาการเลือกเขียนแตกตางกันซ่ึงเปนลักษณะพิเศษใน

ภาษาอาหรับท่ี พยางคทายของคําสวนใหญ ลงทายดวยตากลม (ة ) ถาออกเสียงหยุดจะตองออก
เสียงเปนเสียงฮาใหญ ( ه) เชน ฟาตีมะตุน ถาออกเสียงหยุดตองเปนเสียง มะฮฺ  ซ่ึงนักวิชาการยังคง
สับสนในเร่ืองของการใช  ห  ฮ  และ หฺ  และ  ฮฺ (ดูรายละเอียดขอ  5  รูปพยางคทายคํา) ผูวิจัยการ
ถายเสียงใหตรงกับเสียงในภาษาอาหรับ ควรใช ฮฺ ในคําท่ีลงทายเปน ตัวตาดอมมะตัยและออกเสียง
หยุดเปนตัว ฮาใหญ 

วิเคราะหหลักการเขียนคําทับศัพทของนักวิชาการ จากการสุมสัมภาษณ
ผูวิจัยไดต้ังคําถามเพ่ือเปนขอมูลเพ่ิมเติมในการเลือกใชคําทับศัพทและเปนประโยชนตอแนว

ทางการวิจัย 3 ขอ ดังน้ี  
1. หลักเกณฑท่ีใชในการถายเสียงเพ่ือเขียนคําทับศัพทภาษาอาหรับในภาษาไทย
2. ปจจัยท่ีทําใหนักวิชาการเขียนคําทับศัพทแตกตางกัน
3. ความเปนไปไดในอนาคตท่ีจะเขียนคําทับศัพทไปในทิศทางเดียวกัน

จากการสุมสัมภาษณนักวิชาการ คําตอบท่ีไดรับ แยกเปนขอๆ ดังน้ี 
จากคําถามขอท่ี 1 นักวิชาการมีเกณฑ การเขียนคําทับศัพทแตกตางกัน ดังน้ี คือ นักวิชาการ

สวนใหญจะยึดจากการเทียบเสียงโดยใชอักษรไทยท่ีมีเสียงใกลเคียงกับอักษรภาษาอาหรับมากท่ีสุด 
และจะถายเสียงจากภาษาอาหรับ มากกวาภาษามลายู ระวังเร่ืองเสียงส้ันและยาว เพราะจะทําให
ความหมายของภาษาอาหรับเปล่ียนไป  รองลงมาคือ ยึดตามหลักเกณฑทางภาษาเชน คําเอกพจน 
พหูพจน และยึดนอยท่ีสุด คือ ยึดตามเกณฑท่ีราชบัณฑิตกําหนด และยึดตามนักวิชาการสวนใหญ
เขียน

จากคําถามขอที่ 2 ปจจัยของความแตกตางในการเขียนคําทับศัพท แบงเปนขอๆ ไดดังน้ี
2.1 ความแตกตางของลักษณะไวยากรณ ทําใหนักวิชาการเลือกเขียนตามความถนัดของตน 

เชน อิบนุ, อิบนิ, ุมอะฮฺ, ุมุอะฮฺ เปนตน
2.2 เกิดจากการถายเสียงตามอิทธิพลของภาษา นักวิชาการท่ีไปเรียนทางภาคใตตอนลาง 

อาจเขียนคําทับศัพท วา กิยามัต, คอดีเยาะฮฺ เปนตน แต ถาเปนนักวิชาการจากภาคใตตอนบนท่ีมา
เรียนในกรุงเทพฯ อาจถายเสียง จาก อิบรอฮีม เปน อิบรอหีม หรือ มุกัรรอม เปน มุงการรม (ช่ือมัสยิด
แหงหน่ึงในจังหวัดภูเก็ต ท่ีมาจากคําศัพท ภาษาอาหรับวา มุกัรรอม) เปนตน 
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2.3 นักวิชาการบางคนยึดการถายเสียงตามราชบัณฑิต โดยไมคํานึงถึงเสียงในภาษาอาหรับ 
เชน เศาะฮีย เปน เศาะหีฮฺ ซ่ึงในรูปศัพทภาษาไทยดูไมสวยงาม และการออกเสียงก็ไมชัดตรงกับเสียง
ในภาษาอาหรับ

2.4 นักวิชาการยึดการเขียนคําทับศัพทโดยคํานึงถึงกฎเกณฑของภาษาไทยและภาษาอาหรับ
2.5  การฟงเสียงภาษาอาหรับของแตละคนไมเหมือนกัน เม่ือนํามาถายเสียงเปนภาษาไทย เชน 

อะมานะฮฺ หรือ อามานะฮฺ บางคร้ังจะพบวาเกิดความผิดพลาดในเร่ืองของสระเสียงส้ัน เสียงยาว และ
ตัวสะกด เชน ฟดยะฮฺ  (การชดใช, การทดแทน) และ ฟตยะฮฺ (เด็กหนุม) ซ่ึง เปนคําท่ีเปนคนละ
ความหมายกัน แตอาจจะพบคําวา ฟตยะห ในความหมายท่ีเปน ฟดยะฮฺ ได เชน วันอีดอีดุลฟตรฺ   
ชาวมุสลิมตองออกซะกาต เรียกวา ขาวสารฟตยะหฺ เปนตน 

2.6 ความแตกตางของระบบไวยากรณท่ีตางกัน ทําใหนักวิชาการถายเสียงคําทับศัพทตางกัน
2.7 นักวิชาการบางสวนใชแหลงอางอิงในการถายเสียง คือ 

- ตําราของนักวิชาการโรงเรียนอิสลามวิทยาลัยท่ีไดเขียนไว
- สํานักจุฬาราชมนตรี
- ราชบัณฑิตยสถาน โดย ดร. อับดุลลอฮ     หนุมสุข  และ  ดร. อนัส  อมาตยกุล
- ตําราศาสนาของสมาคมคุรุสัมพันธท่ีใชในโรงเรียนสามัญ (กทม.) ในวิชาอิสลามศึกษา

2.8 การสังกัดมัซฮับ หมายถึง “แนวความคิดในการตีความบทบัญญัติแหงกุรอานของ
นักปราชญผูทรงความรูคนสําคัญๆ ของโลกมุสลิมเพ่ือใชเปนแนวทางในการยึดถือและปฏิบัติตาม...” 
(บรรจง บินกาซัน. 2547: 206)   ของนักวิชาการ หรือ กลุมนักวิชาการรุนเกา และ นักวิชาการรุนใหม 
เขียนคําทับศัพทแตกตางกัน ซ่ึงสมัยกอนนักวิชาการรุนเกาสวนใหญจบการศึกษาดานศาสนาจาก
แถบภาคใตตอนลาง หรือ ประเทศมาเลเซีย ดังน้ันจะพบวานักวิชาการเขียนคําทับศัพทในตํารา
วิชาการศาสนาไดรับอิทธิพลจากภาษามลายู สวนนักวิชาการรุนใหมสวนใหญไดรับการศึกษาจาแถบ
ประเทศตะวันออกกลาง อินเดีย หรือ ปากีสถาน การเขียนคําทับศัพทยึดการถายเสียงจากภาษา
อาหรับเปนสําคัญ เชน ญัมอฺ นักวิชาการรุนใหม เขียนและออกเสียงวา ญัมอฺ นักวิชาการรุนเกาเขียน
และออกเสียงวา ยาเมาะ 

2.9 ความรูพ้ืนฐานภาษาไทยท่ีแตกตางกัน เชน การใชรูปวรรณยุกต เสียงวรรณยุกต 
การเทียบเสียง ส ศ และ ซ เปนตน 

2.10 นักวิชาการบางคนยึดการถายรูปเสียงคําศัพทใหใกลเคียงเสียงในภาษาอาหรับ
มากท่ีสุดจึงใชรูปวรรณยุกตฟุมเฟอย เชน ุมุอะห, ญะมาอะห เปนตน

2.11 นักวิชาการบางคนยึดติดการถายเสียงแบบมลายู เชน ฮุกม เปน ฮูกุม หรือ ฮูกม 
เปนตน
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2.12 ฐานท่ีเกิดเสียงของอักษรในภาษาอาหรับและภาษาไทยตางกัน เชน ตัวเฆน หรือ ฆีน 
 ซ่ึงไมมีตัวเทียบในภาษาไทย ถาใช ง แทน เสียง ง ก็เบาไป ดังน้ันราชบัณฑิตกําหนดใหเปน ฆ (غ)
แตถาคนไทยท่ีไมมีพ้ืนภาษาอาหรับก็จะออกเสียงน้ีไมได เชน คําวา ฆอรีบ, ฆอร้ีบ หรือ งอร้ีบ เปนตน 
จากคําถามขอท่ี 3 ความเปนไปไดในอนาคตท่ีจะเขียนคําทับศัพทไปในทิศทางเดียวกัน สวนใหญ
นักวิชาการใหความเห็นวา มีความเปนไปได แตตองมีหนวยงานท่ีเปนท่ียอมรับของนักวิชาการศาสนา 
เชน สํานักจุฬาราชมนตรี ราชบัณฑิตยสถาน ผูเช่ียวชาญท้ังภาษาไทยและภาษาอาหรับ ใหมีประชามติ 
หรือทําประชาพิจารณ โดยรวมนักวิชาการศาสนาจากสถาบันตางๆ มารวมแสดงความคิดเห็น และ
กําหนดเปนมาตรฐาน และมีตําราท่ีทําข้ึนเพ่ือใชเปนแนวทาง และใชอยางแพรหลาย เพ่ือใหเกิด
ความรูความเขาใจและเขียนคําทับศัพทใหเปนไปในทิศทางเดียวกัน หามาตรฐานและบรรทัดฐานของ
การกําหนดคํา นักวิชาการรอยละ 2.13 ใหความเห็นวาเปนไปไมได เน่ืองมาจากวา ฐานเกิดเสียงของ
อักษรภาษาอาหรับบางตัวไมตรงกับฐานท่ีเกิดเสียงในภาษาไทย  ดังน้ันเม่ืออักษรมีฐานท่ีเกิดเสียงไม
ตรงกันเปนการยากท่ีจะทําใหการเขียนคําทับศัพทเปนไปในทิศทางเดียวกัน  และนักวิชาการบางกลุม
อาจจะไมยอมรับ ก็ตองปลอยใหเปนไปตามสภาพ คือ ความคิดใครเขียนอยางไรก็อยางน้ัน เพราะ
แมแตราชบัณฑิตวางกฏมาใหแตนักวิชาการท่ีใชจริงๆ บางคนก็มีความเห็นไมตรงกับท่ีราชบัณฑิต
กําหนด การเขียนหนังสือ บทความ เพ่ือการเผยแผศาสนาอิสลาม ในนิตยสาร ในเว็บไซต หรือแมแต
การเขียนหนังสือตําราศาสนาข้ึนมาสักหน่ึงเลม ไมจําเปนตองมีการตรวจพิสูจนอักษร หรือยอมรับ
โดยองคกรใด ดังน้ันความลักล่ันในการเขียนคําทับศัพทแบบน้ีก็จะยังคงมีตอไปในวงการนักวิชาการ
ศาสนาอิสลาม 

การวิเคราะหความสัมพันธของตัวแปรตนกับการเลือกตอบการเขียนคําทับศัพทของ
นักวิชาการศาสนาอิสลามในเขตกรุงเทพมหานคร 

จากการดําเนินการสํารวจการใชคําทับศัพทภาษาอาหรับในภาษาไทยของนักวิชาการ
ศาสนาอิสลามในเขตกรุงเทพมหานคร ผูวิจัยไดรวบรวมขอมูลสวนบุคคลท่ีมีปจจัยตอการเลือกใช
คําทับศัพท โดยแจกแจงเปนคารอยละ ตาราง 9 แสดงจํานวนของผูตอบแบบสอบถาม และคารอยละ 
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ตาราง 10 สรุปขอมูลสวนท่ี 1 ขอมูลสวนบุคคลของผูตอบแบบสอบถาม

ตัวแปรอิสระ จํานวน / 47 คารอยละ
เพศ ชาย 39 82.98

หญิง 7 14.89
ไมระบุ 1 2.13

อายุ 20-30 7 14.89
31-40 22 46.81
41-50 11 23.40
51ป ข้ึน 4 8.51
ไมระบุ 3 6.38

วุฒิการศึกษา
สายสามัญ

ป.4 - -
ป.6 1 2.13
ม.3 3 6.38
ม.6 27 57.45
ไมระบุ (ป.ตรี – สูงกวาป.ตรี) 16 34.04

ประเภท
สถาบันการศึกษา
สายสามัญ

สายสามัญ 23 48.94
ศาสนาควบคูสามัญ 6 12.77
กศน. 13 27.66
ปริญญาตร-ีสูงกวาปริญญาตรี 7 14.89

วุฒิการศึกษา
สายศาสนา

ปริญญาตรี 33 70.21
ปริญญาตรีข้ึนไป 13 27.66
ไมระบุ 1 2.13

สถานท่ีทํางาน โรงเรียนสอนศาสนา 18 38.30
โรงเรียนสอนศาสนาควบคูสามัญ 19 40.43
อ่ืนๆ 10 21.28
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ตาราง 10 สรุปขอมูลสวนท่ี 1 ขอมูลสวนบุคคลของผูตอบแบบสอบถาม

ตัวแปรอิสระ จํานวน / 47 คารอยละ
กิจกรรมดาน
ศาสนาท่ีตองใช
คําทับศัพทภาษา
อาหรับใน
ภาษาไทย

บรรยายศาสนธรรม 42 89.36
เขียนบทความ 18 38.30
สอนคัมภีรกุรอาน 29 61.70
อ่ืนๆ (สอนภาษาอาหรับ, ลาม, 
บรรยายทางโทรทัศน, จัดรายการ
วิทย,ุ สอนศาสนาอิสลามใหแก
ผูสนใจอิสลาม, วิทยากรอบรม
เยาวชน เปนตน)

11 23.40

การใชเทคโนโลยี
สมัยใหม

คอมพิวเตอร 44 93.62
โทรทัศน 23 48.94
วิทยุ / เคร่ืองเลน mp3 16 34.04
โทรศัพทเคล่ือนท่ี 26 55.32
อ่ืนๆ 4 8.51

จากตารางตัวแปรอิสระขางตนซ่ึงเปนขอมูลสวนบุคคลของผูตอบแบบสอบถาม ซ่ึงผูวิจัยเก็บ
ขอมูลได 47 ชุด จาก แบบสอบถามเชิงสัมภาษณ 50 ชุด สรุปไดดังน้ี

1. เพศ นักวิชาการศาสนาอิสลามท่ีตอบแบบสอบถามเชิงสัมภาษณ เปนเพศชาย รอยละ 
82.98 เพศหญิงรอยละ 14.89 ไมระบุเพศ รอยละ 2.13 

2. อายุ นักวิชาการศาสนาอิสลามท่ีตอบแบบสอบถามเชิงสัมภาษณ ชวงอายุ 31-40        
รอยละ 46.81 รองลงมา คือชวงอายุ 41-50 รอยละ 23.40 ตอมาคือชวงอายุ 20-30 รอยละ 14.89 
และชวงอายุ 51 ปข้ึนไป รอยละ 8.51 ไมระบุ รอยละ 6.38 
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3. วุฒิการศึกษาสายสามัญ ไมมีนักวิชาการศาสนาอิสลามท่ีสําเร็จการศึกษาสายสามัญใน
ระดับช้ันประถมศึกษาปท่ี 4 สวนใหญสําเร็จช้ันมัธยมศึกษาปท่ี 6 รอยละ 57.45 สําเร็จช้ัน
มัธยมศึกษาปท่ี 3 รอยละ 6.38 และช้ันประถมศึกษาปท่ี 6 รอยละ 2.13 ประเภทสถาบันการศึกษา 
คือในโรงเรียนสายสามัญรอยละ 48.94 ในโรงเรียนสายศาสนาควบคูสามัญ รอยละ 12.77 และจบ
การศึกษานอกโรงเรียน (กศน.) รอยละ 27.66 ปริญญาตรีและสูงกวาปริญญาตรี รอยละ 34.04 

4. วุฒิการศึกษาสายศาสนา สําเร็จการศกึษาระดับปริญญาตรีในตางประเทศและในประเทศ
ไทยรอยละ 70.21 จากการสัมภาษณ พบวาสําเร็จการศึกษาจากประเทศอียิปตมากท่ีสุด รองลงมาคือ 
อินเดีย ปากีสถาน มาเลเซีย และประเทศไทย ซ่ึงสําเร็จจากจังหวัดยะลา และจบการศึกษาระดับ
ปริญญาโท รอยละ 27.66 ไมระบุรอยละ 2.13 

5. สถานท่ีทํางาน นักวิชาการศาสนาอิสลามจากโรงเรียนสอนศาสนาสงแบบสอบถาม
กลับคืนผูวิจัยเพ่ือใหผูวิจัยสุมตัวอยางเพ่ือนัดสัมภาษณภายหลัง รอยละ 38.30 นักวิชาการศาสนา
อิสลามจากโรงเรียนสอนศาสนาควบคูสามัญ รอยละ 40.43 นักวิชาการศาสนาอิสลามอิสระ ไมระบุ
สถานท่ีทํางาน แตสวนใหญ ทํางานในมูลนิธิ และองคกรศาสนาอิสลามเพ่ือการเผยแผศาสนาอิสลาม 
รอยละ 21.28 ครบตามจํานวนท่ีผูวิจัยกําหนดไว 

6. กิจกรรมดานศาสนาท่ีนักวิชาการศาสนาอิสลามตองใชคําทับศัพทภาษาอาหรับใน
ภาษาไทยมากท่ีสุดคือการ บรรยายศาสนธรรม รอยละ 89.36 สอนคัมภีรกุรอานรอยละ 61.70      
เขียนบทความ รอยละ 38.30 อ่ืนๆ ซ่ึงระบุไว คือ สอนภาษาอาหรับ ลาม บรรยายศาสนาทางโทรทัศน 
จัดรายการวิทยุ สอนศาสนาอิสลามแกผูสนใจอิสลาม วิทยากรอบรมเยาวชน รอยละ 23.40 ซ่ึงจาก
แบบสอบถามบางคร้ังนักวิชาการทานเดียวแตทําหลายกิจกรรม เชน บรรยายศาสนา เปนลาม           
และเขียนบทความ เปนตน

7. การใชเทคโนโลยีสมัยใหม รอยละ 93.62 ใชคอมพิวเตอร รอยละ 55.32 มีโทรศัพทเคล่ือนท่ี 
รอยละ 48.94 มีโทรทัศน รอยละ 34.04 ใชวิทยุหรือเคร่ืองเลนเอ็มพี 3 อ่ืนๆ ไมระบุ รอยละ 8.51

จากตารางและขอสรุปข้ันตนเปนเพียงการสรุปจํานวนขอมูลสวนของผูตอบแบบสอบถาม
เทานั้น 
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ปจจัยท่ีสงผลกระทบตอการเลือกใชคําทับศัพทของนักวิชาการศาสนาอิสลามในเขต
กรุงเทพมหานคร

วิเคราะหขอมูลสวนตัวของผูตอบแบบสอบถาม กับการเลือกใชคําทับศัพทของนักวิชาการ
ศาสนาอิสลามในเขตกรุงเทพมหานคร จากตัวแปรตนท่ีผูวิจัยกําหนด คือ เพศ อายุ ซ่ึงแบงเปน 4 ชวงอายุ 
คือ 20 – 30, 31-40, 41-50 และ 51 ปข้ึนไป วุฒิการศึกษาแบงเปน 2 ประเภท คือ วุฒิการศึกษา
สายสามัญ และ สายศาสนา สายสามัญแบงออกเปน ระดับช้ัน ป. 4, ป.6, ม.3, ม.6 และไมระบุวุฒิ
การศึกษา ประเภทการศึกษาสายสามัญ แบงเปน กศน. และ โรงเรียนสอนศาสนาควบคูสามัญ และ
ไมระบุประเภทการศึกษา การศึกษาสายศาสนา แบงเปน ระดับปริญญาตรีและสูงกวาปริญญาตรี 
ทํางานเปน อาจารยสอนศาสนาในโรงเรียนเอกชนสอนศาสนาอิสลาม อาจารยสอนศาสนาใน
โรงเรียนเอกชนสอนศาสนาควบคูสามัญ  และนักวิชาการอิสระท่ีเผยแผศาสนาตามส่ือโทรทัศน และ
วิทย ุรวมท้ังงานดานศาสนา แบงเปน การบรรยายศาสนา เขียนบทความ สอนกุรอาน อ่ืนๆ เชน 
เปนลาม เปนวิทยากรอบรมสตรีในเร่ืองอิสลาม การใชเทคโนโลยีสมัยใหม แบงเปน คอมพิวเตอร 
โทรทัศน วิทยุหรือเอ็ม พี 3 โทรศัพทเคล่ือนท่ี อ่ืนๆ ระบุ 

จากการวิเคราะหการเลือกใชคําทับศัพทของนักวิชาการศาสนาอิสลามในเขตกรุงเทพมหานคร
กับปจจัยท่ีสงผลกระทบตอการเลือกใชคําทับศัพท มีดังน้ี ปจจัยในเร่ืองเพศแบงเปนเพศชายและ 
เพศหญิง การเลือกเขียนคําทับศัพทของเพศชายและเพศหญิงเลือกเขียนเหมือนกัน 238 คํา เขียนตางกัน 
32 คํา ดังน้ี คําท่ีเขียนเหมือนกัน คือ กิยามะห, กอฎีย, กิยาส, กิบละห, กะอฺบะฮฺ, กัฟฟาเราะห, 
กิยามุลลัย, กอเซ็ม, คอลีฟะฮ, คอวาริจญ, ญิฮาด, ชีอะห, ชะอฺบาน, ชะหีด, เชค, ชิริก, เชาวาล, 
ซุนนะห, ซัยฏอน, ซะกาต, ซอเฮียะห, ซอฟร, ฮะกีกัต, ซุลฮิจญะห, (ซ.บ.) ยอมาจาก ซุบฮานะฮูวะ-
ตะอาลา ท้ังนักวิชาการเพศหญิงและเพศชายนิยมเขียนคําทับศัพทคําน้ีโดยใชตัวยอ ซ่ึงคําน้ีตองไว
หลังพระนามของพระเจา คือ อัลลอฮฺ (ซ.บ.), ซินา, ซะกะรียา, ซุลกิฟลี่, ซะบูร, ซุฮฺริ, ซูเราะห, ซุบฮฺ, 
อิจญติฮาด, ซิกรุลลอฮฺ, ซิเกร, ซอฟา, อัลฟจญ, ุมอะห, ญะมาอะฮ, ญะนาบะห, ญันนะฮฺ, ยุซ, 
ญาฮิลียะฮฺ, ญิบรีล, ฎออีฟ, ฏอวาฟ,  ดุอาอฺ, ดะอฺวะฮฺ, ตะเซาวุฟ, ตักวา, ติรมีซี, ตัฟซีร, ตัรบียะฮฺ, 
ตับลีฆ, ตอยญิบ, ตะฮัจุด, ตะยัมมุม, ตชัรีก, บะรอกัต, บาบุสสลาม, บนีซยับะฮฺ, ฟรอูน, ฟตเราะหฺ
, ฟกฮฺ, ฟรฎกิฟายะฮ, ฟาติฮะห, ฟดยะฮฺ, ฟตยะฮฺ, ตะรอเว๊ียะห, ตัรกียะห, เนียต, ตะรอเวียะห, ตัรก-ี
ยะห, เนียต, นัศรอนี, ละหมาด (ท้ังเพศชายและเพศหญิงนิยมการเขียนคําทับศัพทแบบลากเขา
ความเพ่ือใหผูอานเขาใจงายเหมือนกัน) นูฮ, นะญิส, นิกะห, บะดัร, อัลบากอเราะห, มุสลิมะห, 
มูฮัมหมัด, มัสยิด, มะฮฺรอม, มะอฺมูม, มะดีนะห, มุอฺมิน, มักกะห, มะซูม, มุฮัรรอม, มัฆริบ, มุตอะฮ, 
มันดูบ, มัรวะห, มะกอม, อับดุลมุฏฏอลิบ, ยาซีน, ยะฮูดี, ยะกูบ, รอมฎอน, รอซูล, รอบีอุลเอาวาล, 
ริสกี, ร็อกอะห, เราะหมะห, ลัยละตุลกอดรฺ, วะฮีย, วะฟาต, วุกูฟ,  วะกัฟ, ซุบฮ, ซอฟยะห, อัลกอดรฺ, 
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สุลัยมาน, ซูเราะห, สุูด, ซูโฮร, อิหมาม, อีหมาน, อายะห, อีด้ิลฟตริอีด้ิลอัฎฮา, อุมเราะห, อัลลอฮฺ, 
อันศอร, อามีน, อะกีดะห, อัลฮัมดุลิลลาฮฺ, อะซาน, อาดัต, อารอฟะห, อาคีเราะห, อะฮฺซาบ, อาดัม, 
อิบรอฮีม, อิสหาก, อิสมาอีล, อะญ้ัล, อามาล, อัศริ, อบู, อิบนุ, อิกอมะห, เอาเราะห, อุมมะห, อิหรอม, 
อันนาส, เอ๊ียะซาน, เอ๊ียะติกาฟ, อบูฮะนีฟะห, อิรัก, อาลี, ฮิญาบ, หะดีษ, หะลาล, หัจญ, ฮะดัษ, 
หะรอม, อิตบาอฺ, ฮิบาอ, ฮิรออ, หะซัน, เฮด, ฮูเซ็น, ม๊ัวะญิซาต, อับรอฮะห, ริบาอ, ตะฮียัต, ตักบีร, 
รูก๊ัวะ, ตัสเบียะห, ฮะดียะห, (ตก)มุรตัด, ฮานาฟ, วุฎอฺ, ดาวูด, ชาฟอี, ชากิร,กุรรออ, ซะบะฮฺ, ฏ็อลลีน, 
ริวายะห, ตักลีด, กิศอศ, มะอูนะห, ซัจญาด, ชารีฟ, ชารีฟะหฺ, กะรอมะห, ซอเล็ม, ฆ็อยบ, มัซฮับ, 
สะละฟุศศอลิห, ฮาวา, ซีฟต, กาหลิบ, มุญาฮิด, มัซฮูรฺ, เอาวาม, มุกอลลิด, อุซูลุดดีน, อุมาวียะห, 
อุษมานียะห, อัลฟาติฮฺ, อลีฟ, ดะอฺวะห, ยาซิร, คอฏีบ, ดัจญาล, เอาซาอีย, อัลนะวะวีย, ซัยนุล, 
รอชชา, นาซีนีน, ซันซาบ้ีล, ซาเราะห, รอยฮาน, รอยฮานี, ฟาเราะห, คอดียะห, ฮานีฟะห, ลาตีฟะห, 
บาซีเราะห, บัสมะห, รอบีอะห, ไลลา, อ๊ักรีมา, ซัยนุดดีน, มัยมูนะห, อับดุลนาซิร

คําท่ีเขียนตางกันมีรายละเอียดดังน้ี เพศชายเลือก กุรอาน เพศหญิงเลือกเขียน กุรอาน 
(ใสวรรณยุกต) เพศชายเลือกเขียน กาเฟร (เลือกเขียนคําทับศัพทท่ีเปนภาษาพูด) ผูหญิงเลือกเขียน 
กาฟร (เขียนตามเสียงของภาษาอาหรับ), เพชายเลือกเขียน กุโบร (เลือกเขียนคําทับศัพทท่ีไดรับ
อิทธิพลจากภาษามลายู) ผูหญิงเลือกเขียนกุบูร (เขียนตามเสียงของภาษาอาหรับ) , เพศชายเลือก
เขียน กุเรซ (เลือกเขียนคําทับศัพทท่ีเปนภาษาพูด) เพศหญิงเลือกเขียน กุรอยซ (เขียนตามเสียงของ
ภาษาอาหรับ), เพศชายเลือก คุตบะห ผูหญิงเลือก คุฏบะห, เพศชายเลือก ชะรีอะห เพศหญิงเลือก 
ชาริอะฮ, เพศชายเลือก ศ็อลลัลลอฮุอะลัยฮิงะซัลลัม เพศหญิงเลือก ใชตัวยอ คือ ซ.ล. , เพศชาย
เลือก ซอดาเกาะห โดยเทียบเสียงตัวอักษรภาษาอาหรับและภาษาไทย เพศหญิงเลือก ศอดาเกาะห 
ซ่ึงเปนตัวอักษรท่ีราชบัณฑิตกําหนด คือ ศ กับ ตัวศอศ (ص) แตวา ใสวรรณยุกตเอก คือ ศอ ไมได
ใช ศ็อ ตามท่ีราชบัณฑิตกําหนดท้ังหมด, เพศชายเลือก มุตะวาติร เพศหญิงเลือก มุตตะวาติร, เพศ
ชายเลือก เฏาะหาเราะฮ (เพศชายเลือกเสียง หา ซ่ึงตางกับภาษาอาหรับ) เพศหญิงเลือก ฏอฮารอห 
(เพศหญิงเลือกเสียงยาวท้ังหมดแตเลือกเสียง ฮา ตรงกับในภาษาอาหรับ), เพศชายเลือก ดุฮา เพศ
หญิงเลือก ฎฮา, เพศชายเลือก ฟรดู เพศหญิงเลือก ฟรฎ, เพศชายเลือก ฟรดูอัยนฺ เพศหญิงเลือก 
ฟรฎอัยน, เพศชายเลือก บุคอรี เพศหญิงเลือก บุคอรีย, เพศชายเลือก ฟาติมะห เพศหญิง ฟาติมะฮฺ, 
เพศชายเลือก มุชรีกีน เพศหญิงเลือก มุชริก, เพศชายเลือก มุศฮัฟ เพศหญิงเลือก มัซฮับ, เพศชาย
เลือก มุอามะละห เพศหญิงเลือก มุอามาลาต (ใชวรรณยุกตผิดหลักภาษาไทย คือ วรรณยุกต ตรี 
กับอักษรต่ํา), เพศชายเลือก มักรูฮฺ เพศหญิงเลือก มักโระห ซ่ึงเปนการถายเสียงคําทับศัพทตามการ
ไดรับอิทธิพลของภาษามลายู, เพศชายเลือก วลี เพศหญิงเลือก วะลี, เพศชายเลือก วิตรฺ ผูหญิง
เลือกวิเตร, เพศชายเลือกเศาะหาบะห (เพศชายเลือกเสียง หา ซ่ึงตางกับภาษาอาหรับ) เพศหญิง
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เลือก ศอฮาบะฮ (เพศหญิงเลือกเสียงยาวท้ังหมดแตเลือกเสียง ฮา ตรงกับในภาษาอาหรับ), เพศชาย
เลือก อบูบักรฺ เพศหญิงเลือก อบูบักร, เพศชายเลือก อิบาดะห เพศหญิงเลือก อิบาดะฮ, เพศชาย
เลือก อาอีชะห เพศหญิงเลือก อาอิชะฮฺ, เพศชายเลือก อะบูฮุรอยเราะฮฺ เพศหญิงเลือก อะบูฮุรอย-
เราะห, เพศชายเลือก ซิรอต เพศหญิงเลือก ซีรอต, เพศชายเลือก สัจญะดะฮฺ เพศหญิงเลือก ซัจญ-
ดะฮฺ, เพศชายเลือก อะซีซ เพศหญิงเลือก อาซีซ, เพศชายเลือก ฆอริบ เพศหญิงเลือก ฆอร๊ีบ (ใช
วรรณยุกตผิดหลักภาษาไทย คือ วรรณยุกตตรีกับอักษรตํ่า ร), เพศชายเลือก อับดุลเลาะห เพศหญิง
เลือก อับดุลลา, เพศชายเลือก สกีนะห เพศหญิงเลือก ซากีนา, เพศชายเลือก ซัยลา เพศหญิงเลือก 
ไซระห, 

จากการแยกการเลือกใชคําทับศัพทระหวางนักวิชาการศาสนาท่ีเปนเพศชาย และนักวิชาการ
ศาสนาท่ีเปนเพศหญิง ผูวิจัยพบวา เพศ ไมใชปจจัยสําคัญในการเลือกเขียนคําทับศัพทท่ีใกลเคียง
กับเสียงในภาษาอาหรับเปนแตเพียงปจจัยท่ีรองลงมาเทาน้ัน พบความแตกตางในการเขียน 32 คํา 
จากการสังเกตคําท่ีเขียนแตกตางกันพบวาเพศชายจะเนนในการเขียนคําทับศัพทใหเสียงสระตรงกับ
ภาษาอาหรับในเร่ืองเสียงส้ันและเสียงยาว เชน เฏาะหาเราะห, อับดุลเลาะห, เศาะหาบะห เปนตน 
แตนักวิชาการศาสนาท่ีเปนเพศหญิงจะไมคอยคํานึงถึงเสียงสระจะใชสระเสียงยาวแตใสวรรณยุกตเอก 
เชน ศอฮาบะห แตจะเนนในเร่ืองของเสียงอักษรเชน ใช ฮ แทน ห ในตัวฮาเล็ก (ح) และตัวฮาใหญ 
แตเพศชายจะใช ห แทนเสียง ท้ัง ตัวฮาเล็ก และ ตัวฮาใหญ และในคําวา ซัจญดะฮฺ เพศชายจะ (ه)
เลือก สัจญะดะฮฺ ซ่ึงเพศหญิงเลือกตรงกับภาษาอาหรับมากกวา 

ปจจัยท่ีสองเปนปจจัยเร่ืองอายุกับการเลือกใชคําทับศัพทของนักวิชาการศาสนาอิสลามใน
เขตกรุงเทพมหานคร ซ่ึงความแตกตางเร่ืองอายุแบงออกเปน 4 ชวงอายุ คือ 20-30, 31-40, 41-50, 
51 ปข้ึนไป และไมระบุอายุ ซ่ึงพบการเลือกเขียนคําทับศัพทท่ีเหมือนกันและแตกตางกัน ดังน้ี ชวงอายุ
ท่ีตางกันเลือกเขียนคําทับศัพทท่ีเหมือนกัน 172 คํา และเลือกเขียนคําทับศัพทแตกตางกัน 98 คํา
มีรายละเอียดดังน้ี คําท่ีเขียนเหมือนกันคือ กาเฟร, กอฎีย, กิยาส, กอเซ็ม, คอวาริจญ, ญิฮาด, ชะอฺ-
บาน, ชะหีด, เชค, ชิริก, ซุนนะห, ซุลฮิจญะห, ซินา, ซะกะรียา, ซุลกิฟลี่, ซะบูร, อิจญติฮาด, ซิเกร, 
อัลฟจญ, ญาฮิลียะฮฺ, ญิบรีล, ฏออีฟ, ฏอวาฟ, ดุอาอฺ, ดะอฺวะฮฺ, ติรมีซี, ตัฟซีร, ตับลีฆ, ตะฮัจุด, 
ตัชรีก, บาบุสสลาม, บนีซัยบะฮฺ, ฟตเราะหฺ, ฟกฮฺ, ตัรกียะห, นบี, นัศรอนี, ละหมาด, บะดัร, มูฮัมหมัด, 
มัสยิด, มะฮฺรอม, มะอฺมูม, มะดีนะห, มุอฺมิน, มุฮัรรอม, มุชรีกีน, มุอามาลาต, มัฆริบ, มันดูบ, อับดุล-
มุฏฏอลิบ, ยาซีน, ยะฮูดี, ยะกูบ, รอมฎอน, รอซูล, รุกน, ร็อกอะห, เราะหมะห, ลัยละตุลกอดรฺ, วาญิบ, 
วลี, วะฮีย, วะฟาต, วิตรฺ, วุกูฟ, วะกัฟ, ซอฟยะห, อัลกอดรฺ, สุลัยมาน, ซูเราะห, สุูด, ซูโฮร, อิหมาม, 
อีด้ิลฟตริ, อีด้ิลอัฎฮา, อุมเราะห, อัลลอฮฺ, อันศอร, อามีน, อัลฮัมดุลิลลาฮฺ, อะซาน, อารอฟะห, อะฮฺซาบ, 
อาดัม, อิบรอฮีม, อิสหาก, อิสมาอีล, อัคลาค, อะญ้ัล, อัศริ, อบู, อิบนุ, เอาเราะห, อุมมะห, อุละมาอฺ, 
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อิหรอม, อันนาส, เอี๊ยะซาน, เอี๊ยะติกาฟ, อบูฮะนีฟะห, อาลี, ฮิญาบ, หะดีษ, หัจญ, ฮะดัษ, หะรอม, 
อิตบาอฺ, ฮิบาอ, ฮิรออ, เฮด, ม๊ัวะญิซาต, ริบาอ, ตะฮียัต, ตักบีร, รูก๊ัวะ, ฮะดียะห, (ตก)มุรตัด, ฮานาฟ, 
วุฎอฺ, ชาฟอี, ชากิร,กุรรออ, ซะบะฮฺ, ฏ็อลลีน, ตักลีด, กิศอศ, มะอูนะห, ซัจญาด, ชารีฟ, ชารีฟะหฺ,   
กะรอมะห, ซอเล็ม, ฆ็อยบ, มัซฮับ, สะละฟุศศอลิห, ฮาวา, ซีฟต, กาหลิบ, มุญาฮิด, มัซฮูรฺ, เอาวาม,  
มุกอลลิด, อุซูลุดดีน, อุมาวียะห, อัลฟาติฮฺ, อลีฟ, ดะอฺวะห, ยาซิร, คอฏีบ, ดัจญาล, เอาซาอีย, อัลนะ-
วะวีย, ซัยนุล, รอชชา, นาซีนีน, ซันซาบ้ีล, ซาเราะห, รอยฮาน, รอยฮานี, ฟาเราะห, คอดียะห, ฮานี
ฟะห, ลาตีฟะห, บาซีเราะห, บัสมะห, รอบีอะห, ไลลา, อ๊ักรีมา, ซัยนุดดีน, มัยมูนะห, อับดุลนาซิร 

คําท่ีเขียนตางกัน คือ ชวงอายุ 20-30 เลือกเขียน กิยามะฮ, ชวงอายุ 20-30 และไมระบุอายุ
เลือกเขียน กุรอาน, ชวงอายุ 20-30 และ ไมระบุอายุ เลือกเขียน กุบูร, อายุ 31-40 เลือกเขียน กุบูร 
อายุ 41-50 เลือกเขียน กุโบร ซ่ึงไดรับอิทธิพลการออกเสียงมาจากภาษามลายู อายุ 51 ป ข้ึนไป 
เลือกเขียน กุโบร, ชวงอายุ 20-30 และ อายุ 51 ป ข้ึนไป เลือกเขียน กุรอยช ชวงอายุ 31-40, 41-50 
และไมระบุอายุ เลือกเขียน กุเรซ, ชวงอายุ 20-30 และ อายุ 51 ป ข้ึนไป เลือกเขียน กิบละฮ ชวงอายุ 
31-40 และ 41-50 เลือกเขียน กิบละห สวนไมระบุอายุ เลือกเขียน กิบลัต ซ่ึงไดรับอิทธิพลการออก
เสียงมาจากภาษามลายู, ชวงอายุ 20-30, 31-40, 41-50  และ ไมระบุอายุ เลือกเขียน  กะอฺบะฮฺ  
สวนอายุ 51 ป ข้ึนไปเลือกเขียน กะอบะอ, ชวงอายุ 20-30 และไมระบุอายุ เลือกเขียน กัฟฟาเราะฮฺ 
31-40, 41-50  และไมระบุอายุ เลือกเขียน กัฟฟาเราะห, ชวงอายุ 20-30, 31-40, 41-50  และอายุ 
51 ป ข้ึนไป เลือกเขียน กิยามุลลัย สวนไมระบุอายุ เลือกเขียน กิยามุลเลน, ชวงอายุ 20-30, 31-40, 
41-50  และอายุ 51 ป ข้ึนไป เลือกเขียน คอลีฟะฮ สวนไมระบุอายุ เลือกเขียน คอลีฟะห, ชวงอายุ 
31-40 และ 41-50 เลือกเขียน คุตบะห สวนชวงอายุ 20-30, อายุ 51 ป ข้ึนไป และไมระบุอายุ เลือก
เขียน คุตบะฮ, ชวงอายุ 31-40 และ 41-50 เลือกเขียน ชะรีอะห สวนชวงอายุ 20-30, อายุ 51 ปข้ึนไป 
และไมระบุอายุ เลือกเขียน ชาริอะฮ, ชวงอายุ 20-30 เลือกเขียน เชาวาล สวนชวงอายุ 31-40, 41-50  
และ ไมระบุอายุ เลือกเขียน เชาวาล, ชวงอายุ 20-30, 31-40, 41-50  เลือกเขียน ซัยฏอน สวน อายุ 
51 ป ข้ึนไป และไมระบุอายุเลือกเขียนเหมือนกัน คือ ซัยตอน, ชวงอายุ 20-30, 31-40, 41-50  และ
ไมระบุอายุ เลือกเขียน ซะกาต สวนอายุ 51 ป ข้ึนไป เลือกเขียน ซะกาฮ, ชวงอายุ 20-30, 41-50 
อายุ 51 ป ข้ึนไป เลือกเขียน ซอเฮียะหฺ สวนอายุ, 31-40 และไมระบุอายุ เลือกเขียน ซอเฮียะห,
ชวงอายุ 20-30, 31-40, 41-50  และไมระบุเพศเลือกเขียน ซอฟร สวนอายุ 51 ป ข้ึนไป เลือกเขียน 
เศาะฟรฺ, ชวงอายุ 20-30 และไมระบุอายุ เลือกเขียน ฮะกีเกาะฮฺ สวนชวงอายุชวงอายุ 31-40, 41-50 
และอายุ 51 ป ข้ึนไป เลือกเขียน ฮะกีกัต ซ่ึงเปนสําเนียงการออกเสียงในภาษามลายู, ชวงอายุ 20-30,
31-40, 41-50 นิยมเขียนตัวยอ คือ ซ.บ. มากกวาเขียนเต็มคํา สวนอายุ อายุ 51 ป ข้ึนไป และไมระบุ
อายุ เลือกเขียนเต็มคํา คือ ซุบฮานะฮูวะตะอาลา, ชวงอายุ 31-40, 41-50  นิยมเขียนตัวยอ คือ ซ.ล. 
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มากกวาเขียนเต็มคํา สวนชวงอายุ 20-30, อายุ 51 ป ข้ึนไป และไมระบุอายุนิยมเขียนเต็มคํา  คือ 
ศ็อลลัลลอฮุอะลัยฮิวะซัลลัม, ชวงอายุ 31-40, 41-50  และไมระบุอายุ เลือกเขียน ซอดาเกาะห สวน 
อายุ 20-30 เลือกเขียน เศาะดาเกาะฮฺ และอายุ 51 ป ข้ึนไป เลือกเขียน ศอดาเกาะห, ชวงอายุ 31-40, 
อายุ 51 ป ข้ึนไป เลือกเขียน ดุฮริ สวนอายุ 20-30, 31-40 และไมระบุอายุ เลือกเขียน ซุฮริ, ชวงอายุ 
20-30, 41-50, อายุ 51 ป ข้ึนไป และไมระบุอายุเลือกเขียน ซูเราะฮฺ สวนชวงอายุ 31-40 เลือกเขียน 
ซูเราะห, ชวงอายุ 20-30, 41-50, อายุ 51 ป ข้ึนไป เลือกเขียน ซุบฮฺ  สวนชวงอายุ 31-40 เลือกเขียน 
ซุบห สวนไมระบุอายุ ไมเลือกตอบคําใด, ชวงอายุ 20-30, 31-40, 41-50  เลือกเขียน ซิกรุลลอฮฺ สวน
อายุ 51 ป ข้ึนไป และไมระบุอายุเลือกเขียน ชิกรุลลอฮ, ชวงอายุ 20-30, 31-40, 41-50 และ อายุ 51 ป 
ข้ึนไป เลือกเขียน ซอฟา สวนไมระบุอายุเลือกเขียน ซอฟา, ชวงอายุ 20-30, 31-40 เลือกเขียน มุตะ-
วาติร สวน อายุ 41-50, อายุ 51 ป ข้ึนไปและไมระบุอายุ เลือกเขียน มุตตะวาติร, ชวงอายุ 20-30 
เลือกเขียน ุมุอะฮ สวนชวงอายุ 31-40, 41-50, 51 ป ข้ึนไป และไมระบุอายุเลือกเขียน ุมอะห, 
ชวงอายุ 20-30 และไมระบุอายุ เลือกเขียน ญะมาอะฮ สวน 31-40, 41-50 และอายุ 51 ป ข้ึนไป 
เลือกเขียน ญามาอะห, ชวงอายุ 20-30 และไมระบุอายุ เลือกเขียน ญะนาบะฮฺ สวนชวงอายุ 31-40, 
41-50  และ อายุ 51 ป ข้ึนไป เลือกเขียน ญะนาบะห, ชวงอายุ 20-30, 31-40, 41-50 และ อายุ 51 ป 
ข้ึนไป เลือกเขียน ญันนะฮฺ สวนไมระบุอายุ เลือกเขียน ญันนะหฺ, ชวงอายุ 20-30, 41-50 เลือกเขียน 
ยุซ สวนอายุ 31-40, 51 ป ข้ึนไป และไมระบุอายุ เลือกเขียน ุซอ, ชวงอายุ 20-30 และ 51 ป ข้ึนไป 
เลือกเขียน เฏาะฮาเราะฮ สวนชวงอายุ 31-40, 41-50  และไมระบุอายุ เลือก ฏอฮารอห, ชวงอายุ 
20-30, 31-40, 41-50 และไมระบุอายุ เลือกเขียน ดุฮา สวน อายุ 51 ป ข้ึนไป เลือกเขียน ฎฮา, ชวง
อายุ 20-30 เลือกเขียน ตะเศาวุฟ สวนชวงอายุ 31-40, 41-50 และ อายุ 51 ป ข้ึนไป และไมระบุอายุ 
เลือกเขียน ตะเซาวุฟ, ชวงอายุ20-30, 41-50, อายุ 51 ป ข้ึนไป และไมระบุอายุเลือกเขยีน ตักวา 
สวนอายุ 31-40 เลือกเขียน ต๊ักวา, ชวงอายุ 20-30, 31-40, 41-50 เลือกเขียน ตัรบียะฮฺ สวนอายุ 
51 ป ข้ึนไป และไมระบุอายุ เลือกเขียน ตัรบียะฮ, ชวงอายุ 20-30, 31-40, 41-50 เลือกเขียน ตอยญิบ 
สวนอายุ 51 ป ข้ึนไป และไมระบุอายุ เลือกเขียน ตอยยิบ, ชวงอายุ 20-30, 31-40, 41-50 และไมระบุ
อายุ เลือกเขียน ตะยัมมุม สวนอายุ 51 ป ข้ึนไป เลือกเขียน ตะยํามุม, ชวงอายุ 20-30, 31-40, 41-50 
เลือกเขียน บะรอกัต สวนอายุ 51 ป ขึ้นไป และไมระบุอายุ เลือกเขียน บารอกัต, ชวงอายุ, 
ชวงอายุ 20-30, 31-40, 41-50 และ อายุ 51 ป ข้ึนไป เลือกเขียน ฟรฎ สวนไมระบุอายุเลือกเขียน 
ฟรดู, ชวงอายุ 20-30 และ 51 ป ข้ึนไป เลือกเขียน ฟรดูอัยนฺ สวนอายุ 31-40, 41-50 และไมระบุเพศ 
เลือกเขียน ฟรดูอัยน, ชวงอายุ 20-30, 31-40, 41-50 และ 51 ป ข้ึนไป เลือกเขียน ฟรฎกิฟายะฮ 
และไมระบุอายุ ฟรดูกิฟายะห, ชวงอายุ 20-30 เลือกเขียน ฟาติฮะฮฺ สวนชวงอายุ 31-40, 41-50 , 
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51 ป ข้ึนไป และไมระบุเพศ เลือกเขียน ฟาติฮะห, ชวงอายุ 20-30, 31-40, 41-50 และ 51 ป ข้ึนไป
เลือกเขียน ฟดยะฮฺ และไมระบุอายุ เลือกเขียน ฟตยะห, ชวงอายุ 20-30, 31-40, 41-50 และ 51 ป 
ข้ึนไป เลือกเขียน ตะรอเว๊ียะห  และไมระบุอายุ เลือกเขียน ตะรอเวียห, ชวงอายุ 20-30 เลือกเขียน 
นียัต สวนชวงอายุ 31-40, 41-50 , 51 ป ข้ึนไป และไมระบุอายุ เลือกเขียน เนียต, ชวงอายุ 20-30, 
31-40, และ 51 ป ข้ึนไป เลือกเขียน นูฮ สวนชวงอายุ 41-50 และไมระบุอายุ เลือกเขียน นัวฮ, ชวง
อายุ 20-30 เลือกเขียน นะยิส สวนชวงอายุ 31-40, 41-50 , 51 ป ข้ึนไป และไมระบุอายุ เลือกเขียน 
นะญิส, ชวงอายุ 20-30, 41-50 , 51 ป ข้ึนไป และไมระบุอายุ เลือกเขียน นิกะห  สวนชวงอายุ 31-40
เลือกเขียน นิกาห, ชวงอายุ 20-30, 31-40, และ 51 ป ข้ึนไป เลือกเขียน บุคอรีย สวนชวงอายุ 41-50
และไมระบุอายุ เลือกเขียน บุคอรี, ชวงอายุท่ีเขียนเหมือนกันคือ 41-50 , 51 ป ข้ึนไป และไมระบุอายุ 
เลือกเขียน บะเกาะเราะหฺ สวนชวงอายุ 20-30  เลือกเขียน บากอรอหฺ ซ่ึงเปนเสียงยาวท้ังหมด และ 
อายุ 31-40 เลือกเขียน อัลบากอเราะห, ชวงอายุ 20-30, 41-50, และ 51 ป ข้ึนไป เลือกเขียน ฟาติ-
มะฮฺ สวนชวงอายุ 31-40 และไมระบุอายุ เลือกเขียน ฟาติมะห, ชวงอายุ 20-30 เลือกเขียน มุสลิมะฮฺ 
สวนชวงอายุ 31-40, 41-50 , 51 ป ข้ึนไป และไมระบุอายุ เลือกเขียน มุสลิมะห, ชวงอายุ 20-30, 31-
40, 51 ป ข้ึนไป และไมระบุเพศ เลือกเขียน มาลาอิกะฮ สวนชวงอายุ  41-50 เลือกเขียน มลาอิกะห, 
ชวงอายุ 20-30, 51 ป ข้ึนไป และไมระบุอายุ เลือกเขียน มักกะฮฺ สวนอายุ 31-40 และ 41-50 เลือก
เขียน มกักะห, ชวงอายุ 20-30 และ 31-40 เลือกเขียน มะซูม สวนชวงอายุ, 41-50, 51 ป ข้ึนไป และ
ไมระบุอายุ เลือกเขียน  มะอฺซูม, ชวงอายุ 20-30, 31-40, 41-50, 51 ป ข้ึนไป เลือกเขียน มัซฮับ สวน
ผูตอบแบบสอบถามท่ีไมระบุอายุ เลือกเขียน มุศหัฟ ซ่ึงคําน้ีสามารถใชไดท้ังสองคํา ซ่ึงนักวิชาการ
สามารถเขียน มัศหับ หรือ มุซฮับ ท่ีแตกตางไปจากน้ีได, ชวงอายุ 20-30, 31-40, 51 ป ข้ึนไป เลือก
เขียน มุตอะฮ สวนชวงอายุ 41-50 และไมระบุอายุมุตอะฮฺ, ชวงอายุ 20-30, 31-40 เลือกเขียน 
มักโระห สวนชวงอายุ 41-50 , 51 ป ข้ึนไป และไมระบุอายุเลือกเขียน มักรูฮฺ, ชวงอายุ 20-30, 41-50 
เลือกเขียน มัรวะฮฺ สวนชวงอายุ 31-40, 51 ป ข้ึนไป และไมระบุอายุ เลือกเขียน มัรวะห, ชวงอายุ 
20-30, 31-40 เลือกเขียน มะกอม สวนชวงอายุ 41-50, 51 ป ข้ึนไป และไมระบุอายุเลือกเขียน 
มะกอม, ชวงอายุ 20-30, 31-40 เลือกเขียน รอบีอุลเอาวาล สวนชวงอายุ 41-50, 51 ป ข้ึนไป และ
ไมระบุอายุ เลือกเขียน รอบีอุลเอาวัล, ชวงอายุ 20-30, 41-50, 51 ป ข้ึนไป เลือกเขียน ริซกี สวนชวง
อายุ 31-40 และไมระบุอายุ เลือกเขียน ริสกี, ชวงอายุท่ีเขียนเหมือนกันคือ 31-40, 41-50, 51 ป ข้ึน
ไป เลือกเขียน ซอฮาบะห สวนชวงอายุ 20-30 เลือกเขียน ศอฮาบะฮ สวนไมระบุอายุ เลือกเขียน 
เศาะหาบะห, ชวงอายุ 20-30, 31-40 และไมระบุอายุเลือกเขียน ซุบฮ สวนอายุ 41-50, 51 ป ข้ึนไป 
เลือกเขียน ศุบฮิ, ชวงอายุ 20-30, 31-40, 41-50 เลือกเขียน อีหมาน อายุ 51 ป ข้ึนไปเลือกเขียน 
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อิหมาน  และไมระบุอายุเลือกเขียน อีมาน, ชวงอายุ 20-30 เลือกเขียน อายะฮ ชวงอายุ 31-40, 41-
50, 51 ป ข้ึนไป และไมระบุอายุ เลือกเขียน อายะห, ชวงอายุ 20-30 และ 51 ป ข้ึนไป เลือกเขียน 
อะกีดะฮ สวนชวงอายุ  31-40, 41-50 และไมระบุอายุ เลือกเขียน อะกีดะห, ชวงอายุ 20-30 และ
51 ป ข้ึนไป เลือกเขียน อบูบักร สวนชวงอายุ  31-40, 41-50 และไมระบุอายุ เลือกเขียน อบูบักรฺ, 
ชวงอายุ 20-30, 41-50, 51 ป ข้ึนไป และไมระบุอายุเลือกเขียน อาดัต สวนชวงอายุ  31-40 เลือก
เขียน อาดั๊ต, ชวงอายุ 20-30 และ 51 ป ข้ึนไป เลือกเขียน อิบาดะฮฺ สวนอายุ 31-40, 41-50 และ
ไมระบุอายุ เลือกเขียน อิบาดะห, ชวงอายุ 20-30 เลือกเขียน อาคีรอฮฺ ชวงอายุท่ีเขียนเหมือนกันคือ 
สวนอายุ 31-40, 41-50, 51 ป ข้ึนไป และไมระบุอายุอาคีเราะห, ชวงอายุ 20-30, 31-40, 41-50, 51 
ป ข้ึนไป เลือกเขียน อามาล สวนผูตอบแบบสอบถามท่ีไมระบุอายุเลือกเขียน อะม้ัล, ชวงอายุ 20-30, 
41-50, 51 ป ข้ึนไป เลือกเขียน อิชาอฺ สวนชวงอายุ 31-40 และไมระบุอายุ เลือกเขียน อีซา, ชวงอายุ 
20-30, 51 ป ข้ึนไป เลือกเขียน อิกอมะฮฺ สวนชวงอายุ 31-40, 41-50 และไมระบุอายุเลือกเขียน 
อิกอมะห, ชวงอายุ 20-30, 41-50, 51 ป ข้ึนไป เลือกเขียน อาอิชะฮฺ สวนชวงอายุ 31-40 และไมระบุ
อายุ เลือกเขียน อาอีชะห, ชวงอายุ 20-30และ 51 ป ข้ึนไป เลือกเขียน อิรัค  สวนชวงอายุ 31-40, 
41- 50 และไมระบุอายุ เลือกเขียน อิรัก, ชวงอายุ 20-30 เลือกเขียน หุกม สวนชวงอายุ 31-40, 41- 
50, 51 ป ข้ึนไป และไมระบุอายุ เลือกเขียน ฮุกุม, ชวงอายุ 20-30 เลือกเขียน ฮะลาล สวนชวงอายุ
31-40, 41- 50, 51 ป ข้ึนไป และไมระบุอายุ เลือกเขียน หะลาล, ชวงอายุ 20-30, 31-40, 41- 50, 51 
ป ข้ึนไป เลือกเขียน หะซัน สวนไมระบุอายุ เลือกเขียน ฮาซัน, ชวงอายุ 20-30 เลือกเขียน ฮุเซ็น สวน
ชวงอายุ 31-40, 41- 50, 51 ป ข้ึนไป และไมระบุอายุ เลือกเขียน ฮูเซ็น, ชวงอายุ 20-30และ 51 ป 
ข้ึนไป เลือกเขียน อับรอฮะฮฺ  สวนชวงอายุ 31-40, 41- 50 และไมระบุอายุ เลือกเขียน อับรอฮะห, 
ชวงอายุ 20-30, 41-50, 51 ป ข้ึนไป เลือกเขียน ศอลาหวาต สวนชวงอายุ 31-40 และไมระบุอายุ 
เลือกเขียน ซอลาหวาต, ชวงอายุ 20-30, 31-40, 41- 50, 51 ป ข้ึนไป เลือกเขียน ตัสเบียะห สวนไม
ระบุอายุ เลือกเขียน ตัสเบียฮ, ชวงอายุ 20-30, 31-40, 41- 50, 51 ป ข้ึนไป เลือกเขียน ดาวูด สวนไม
ระบุอายุ เลือกเขียน ดาวุด, ชวงอายุ 20-30, 41- 50 เลือกเขียน อะบูฮุรอยเราะห สวนอายุ 31-40 
เลือกเขียน อะบูฮุร็อยเราะฮฺ, ชวงอายุ 20-30 เลือกเขียน ศิรอต อายุ 31-40, 41- 50 เลือกเขียน ซิรอต 
สวนอายุ 51 ป ข้ึนไปและไมระบุอายุ เลือกเขียน ศิรอฏ, ชวงอายุ 20-30, 31-40, 41- 50, 51 ป ข้ึนไป 
เลือกเขียน ริวายะห สวนไมระบุอายุ เลือกเขียน ริวายะฮฺ, ชวงอายุ 20-30, 41-50, 51 ป ข้ึนไป เลือก
เขียน สัจญะดะฮฺ สวนชวงอายุ 31-40 และไมระบุอายุเลือกเขียน ซจัญดะฮฺ, ชวงอายุ 20-30 เลือก
เขียน อาซีซ สวนชวงอายุ 31-40, 41- 50, 51 ป ข้ึนไป และไมระบุอายุเลือกเขียน อะซีซ, ชวงอายุ 
20-30 เลือกเขียน ฆอร๊ีบ (ใชวรรณยุกตไมตรงตามหลักภาษาไทย)  สวนชวงอายุ 31-40, 41- 50, 51 ป 
ข้ึนไป และไมระบุอายุเลือกเขียน ฆอริบ,ชวงอายุ 20-30 เลือกเขียน อุษมานียะฮฺ สวนชวงอายุ 31-
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40, 41- 50, 51 ป ข้ึนไป และไมระบุอายุเลือกเขียน อุษมานียะห, ชวงอายุ 20-30 เลือกเขียน คอเตบ 
สวนชวงอายุ 31-40, 41- 50, 51 ป ข้ึนไป และไมระบุอายุเลือกเขียน คอฏีบ, ชวงอายุ 20-30 เลือก
เขียน อับดุลเลาะฮฺ อายุ 31-40 และ 41- 50 เลือกเขียน อับดุลเลาะห อายุ 51 ป ข้ึนไป ไมเลือกตอบ
คําใด สวนไมระบุอายุเลือกตอบ อับดุลลา, ชวงอายุ 20-30 และไมระบุเพศ เลือกเขียน สกีนะห อายุ
31-40 และ อายุ 51 ป ข้ึนไป เลือกเขียน ซากีนา สวนอายุ 41- 50 เลือกเขียน ซะกีนะห, ชวงอายุ 20-
30 และไมระบุอายุ เลือกเขียน ซัยลา อายุ 31-40 และ 41- 50 เลือกเขียน ไซระห สวน อายุ 51 ป ข้ึน
ไป ไมเลือกตอบคําใด

จากการแยกการเลือกใชคําทับศัพทระหวางนักวิชาการศาสนาท่ีมีชวงวัยตางกัน พบวาไมมี
ความแตกตางมากนักในการเลือกใชคําทับศัพท สวนใหญนักวิชาการเลือกเขียนตามพ้ืนความรูท่ีตนมี 
และเขียนรูปคําทับศัพทโดยคํานึงถึงเสียงเปนสําคัญ จึงพบคําท่ีใสวรรณยุกตไมถูกตองตามหลัก
ภาษาไทย เชน ฆอร๊ีบ ซ่ึงเปนนักวิชาการรุนใหม สวนนักวิชาการรุนอาวุโส มักจะเขียนคําทับศัพทโดย
ไดรับอิทธิพลมาจากภาษามลายู เชน ฮะกีกัต เปนตน นักวิชาการท่ีมีชวงวัยใกลเคียงกัน คือ อายุ
ประมาณ 30 และไมเกิน 50  จะเลือกเขียนคําทับศัพทท่ีคอนขางเหมือนกันเปนสวนใหญ และในคํา
ทับศัพทบางคํา นักวิชาการรุนใหมเขียนตางจากนักวิชาการรุนอ่ืนๆ เชน อาซีซ, ฮุเซ็น เปนตน และ
บางคร้ังก็จะมีอัตราการเขียนท่ีเลียนแบบนักวิชาการรุนอาวุโสพอสมควร เชน อับรอฮะฮฺ มีความ
เปนไปไดวานักวิชาการรุนใหมนอกจากจะเนนการถายเสียงเปนรูปคําทับศัพท แลวยังใชวิธีการเรียนรู
จากนักวิชาการรุนกอนหนาอีกดวย สวนนักวิชาการชวงวัย 31-40 และ 41- 50 จะเขียนเหมือนกันและ
คอนขางแตกตางจากนักวิชาการรุนอาวุโส สวนนักวิชาการท่ีไมระบุอายุ ไมสามารถนํามาวิเคราะห
ไดชัดเจน

ปจจัยตอมาเปนปจจัยดานการศึกษา ซ่ึงผูวิจัยไดแยกเปน การศึกษาสายสามัญ ซ่ึงแบงเปน 
ชั้นประถมศึกษาปที่ 4, ชั้นประถมศึกษาปที่ 6, ชั้นมัธยมศึกษาปที่ 3 และ ชั้นมัธยมศึกษาปที่ 6
โดยแบงเปน จบการศึกษาท่ีเปนสายสามัญ และสายสามัญควบคูศาสนา และการศึกษานอกระบบ
โรงเรียน หรือ กศน. ผูวิจัยพบวา นักวิชาการที่ตอบแบบสอบถามสวนใหญ จบการศึกษาระดับ
ช้ันมัธยมศึกษาปท่ี 3 ข้ึนไป และนักวิชาการรุนใหม ซ่ึงอยูในชวงอายุ 20-30, 31-40 รอยละ 12.77 
จบการศึกษาในโรงเรียนเอกชนสอนศาสนาควบคูสามัญซ่ึงเปนโรงเรียนท่ีเปดสอนทางภาคใตตอนบน
และตอนลาง ที่ใหเหตุผลเชนนี้เพราะการจัดตั้งโรงเรียนเอกชนสอนศาสนาควบคูสามัญในเขต
กรุงเทพมหานครน้ัน เพ่ิงจะเปนท่ีนิยมและแพรหลายในป 2543 เปนตนมา และมีการจัดต้ังโรงเรียน
เอกชนแนวน้ีเพ่ิมข้ึน สวนโรงเรียนเอกชนสอนศาสนาอิสลามน้ันมีมานานแลวและนักเรียนศาสนา
สวนใหญจะเรียนสายสามัญในการศึกษานอกระบบโรงเรียน ซ่ึงนักวิชาการบางคนไปเรียน กศน.
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ในตางประเทศ เชน กรุงไคโร ประเทศอียิปต เน่ืองจากวาตองเรียนศาสนาควบคูไปดวย ทําให
กระทรวงการตางประเทศไปจัดต้ังศูนย กศน. ท่ีน่ัน ดังน้ันจึงเปนหลักฐานท่ียืนยันไดวา นักวิชาการ
ศาสนาท่ีตอบแบบสอบถามสวนใหญมีความรูภาษาไทยพ้ืนฐาน พอสมควร และสวนใหญเลือกตอบ
คําทับศัพทไมแตกตางกันมากนัก ผูวิจัยจึงจะสรุปรวมกับปจจัยตอไป คือ ปจจัยทางดานการศึกษา
สายศาสนา ซ่ึงแยกเปน ระดับปริญญาตรี และสูงกวาปริญญาตรี ซ่ึงจากการสุมสัมภาษณทําใหทราบ
วานักวิชาการ ชวงอายุ 20-30, 31 ปขึ้นไป ไมเกิน 50 จะศึกษาเพ่ิมเติมทางดานปริญญาบัณฑิตวุฒิ
ครูเพ่ือทําใบประกอบวิชาชีพครู และบางสวนของนักวิชาการท่ีสอนในโรงเรียนศาสนาก็ศึกษาเพ่ิมเติม
มากข้ึน และนักวิชาการบางคนไดศึกษาตอดานบริหารการศึกษาในมหาวิทยาลัยของรัฐบาลอีกดวย 
ดังน้ันการเขียนคําทับศัพทจึงคอนขางมีแนวโนมท่ีใกลเคียงกัน ปจจัยท่ีเพ่ิมเติมท่ีผูวิจัยไดใชเปนขอมูล 
คือ กิจกรรมการใชคําทับศัพทของนักวิชาการ พบวา นักวิชาการสวนใหญ บรรยาศาสนา เขียนบทความ 
และสอนคัมภีรอัลกุรอาน แตนักวิชาการสวนนอยท่ีเปนลามในโรงพยาบาลควบคูไปดวย การใช
เทคโนโลยีสมัยใหมของนักวิชาการที่เปนที่นิยมใชมากที่สุด คือ คอมพิวเตอร อันดับสอง คือ 
โทรศัพทเคล่ือนท่ี และอันดับสาม คือ โทรทัศน 

ผูวิจัยพบความเหมือนและความแตกตางในการใชคําทับศัพท ดังน้ี นักวิชาการท่ีจบ ม. 3, 
ม.6  และ ไมระบุ เลือกเขียนคําทับศัพทเหมือนกัน 206 คํา และแตกตางกัน 64 คํา มีรายละเอียด 
ดังนี ้คําท่ีเขียนเหมือนกัน คือ กิยามะห, กอฎีย, กิยาส, กัฟฟาเราะห, กิยามุลลัย, กอเซ็ม, คอลีฟะฮ,  
คอวาริจญ, ญิฮาด, ชีอะห, ชะอฺบาน, ชะหีด, เชค, ชิริก, ซุนนะห, ซะกาต, ซอเฮียะห, ซอฟร, ฮะกีกัต, 
ซุลฮิจญะห, ซินา, ซะกะรียา, ซุลกิฟล่ี, ซะบูร, ซอดาเกาะห, ซูเราะห, ซุบฮฺ, อิจญติฮาด, ซิกรุลลอฮฺ, 
ซิเกร, อัลฟจญ, ญะมาอะฮ, ญาฮิลียะฮฺ,  ญาฮิลียะฮฺ, ญิบรีล, ฎออีฟ, ฏอฮารอห, ฏอวาฟ,  ดุอาอฺ, 
ดะอฺวะฮฺ, ดุฮา, ตะเซาวุฟ, ติรมีซี, ตัฟซีร, ตัรบียะฮฺ, ตับลีฆ, ตะฮัจุด, ตะยัมมุม, ตัชรีก, บาบุสสลาม
, บนีซัยบะฮฺ, ฟตนะฮฺ, ฟตเราะหฺ, ฟกฮฺ, ฟรฎกิฟายะฮ, ฟาติฮะห, ฟดยะฮฺ, ฟตยะฮฺ, ตะรอเว๊ียะห, 
ตัรกียะห, เนียต, นบี, นัศรอนี, นูฮ, บะดัร, ฟาติมะห, มุสลิมะห, มูฮัมหมัด, มาลาอิกะฮ, มัสยิด, 
มะฮฺรอม, มะอฺมูม, มะดีนะห, มุอฺมิน, มักกะห, มุฮัรรอม, มัฆริบ, ยาซีน, ยะฮูดี, ยะกูบ, รอมฎอน, 
รอซูล, รอบีอุลเอาวาล, ริสกี, ลัยละตุลกอดรฺ, วาญิบ, วลี, วะฮีย, วะฟาต, วิตรฺ, วุกูฟ, วะกัฟ, ซุบฮ, 
ซอฟยะห, อัลกอดรฺ, ซูเราะห, สุูด, ซูโฮร, อีหมาน, อายะห, อีด้ิลฟตริ, อีด้ิลอัฎฮา, อุมเราะห, อัล-
ลอฮฺ, อันศอร, อามีน, อะกีดะห, อัลฮัมดุลิลลาฮฺ, อะซาน, อิบาดะห, อาคีเราะห, อะฮฺซาบ, อาดัม, 
อิบรอฮีม, อิสหาก, อัคลาค, อะญ้ัล, อามาล, อัศริ, อบู, อิบนุ, อิกอมะห, เอาเราะห, อุมมะห, 
อุละมาอฺ, อิหรอม, อันนาส, เอี๊ยะซาน, อบูฮะนีฟะห, อิรัก, อาลี, ฮิญาบ, ฮุกุม, หะดีษ, หะลาล, 
ฮะดัษ, หะรอม, อิตบาอฺ, ฮิบาอ, ฮิรออ, หะซัน, เฮด, ฮูเซ็น, มั๊วะญิซาต, อับรอฮะห, ริบาอ, ตะฮียัต, 
ตักบีร, รูก๊ัวะ, ตัสเบียะห, ฮะดียะห, (ตก) มุรตัด, ฮานาฟ, วุฎอฺ, ดาวูด, ชาฟอี, ชากิร,กุรรออ, ฏ็อลลีน
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, ริวายะห, ตักลีด, กิศอศ, มะอูนะห, ซัจญาด, ชารีฟ, ชารีฟะหฺ, กะรอมะห, ฆ็อยบ, มัซฮับ, สะละฟุศ-
ศอลิห, ฮาวา, ซีฟต, อะซีซ, ฆอริบ, มุญาฮิด, มัซฮูรฺ, เอาวาม, มุกอลลิด, อุซูลุดดีน, อุมาวียะห, 
อุษมานียะห, อัลฟาติฮฺ, อลีฟ, ดะอฺวะห, ยาซิร, ดัจญาล, เอาซาอีย, อัลนะวะวีย, ซัยนุล, รอชชา, 
นาซีนีน, ซันซาบ้ีล, ซาเราะห, รอยฮาน, รอยฮานี, ฟาเราะห, คอดียะห, ฮานีฟะห, ลาตีฟะห, 
บาซีเราะห, บัสมะห, รอบีอะห, ไลลา, อ๊ักรีมา, ซัยนุดดีน, มัยมูนะห, อับดุลนาซิร 

คําท่ีเขียนแตกตางกัน ดังน้ี นักวิชาการท่ีจบสายสามัญในช้ันมัธยมศึกษาปท่ี 3 เลือก
แตกตางออกไป คือ กุรอาน, กาเฟร, กุโบร, กุเรซ, กิบละห, กะอบะฮ, คุตบะห, ชะรีอะฮ, เชาวาล, 
ซัยตอน, ฮะกีกัต, ซ.บ.,  ซ.ล., ซุฮริ, ซอฟา, มุตตะวาติร, ุมอะห, ญะนาบะฮฺ, ญันนะหฺ, ุซอ, ตักวา
, ตอยยิบ, บารอกัต, ฟรอูน, ฟรฎ, ฟรดูอัยน, ฟตยะห, ละหมาด, นายิส, นิกะห, บุคอรีย, อัลบากอ-
เราะห, มะซูม, มุชริก, มัซฮับ, มุอามาลาต, มุตอะฮ, มักโระห, มัรวะห, มะกอม, อับดุลมุฏฏอลิบ, 
รอบีอุลเอาวัล, ซอฮาบะห, สุไลมาน, อีหมาม, อบูบักร, อาด๊ัต, อะรอฟะห, อิสมาแอล, อีซา, อาอีชะห, 
เอ๊ียะอฺติกาฟ, ฮัจย, ศอลาหวาต, สะบะห, อะบูฮุรอยเราะห, ซีรอต, ซัจญดะฮฺ, ซอเล็ม, กาหลิบ, 
คอเตบ, อับดุลลา, สกีนะห, ไซระห และคําซ่ึงนักวิชาการท่ีจบสายสามัญในช้ันมัธยมศึกษาปท่ี 6 
เลือกแตกตางจากนักวิชาการท่ีจบช้ันมัธยมศึกษาปท่ี 3 คือ กุรอาน, กาฟร, กุบูร, กุรอยช, กะอฺบะฮฺ, 
คุฏบะห, ชาริอะห, เซาวาล, ไชฏอน, ซุบฮานะฮูวะตะอาลา, ศ็อลลัลลอฮุอะลัยฮิวะซัลลัม, ดุฮริ, ซอฟา, 
มุตะวาติร, ญะนาบะห, ญันนะฮฺ, ยุซ, ต๊ักวา, ตอยญิบ, บะรอกัต, ฟรเอาน, ฟรฎอัยน, ฟดยะฮฺ, นะญิส, 
นิกาห, มุชริกีน, มักรูฮฺ, รอบีอุลเอาวาล, ศอฮาบะฮ, สุลัยมาน, อิหมาม, อบูบักรฺ, อาดัต, อารอฟะห, 
อิสมาอีล, อิชาอ, อาอิชะฮฺ, เอี๊ยะติกาฟ, หัจญ, ซอลาหวาต, ซะบะฮฺ, อะบูฮุร็อยเราะฮฺ, ซิรอต, ซัจญ-
ดะฮฺ, คอฏีบ นักวิชาการท่ีไมระบุวุฒิการศึกษาเขียนคําท่ีเหมือนและแตกตางจากนักวิชาการท่ีจบช้ัน
มัธยมศึกษาปท่ี 3 และ ปท่ี 6 ดังตอไปน้ี  กุรอาน, กาเฟร, กุบูร, กุรอยช, กิบละฮ, กะอฺบะฮฺ, คุตบะห, 
ชะรีอะห, เชาวาล, ซัยฏอน, ฮะกีเกาะฮฺ, ซุบฮานะฮูวะตะอาลา, ศ็อลลัลลอฮุอะลัยฮิวะซัลลัม, ซุฮริ,
ซอฟา, มุตตะวาติร, ุมุอะฮ,  ญะนาบะฮฺ, ญันนะหฺ, ุซอ, ตักวา, ตอยญิบ, บะรอกัต, ฟรอูน, ฟรดู, 
ฟรฎอัยนฺ, ฟดยะฮฺ, นมาซ, นะญิส, นิกะห, บุคอรี, บะเกาะเราะหฺ, มะอฺซูม, มุชริกีน, มุศฮัฟ, มุอามะ
ละห, มุตอะฮฺ, มักรูฮฺ, มัรวะฮฺ, มะกอม, อับดุลมุตตอลิบ, เศาะหาบะห,  รอบีอุลเอาวาล, สุลัยมาน, 
อิหมาม, อบูบักร, อาดาต, อารอฟะห, อิสมาอีล, อิชาอ, อาอิชะฮฺ, เอ๊ียะติกาฟ, หัจญ, ศอลาหวาต, 
ซะบะฮฺ, อะบูฮุรอยเราะห, ศิรอก, สัจญดะฮฺ, ซอลิม, คอฏีบ, อับดุลเลาะหฺ, ซากีนา, ซัยลา

จากการวิเคราะหขางตน ผูวิจัยพบวา นักวิชาการท่ีจบสายสามัญในช้ันมัธยมศึกษาปท่ี 6 
จะเลือกเขียนคําท่ีไมเนนใสวรรณยุกต และเนนคําท่ีตรงกับเสียงในภาษาอาหรับมากกวา สวน
นักวิชาการท่ีไมระบุวุฒิการศึกษาน้ันสามารถสรุปขอมูลไดแตไมมีผลในการวิเคราะห 
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ผูวิจัยพบความเหมือนและความแตกตางในการใชคําทับศัพทของนักวิชาการศาสนาอิสลาม
ในปจจัยท่ีเก่ียวกับประเภทของโรงเรียนท่ีนักวิชาการสําเร็จการศึกษามา คือ ประเภทสายสามัญ, สาย
ศาสนาควบคูสามัญ, การศึกษานอกระบบโรงเรียน และไมระบุประเภท นักวิชาการเขียนเหมือนกัน 
199 คํา เขียนแตกตางกัน 71 คํา มีรายละเอียดดังน้ี คําท่ีนักวิชาการเลือกเขียนเหมือนกัน คือ  กิยา-
มะห, กอฎีย, กิยาส, กะอฺบะฮฺ, กิยามุลลัย, กอเซ็ม, คอวาริจญ, ญิฮาด, ชะรีอะห, ชะอฺบาน, ชะหีด, 
เชค, ชิริก, ซุนนะห, ซะกาต, ซอเฮียะห, ซอฟร, ฮะกีกัต, ซุลฮิจญะห, ซินา, ซะกะรียา, ซุลกิฟลี่, ซะบูร, 
อิจญติฮาด, ซิกรุลลอฮฺ, ซิเกร, อัลฟจญ, ญะนาบะฮฺ, ญันนะฮฺ,  ญาฮิลียะฮฺ, ญิบรีล, ฎออีฟ, ฏอฮารอห, 
ฏอวาฟ,  ดุอาอฺ, ดะอฺวะฮฺ, ตะเซาวุฟ, ติรมีซี, ตัฟซีร, ตับลีฆ, ตะฮัจุด, ตะยัมมุม, ตัชรีก, บาบุสสลาม
, บนีซัยบะฮฺ, ฟตนะฮฺ, ฟกฮฺ, ฟาติฮะห, ฟดยะฮฺ และ ฟตยะฮฺ(เขียนไดท้ังสองคําคนละความหมาย), 
ตะรอเวี๊ยะห, ตัรกียะห, เนียต, นบี, นัศรอนี, ละหมาด, นูฮ, บะดัร, มุสลิมะห, มูฮัมหมัด, มัสยิด, มะฮ-ฺ
รอม, มะอฺมูม, มะดีนะห, มุอฺมิน, มุชริกีน, มัฆริบ, มันดูบ, ยาซีน, ยะฮูดี, ยะกูบ, รอมฎอน, รอซูล, รอ-
บีอุลเอาวาล, ริสกี, ลัยละตุลกอดรฺ, วาญิบ, วลี, วะฮีย, วะฟาต, วุกูฟ, วะกัฟ, ซุบฮ, ซอฟยะห, อัล-
กอดรฺ, สุลัยมาน, ซูเราะห, สุูด, ซูโฮร, อิหมาม, อีหมาน, อายะห, อีด้ิลฟตริ, อีด้ิลอัฎฮา, อุมเราะห, 
อัลลอฮฺ, อันศอร, อามีน, อะกีดะห, อัลฮัมดุลิลลาฮฺ, อะซาน, อิบาดะห, อารอฟะห, อาดัม, อิบรอฮีม, 
อิสหาก, อัคลาค, อามาล, อัศริ, อบู, อิบนุ, เอาเราะห, อุละมาอฺ, อันนาส, เอี๊ยะซาน, เอ๊ียะติกาฟ, อบู-
ฮะนีฟะห, อาลี, ฮิญาบ, ฮุกุม, หะดีษ, หะลาล, ฮะดัษ, หะรอม, อิตบาอฺ, ฮิบาอ, ฮิรออ, เฮด, ฮูเซ็น, 
มั๊วะญิซาต, อับรอฮะห, ริบาอ, ตะฮียัต, ตักบีร, รูก๊ัวะ, ตัสเบียะห, ฮะดียะห, (ตก) มุรตัด, ฮานาฟ, วุฎอฺ
, ดาวูด, ชาฟอี, ชากิร,กุรรออ, ซะบะฮฺ, ฏ็อลลีน, ริวายะห, ตักลีด, กิศอศ, ซัจญาด, ชารีฟ, ชารีฟะหฺ, 
กะรอมะห, ซอเล็ม, ฆ็อยบ, มัซฮับ, สะละฟุศศอลิห, ฮาวา, ซีฟต, กาหลิบ, อะซีซ, ฆอริบ, มุญาฮิด, มัซฮูรฺ
, เอาวาม, มุกอลลิด, อุซูลุดดีน, อุมาวียะห, อุษมานียะห, อัลฟาติฮฺ, อลีฟ, ดะอฺวะห, ยาซิร, ดัจญาล, 
เอาซาอีย, อัลนะวะวีย, ซัยนุล, รอชชา, นาซีนีน, ซันซาบ้ีล, ซาเราะห, รอยฮาน, รอยฮานี, ฟาเราะห, 
คอดียะห, ฮานีฟะห, ลาตีฟะห, บาซีเราะห, บัสมะห, รอบีอะห, ไลลา, อ๊ักรีมา, ซัยนุดดีน, มัยมูนะห, 
อับดุลนาซิร

คําท่ีนักวิชาการเขียนแตกตางกัน ตามประเภทของการศึกษา คือ นักวิชาการท่ีจบสาย
สามัญเลือกคําแตกตางดังตอไปน้ี กุรอาน, กาเฟร, กุบูร, กุเรซ, กิบละห, กัฟฟาเราะห, คอลีฟะฮ, 
คุตบะฮ, ชีอะห, ซุบฮานะฮูวะตะอาลา, เซาวาล, ไชฏอน, ซอดาเกาะห, ดฮุริ, ซูเราะห, ซุบห, ซอฟา, 
มุตตะวาติร, ุมอะห, ญะมาอะฮ, ยุซ, ฎฮา, ตักวา, ตัรบียะฮ, ตอยญิบ,บะรอกัต, ฟรอูน, ฟตเราะหฺ, 
ฟรฎ, ฟรดูอัยนฺ, ฟตยะห, ฟรดูกิฟายะห, นะยิส, นิกาห, บุคอรี, บากอเราะหฺ, ฟาติมะห, มาลาอิกะฮ, 
มักกะห, มะซูม, มุฮัรรอม, มุศฮัฟ, มุอามาละห, มุตอะฮ, มักโระห, มัรวะฮฺ, มะกอม, อับดุลมุฏฏอลิบ, 
รุกน, ร็อกอะห, เราะหมะห, วิเตร, ซอฮาบะห, อบูบักร, อาดัต, อาคิเราะห, อะฮฺซาบ, อิสมาอีล, อาญัล, 



182

อีชาอ, อิกอมะห, อุมมะห, อาอิชะฮฺ, อิหรอม, อิรัก, หะซัน, ศอลาหวาต, อะบูฮุร็อยเราะฮฺ, ซิรอต,  
สัจญดะฮฺ, มะอูนะห, อับดุล, สกีนะห, ซัยลา 

คําทับศัพทซ่ึงนักวิชาการท่ีสําเร็จการศึกษาสายสามัญประเภทโรงเรียนเอกชนสอนศาสนา
ควบคูสามัญเลือกเขียนแตกตางกัน คือ กุรอาน, กาฟร, กุบูร, กุรอยช, กิบละฮ, กัฟฟาเราะฮฺ, คอลีฟะห
, คุตบะฮ, ชีอะฮ, ซุบฮานะฮูวะตะอาลา, เซาวาล, ซัยฏอน, ซอดาเกาะห, ซุฮริ, ซูเราะฮฺ, ซุบฮฺ, ซอฟา, 
มุตตะวาติร, ุมอะห, ญามาอะห, ยุซ, ดุฮา, ตั๊กวา, ตัรบียะฮฺ, ตอยยิบ,บารอกัต, ฟรเอาน, ฟตรอฮฺ, ฟรดู, 
ฟรดูอัยนฺ, ฟรดูกิฟายะห, นะญสิ, นิกาห, บุคอรี, อัลบากอเราะห, ฟาติมะห, มาลาอิกะฮ, มักกะฮฺ, 
มะซูม, มุฮัรรอม, มุศฮัฟ, มุอามาละห, มุตอะฮ, มักโระห, มัรวะห, มะกอม, อับดุลมุตตอลิบ, รุกุน, 
รอกอะห, เราะหมะห, วิตรฺ, เศาะหาบะห, อบูบักรฺ, อาด๊ัต, อาคิเราะห, อะฮฺซาบ, อิสมาแอล, อะญัล้,  
อีซา,   อิกอมะฮฺ, อุมมะฮ, อาอิชะฮฺ, อิหรอม, อิรัค, ฮะซัน, ซอลาหวาต, อะบูฮุร็อยเราะฮฺ, ซิรอต, ซัจญ-
ดะฮฺ, มาอูนะห, อับดุลลา, ซากีนา, ไซลา 

คําทับศัพทซ่ึงนักวิชาการท่ีสําเร็จการศึกษาสายสามัญประเภทการศึกษานอกระบบโรงเรียน
เลือกเขียนแตกตางกัน คือ กุรอาน, กาฟร, กุบูร, กุเรซ, กิบละฮ, กัฟฟาเราะฮฺ, คอลีฟะห, คุฏบะห, 
ชีอะห, ซ.บ. , เชาวาล, ซัยฏอน, ศอดาเกาะห, ซุฮริ, ซูเราะห, ศุบฮิ, ซอฟา, มุตะวาติร, ุมอะห, ญา-
มาอะห, ุซอ, ฎฮา, ตั๊กวา, ตัรบียะฮ, ตอยยิบ,บะรอกัต, ฟรอูน, ฟตเราะหฺ, ฟรฎ, ฟรฎอัยน, ฟรดู-
กิฟายะห, นะญิส,  นิกาห, บุคอรีย, อัลบากอเราะห, ฟาฎิมะห, มลาอีกะห, มักกะห, มะซูม, มุฮัรรอม, 
มุศฮัฟ, มุอามาลาต, มุตอะฮ, มักโระห, มัรวะห, มะกอม, อับดุลมุฏฏอลิบ, รุกน, ร็อกอะห, เราะหมะห, 
วิตรฺ, ศอฮาบะฮ,  อบูบักรฺ, อาด๊ัต, อาคีเราะห, อะหซฺาบ, อิสมาอีล, อะญ้ัล,  อิชาอ, อิกอมะห, อุมมะห, 
อาอีชะห, อิหรอม, อิรัก, หะซัน, ศอลาหวาต, อะบูฮุรอยเราะห, ซีรอต, ซัจญดะฮฺ, มะอูนะห, อับดุลลา, 
สกีนะห, ไซลา 

คําทับศัพทซ่ึงนักวิชาการท่ีสําเร็จการศึกษาสายสามัญไมระบุประเภทการศึกษา คือ กุรอาน, 
กาฟร, กุบูร, กุเรซ, กิบลัต, กัฟฟาเราะห, คอลีฟะฮ, คุตบะฮ, ชีอะห, ซุบฮานะฮูวะตะอาลา, เชาวาล, 
ซัยฏอน, .ซอดาเกาะห, ซุฮริ, ซูเราะฮฺ, ซุบฮฺ, ซอฟา, มุตตะวาติร, ุมุอะฮ, ญะมาอะฮ, ุซอ, ดุฮา, ตั๊กวา
, ตัรบียะฮฺ, ตอยญิบ,บะรอกัต, ฟรเอาน, ฟตเราะหฺ, ฟรดู, ฟรดูอัยนฺ, ฟรฎกิฟายะฮ, นะญิส, นิกะห, 
บุคอรีย, อัลบากอเราะห, ฟาติมะห, มาลาอีกะฮ, มักกะห, มะอฺศุม, มุฮัรรอม, มุศฮัฟ, มุอามาลาต, 
มุตอะฮฺ, มักรูฮฺ, มัรวะฮฺ, มะกอม, อับดุลมุตตอลิบ, รุกน, ร็อกอะห, เราะฮฺมะฮฺ, วิตรฺ, เศาะหาบะห, อบู-
บักรฺ, อาดาต, อาคีเราะห, อะฮฺซาบ, อิสมาอีล, อะญ้ัล,  อิชาอ, อิกอมะห, อุมมะห, อาอิชะฮฺ, อิฮฺรอม, 
อิรัก, หะซัน, ศอลาหวาต, อะบูฮุรอยเราะห, ศิรอฏ, สัจญดะฮฺ, มะอูนะห, อับดุลเลาะห, ซากีนา, 
ไซระห 
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ปจจัยการศึกษาดานศาสนาแบงเปน ระดับปริญญาตรี สูงกวาปริญญาตรี และไมระบุ
รายละเอียด ผูวิจัยพบวา มีคําท่ีเขียนเหมือนกัน 194 คํา แตกตางกัน 76 คํา มีรายละเอียดดังน้ี คําท่ี
เขียนเหมือนกัน คือ คือ กาเฟร, กอฎีย, กิยาส, กะอฺบะฮฺ, กัฟฟาเราะห, กิยามุลลัย, คอวาริจญ, ญิฮาด,  
ชะอฺบาน, ชะหีด, ซินา, ซะกะรียา, ศ็อลลัลลอฮุอะลัยฮิวะซัลลัม, ซุลกิฟลี่, ซะบูร, อิจญติฮาด, ซิกรุล-
ลอฮฺ, ซิเกร, ซอฟา, อัลฟจญ, ุมอะห, ญันนะฮฺ,  ญาฮิลียะฮฺ, ญิบรีล, ฏอวาฟ,  ดุอาอฺ, ดะอฺวะฮฺ, ดุฮา
, ตะเซาวุฟ, ตักวา, ติรมีซี, ตัฟซีร, ตับลีฆ, ตะฮัจุด, ตะยัมมุม, ตัชรีก, บาบุสสลาม, บนีซัยบะฮฺ, ฟต-
นะฮ,ฺ ฟตเราะหฺ, ฟกฮฺ, ฟดยะฮฺ และ ฟตยะฮฺ (เขียนไดท้ังสองคําคนละความหมาย), ตะรอเว๊ียะห, 
ตัรกียะห, นบี, นัศรอนี, ละหมาด, นะญิส, บะดัร, มุสลิมะห, มูฮัมหมัด, มัสยิด, มะฮฺรอม, มะอฺมูม, 
มะดีนะห, มุอฺมิน, มุฮัรรอม, มัฆริบ, มันดูบ, อับดุลมุฏฏอลิบ, ยาซีน, ยะฮูดี, ยะกูบ, รอมฎอน, รอซูล, 
รอบีอุลเอาวาล, รุกน, ร็อกอะห, เราะหมะห, ลัยละตุลกอดรฺ, วาญิบ, วลี, วะฮีย, วะฟาต, วิตรฺ, วุกูฟ, 
วะกัฟ, ซอฟยะห, อัลกอดรฺ, สุลัยมาน, ซูเราะห, สุูด, อิหมาม, อีด้ิลฟตริ, อีด้ิลอัฎฮา, อุมเราะห, 
อัลลอฮฺ, อันศอร, อามีน, อัลฮัมดุลิลลาฮฺ, อาคีเราะห, อะฮฺซาบ, อาดัม, อิบรอฮีม, อิสหาก, อิสมาอีล, 
อัคลาค, อัศริ, อบู, เอาเราะห, อิหรอม, อันนาส, เอี๊ยะซาน, เอี๊ยะติกาฟ, อบูฮะนีฟะห, อิรัก, อาลี, 
ฮิญาบ, หะดีษ, หะลาล, หัจญ, ฮะดัษ, หะรอม, อิตบาอฺ, ฮิบาอ, หะซัน, เฮด, ฮูเซ็น, ม๊ัวะญิซาต, อับ-
รอฮะห, ริบาอ, ตะฮียัต, ตักบีร, รูก๊ัวะ, ตัสเบียะห, ฮะดียะห, (ตก) มุรตัด, ฮานาฟ, วุฎอฺ, ดาวูด, ชาฟอี, 
ชากิร,กุรรออ, ซะบะฮฺ, อะบูฮุรอยเราะห, ฏ็อลลีน, ริวายะห, ตักลีด, กิศอศ, มะอูนะห, ซัจญาด, ชารีฟ, 
ชารีฟะหฺ, กะรอมะห, ซอเล็ม, ฆ็อยบ, มัซฮับ, สะละฟุศศอลิห, ฮาวา, ซีฟต, อะซีซ, มุญาฮิด, มัซฮูรฺ, 
เอาวาม, มุกอลลิด, อุซูลุดดีน, อุมาวียะห, อุษมานียะห, อัลฟาติฮฺ, อลีฟ, ดะอฺวะห, ยาซิร, คอฏีบ, 
ดัจญาล, เอาซาอีย, อัลนะวะวีย, ซัยนุล, รอชชา, นาซีนีน, ซันซาบ้ีล, ซาเราะห, รอยฮาน, รอยฮานี, 
ฟาเราะห, คอดียะห, ฮานีฟะห, ลาตีฟะห, บาซีเราะห, บัสมะห, รอบีอะห, ไลลา, อ๊ักรีมา, ซัยนุดดีน, 
มัยมูนะห, อับดุลนาซิร

คําท่ีแตกตางกัน มีรายละเอียด ดังน้ี นักวิชาการศาสนาท่ีสําเร็จการศึกษาดานศาสนา ระดับ 
ปริญญาตรี และสูงกวาปริญญาตรี คือ กิยามะห, กุรอาน และกุรอาน, กุบูร และ กุโบร, กุรอยช และ 
กุเรซ, กิบละห, กอเซ็ม, คอลีฟะฮ และ คอลีฟะห, คุตบะฮ และ คุตบะห, ชะรีอะห, ชีอะห, เชาวาล, 
ซัยฏอน และ ซัยตอน, ซอเฮียะห, ซุบฮานะฮูวะตะอาลา และ ซ.บ. , ซอดาเกาะห, ดุฮริ, ซูเราะห, ซุบฮฺ, 
มุตะวาติร และ มุตะวาติร, ญะมาอะฮ และ ญามาอะห, ญะนาบะห, ยุซ และ ุซอ, ฎออีฟ, ฏอฮา
รอห และ เฏาะฮาเราะฮ, ตัรบียะฮฺ, ตอยญิบ และ ตอยยิบ, บารอกัต และ บะรอกัต, ฟรอูน, ฟรดู, 
ฟรดูอัยนฺ, ฟรฎกิฟายะฮ และ ฟรฎกิฟายะห, ฟาติฮะห, เนียต, นูฮ, นิกะห และ นิกาห, บุคอรีย และ 
บุคอรี, อัลบากอเราะห, ฟาติมะห และ ฟาติมะฮฺ, มาลาอิกะฮ และ มลาอีกะห, มักกะห, มะซูม และ 
มะอฺซูม, มุชริกีน, มัซฮับ และ มุศฮัฟ, มุอามาละห และ มุอามาลาต, มุตอะฮ และ มุตอะฮฺ, มักโระห, 
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มัรวะห, มะกอม, รอซูล, ริสกี และ ริซกี, ศอฮาบะฮ และ เศาะหาบะห, ซุบฮ, ซูโฮร, อีหมาน, อายะห, 
อะกีดะห, อบูบักรฺ, อาดัต และ อาด๊ัต, อิบาดะห, อารอฟะห, อาญัล และ อาญ้ัล, อามาล และ อมัล, 
อิชาอ และ อีซา, อิบนุ, อิกอมะห, อุมมะห, อาอิชะฮฺ และ อาอีชะห, ฮุกุม, ฮิรออ, เฮด, ซอลาหวาต, 
อะบูฮุรอยเราะห, ซีรอต และ ซิรอต, ซัจญดะฮฺ และ สัจญดะฮฺ, กาหลิบ และ คาลิบ, ฆอริบ และ 
ฆอร๊ีบ, อับดุลเลาะห และ อับดุลเลาะฮฺ, ซากีนา และ สกีนะห, ไซลา และ ซัยลา

คําทับศัพทท่ีผูตอบแบบสอบถามไมระบุระดับการศึกษาสายศาสนา คือ กิยามัต, กุรอาน, 
กบุูร, กุรอยช, กิบละฮ, กอเซ็ม, คอลีฟะฮ, คุฏบะฮฺ, ชาริอะฮ, ชีอะฮ, เซาวาล, ไชฏอน, ซอเฮียะหฺ,  
ซ.บ. , ศอดาเกาะห, ซุฮริ, ซูเราะฮฺ, มุตตะวาติร, ญะมาอะฮ, ญะนาบะฮฺ, ุซอ, เฎาะอีฟ,  เฏาะฮา-
เราะฮ,ฺ ตัรบียะฮ, ตอยญิบ, บารอกัต, ฟรเอาน, ฟรฎ, ฟรฎอัยน, ฟรฎกิฟายะฮ, ฟาติฮะฮฺ, นียัต, นัวฮ, 
นิกาห, บุคอรี, บะเกาะเราะหฺ, ฟาติมะฮ, มลาอิกะห,  มักกะฮ, มะซูม, มุชรกิ, มัซฮับ, มุอามาลาต, 
มุตอะฮฺ, มักรูฮฺ, มัรวะฮฺ, มะกอม,  ริสกี, ซอฮาบะห, ศบุฮิ, สะฮูร, อีมาน, อายะฮ, อะกีดะฮ, อบูบักร, 
อาด๊ัต, อิบาดะฮ, อารอฟะฮ, อาญัล, อามาล, อิชาอ, อิบนิ, อิกอมะฮฺ, อุมมะฮ, อาอิชะฮฺ, หุกม, หิรออฺ, 
หัยฎ, ศอลาหวาต, ศิรอฏ, สัจญดะฮฺ, กาหลิบ, ฆอริบ, อับดุลเลาะห, ซะกนีะห, ไซระห

ปจจัยท่ีเก่ียวกับลักษณะการทํางานของนักวิชาการ แบงเปน นักวิชาการสอนศาสนาใน
โรงเรียนเอกชนสอนศาสนาอิสลาม นักวิชาการสอนศาสนาอิสลามในโรงเรียนเอกชนสอนศาสนา
ควบคูสามัญ และ นักวิชาการอิสระ พบวา นักวิชาการเขียนคําทับศัพทเหมือนกัน 199 คํา แตกตางกัน 
71 คํา ซ่ึงคําท่ีเขียนเหมือนกันมีรายละเอียดดังน้ี คือ กิยาส, กะอฺบะฮฺ, กอเซ็ม, คอวาริจญ, ญิฮาด,  
ชะอฺบาน, ชะหีด, เชค, ชิริก, ชุนนะห, ซะกาต, ซอเฮียะห, ซอฟร, ฮะกีกัต, ซุลฮิจญะห, ซ.บ., ซินา, 
ซะกะรียา, ศ็อลลัลลอฮุอะลัยฮิวะซัลลัม, ซุลกิฟลี่, ซะบูร, ซอดาเกาะห, ซูเราะห, อิจญติฮาด, ซิเกร, 
ซอฟา, อัลฟจญ, ุมอะห, ญันนะฮฺ,  ญาฮิลียะฮฺ, ญิบรีล, ฎออีฟ, ฏอวาฟ,  ดุอาอฺ, ดะอฺวะฮฺ, ติรมีซี, 
ตัฟซีร, ตัรบียะฮฺ, ตะฮัจยุด, ตัชรีก, บะรอกัต, บาบุสสลาม, บนีซัยบะฮฺ, ฟตนะฮฺ, ฟตเราะหฺ, ฟกฮฺ, 
ตะรอเวี๊ยะห, ตัรกียะห, เนียต, นบี, นัศรอนี, ละหมาด, นูฮ, บะดัร, อัลบากอเราะห, มุสลิมะห, มูฮัม
หมัด, มัสยิด, มะฮฺรอม, มะอฺมูม, มะดีนะห, มุอฺมิน, มักกะห, มุฮัรรอม, มัฆริบ, มุตอะฮ, มันดูบ, ยาซีน, 
ยะฮูด,ี ยะกูบ, รอมฎอน, รอซูล, ริสกี, รุกน, ร็อกอะห, เราะหมะห, ลัยละตุลกอดรฺ, วาญิบ, วลี, วะฮีย, 
วะฟาต, วิตรฺ, วุกูฟ, วะกัฟ, ซอฟยะห, อัลกอดรฺ, สุลัยมาน, ซูเราะห, สุูด, อิหมาม, อีหมาน, อีด้ิลฟต-
ริ, อีด้ิลอัฎฮา, อุมเราะห, อัลลอฮฺ, อันศอร, อามีน, อะกีดะห, อบูบักรฺ, อัลฮัมดุลิลลาฮฺ, อะซาน, 
อิบาดะห,  อาคีเราะห, อะฮฺซาบ, อาดัม, อิบรอฮีม, อิสหาก, อิสมาอีล, อัคลาค, อัศริ, อิชาอ, อบู, อิบนุ
, เอาเราะห, อุมมะห, อันนาส, เอี๊ยะซาน, เอ๊ียะติกาฟ, อบูฮะนีฟะห, อิรัก, อาลี, ฮิญาบ, ฮุกุม, หะลาล, 
หัจญ, ฮะดัษ, หะรอม, อิตบาอฺ, ฮิบาอ, ฮิรออ, เฮด, ฮูเซ็น, มั๊วะญิซาต, อับรอฮะห, ริบาอ, ตะฮียัต, 
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ตักบีร, รูก๊ัวะ, ตัสเบียะห, ฮะดียะห, (ตก) มุรตัด, ฮานาฟ, วุฎอฺ, ดาวูด, ชาฟอี, ชากิร,กุรรออ, ซะบะฮฺ, 
อะบูฮุรอยเราะห, ฏ็อลลีน, ตักลีด, กิศอศ, มะอูนะห, ซัจญาด, ชารีฟ, ชารีฟะหฺ, กะรอมะห, ซอเล็ม, 
ฆ็อยบ, มัซฮับ, สะละฟุศศอลิห, ฮาวา, ซีฟต, กาหลิบ, มุญาฮิด, มัซฮูรฺ, เอาวาม, มุกอลลิด, อุซูลุดดีน, 
อุมาวียะห, อัลฟาติฮฺ, อลีฟ, ดะอฺวะห, ยาซิร, คอฏีบ, ดัจญาล, เอาซาอีย, อัลนะวะวีย, ซัยนุล, รอชชา, 
นาซีนีน, ซันซาบ้ีล, ซาเราะห, รอยฮาน, รอยฮานี, ฟาเราะห, คอดียะห, ฮานีฟะห, ลาตีฟะห, 
บาซีเราะห, บัสมะห, รอบีอะห, ไลลา, อ๊ักรีมา, ซัยนุดดีน, มัยมูนะห, อับดุลนาซิร

คําทับศัพทซ่ึงนักวิชาการศาสนาในโรงเรียนเอกชนสอนศาสนาเขียนตางกัน คือ กิยามะห, 
กุรอาน , กาเฟร, กุบูร, กอฎีย, กุรอยช, กิบละห, กัฟฟาเราะห, กิยามุลลัย, คอลีฟะฮ, คุตบะห, ชะรีอะห, 
ชีอะห, เซาวาล, ไชฏอน, ดุฮริ, ซุบฮฺ, ชิกรุลลอฮ, มุตตะวาติร, ญามาอะห, ญะนาบะฮฺ, ุซอ, ฏอฮา
รอห, ดุฮา, ตะเซาวุฟ, ต๊ักวา, ตับลีค, ตอยญิบ, ตะยํามุม, ฟรเอาน, ฟรดู, ฟรดูอัยน, ฟรฎกิฟายะฮ 
ฟาติฮะห, ฟดยะฮฺ, นายิส, นิกะห, บุคอรี, ฟาติมะห, มลาอิกะห, มะซูม, มุชริกีน, มุศฮัฟ, มุอามาละห, 
มักโระห, มัรวะฮฺ, มะกอม, อับดุลมุตตอลิบ,รอบีอุลเอาวาล, เศาะหาบะห, ซุบห, ซูโฮร, อาดะห, 
อารอฟะห, อะหฺซาบ, อะญัล้, อามาล, อิกอมะห, อุลามาอฺ, อาอิชะฮฺ, อิหรอม, หะดีษ, หะซัน, ซอลา
หวาต, ศิรอฏ, ริวายะห, ซัจญดะฮฺ, อะซีซ, ฆอริบ, อุษมานียะห, อับดุลเลาะห, ซากีนา, ไซระห

คําทับศัพทท่ีนักวิชาการในโรงเรียนเอกชนสอนศาสนาควบคูสามัญเขียนแตกตางกัน คือ
กิยามะห, กุรอาน , กาเฟร, กุบูร, กอฎีย, กุเรซ, กิบละห, กัฟฟาเราะห, กิยามุลลัย, คอลีฟะฮ, คุฏบะห, 
ชะรีอะห, ชีอะห, เชาวาล, ซัยฏอน, ซุฮริ, ซุบฮฺ, ชิกรุลลอฮฺ, มุตตะวาติร, ญะมาอะฮ, ญะนาบะห, ยุซ, 
ฏอฮารอห, ดุฮา, ตะเศาวุฟ, ตักวา, ตับลีฆ, ตอยยบิ, ตะยัมมุม, ฟรอูน, ฟรดู, ฟรดูอัยนฺ, ฟรฎกิฟายะห, 
ฟาติฮะห, ฟดยะฮฺ, นะญิส, นิกาห, บุคอรีย, ฟาติมะห, มาลาอิกะฮ, มะซูม, มุชริก, มัซฮับ, มุอามาลาต, 
มักโระห, มัรวะห, มะกอม, อับดุลมุฏฏอลิบ,รอบีอุลเอาวาล, ซอฮาบะห, ซุบฮ, ซูโฮร, อาดาต,
 อะรอฟะห, อะฮฺซาบ, อะญ้ัล, อามาล, อิกอมะห, อุละมาอฺ, อาอีชะฮฺ, อิหรอม, หะดีษ, หะซัน, 
ศอลาหวาต, ซิรอต, ริวายะห, ซัจญดะฮฺ, อาซีซ, ฆอร้ีบ, อุษมานียะห, อับดุลลา, สกีนะห, ซัยลา

คําทับศัพทท่ีนักวิชาการอิสระเขียนแตกตางกัน คือ กยิามะฮฺ, กุรอาน , กาฟร, กุโบร, กอฎี, 
กุเรซ, กิบลัต, กัฟฟาเราะฮฺ, กิยามุลเลน, คอลีฟะฮ, คุตบะฮฺ, ชาริอะฮ, ชีอะฮ, เชาวาล, ซัยตอน, ดุฮริ, 
ซุบฮฺ, ชิกรุลลอฮฺ, มุตตะวาติร, ญามาอะห, ญะนาบะฮฺ, ยุซ, เฏาะฮาเราะฮฺ, ฎฮา, ตะเซาวุฟ, ตักวา, 
ตับลีฆ, ตอยญบิ, ตะยัมมุม, ฟรอูน, ฟรฎ, ฟรฎอัยน, ฟรฎกิฟายะห, ฟาติฮะห, ฟฎยะฮฺ, นะญิส, นิกะห
, บุคอรี, ฟาฏิมะฮ, มาลาอิกะฮ, มะอฺซูม, มุชริกีน, มุศฮัฟ, มุอามาลาต, มักรูฮฺ, มัรวะห, มะกอม, 
อับดุลมุฏฏอลิบ, รอบีอุลเอาวัล, ซอฮาบะห, ศุบฮิ, สโฮรฺ, อาดัต, อารอฟะห, อะฮฺซาบ, อาญัล, อะม้ัล, 
อิกอมะฮฺ, อุละมาอฺ, อาอิชะฮฺ, อิฮฺราม, ฮะดีษ, ฮะซัน, ซอลาหวาต, ซิรอต, ริวายะฮฺ, สัจญดะฮฺ, อะซีซ, 
ฆอริบบ, อุษมานียะฮฺ, อับดุลเลาะฮฺ, สกีนะห, ซัยลา
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จากการวิเคราะหความเหมือนและความแตกตางของคําทับศัพทท่ีนักวิชาการเลือก พบวา 
สวนใหญนักวิชาการเขียนเหมือนกัน ในสวนท่ีแตกตางกันน้ัน นักวิชาการในโรงเรียนเอกชนสอน
ศาสนาจะเนนท่ีการออกเสียงใหตรงกับคําศัพทในภาษาอาหรับ เชน อับดุลเลาะห, ไซระห เปนตน 
สวนนักวิชาการในโรงเรียนเอกชนสอนศาสนาควบคูสามัญ จะเนนการถายรูปคําทับศัพท และบางคํา
จะยึดการออกเสียง และไดรับอิทธิพลจากภาษามลายู เชน มุอามาลาต, มักโระห เปนตน สวน
นักวิชาการอิสระ จะเนนการเขียนใหถูกตองตามราชบัณฑิต ในขณะเดียวกันก็พยายามใหออกเสียง
ตรงกับคําศัพทภาษาอาหรับดวย เชน ฟรฎ, ฟรฎอัยน, ฟรฎกิฟายะห

ปจจัยเพ่ิมเติม คือ กิจกรรมการใชภาษาอาหรับซ่ึงนักวิชาการไดใหขอมูลไว คือ บรรยาย
ศาสนา เขียนบทความ สอนกุรอาน อ่ืน คือ เปนลามในโรงพยาบาล เทคโนโลยีท่ีนักวิชาการใช คือ 
คอมพิวเตอร โทรทัศน วิทยุและเอ็มพี 3 และโทรศัพทเคล่ือนท่ี พบวา นักวิชาการเลือกเขียนคําทับ
ศัพทเหมือนกัน 167 คํา คําท่ีเขียนแตกตางกัน 103 คํา 

คําท่ีเหมือนกันคือ คือ  กุบูร, กอฎีย, กุเรซ, กิยาส, กะอฺบะฮฺ, กอเซ็ม, คอวาริจญ, ญิฮาด, 
ชะอฺบาน, ชะหีด, เชค, ชิริก, ซุนนะห, ซะกาต, ซอเฮียะห, ซอฟร, ฮะกีกัต, ซุลฮิจญะห, ซ.บ., ซินา, 
ซะกะรียา, ศ็อลลัลลอฮุอะลัยฮิวะซัลลัม, ซุลกิฟล่ี, ซะบูร, ซุฮริ, ซุบฮฺ, อิจญติฮาด, ซอฟา, อัลฟจญ, 
ุมอะห, ญะนาบะฮฺ, ญันนะฮฺ,  ญาฮิลียะฮฺ, ญิบรีล, ฏอวาฟ,  ดุอาอฺ, ดะอฺวะฮฺ, ฎฮา, ตะเซาวุฟ,
ตักวา, ติรมีซี, ตัฟซีร, ตะฮัจุด, ตะยัมมุม, ตัชรีก, บะรอกัต, บาบุสสลาม, บนีซัยบะฮฺ, ฟตเราะหฺ, 
ฟรฎ, ฟกฮฺ, ฟรดูอัยนฺ, ตะรอเว๊ียะห, เนียต, นบี, นัศรอนี, ละหมาด, มาลาอิกะฮ, มัสยิด, มะฮฺรอม, 
มะอฺมูม, มุอฺมิน, มุฮัรรอม, มัฆริบ, อับดุลมุฏฏอลิบ, ยาซีน, ยะฮูดี, ยะกูบ, รอมฎอน, รอซูล, ริสกี, 
รุกน, ลัยละตุลกอดรฺ, วาญิบ, วลี,  วะฟาต, วิตรฺ, วุกูฟ, วะกัฟ, ซุบฮ, ซอฟยะห, อัลกอดรฺ, อีหมาน, 
อายะห, อัลลอฮฺ, อันศอร, อบูบักรฺ, อัลฮัมดุลิลลาฮฺ, อะฮฺซาบ, อิบรอฮีม, อิสหาก, อิสมาอีล, อัคลาค, 
อบู, อิกอมะห, อุมมะห, อันนาส, เอ๊ียะซาน, อาลี, หะลาล, ฮะดัษ, อิตบาอฺ, รูก๊ัวะ, ตัสเบียะห, ฮะดี
ยะห, (ตก) มุรตัด, ฮานาฟ, วุฎอฺ, ดาวูด, ชาฟอี, ชากิร,กุรรออ, ซะบะฮฺ, อะบูฮุรอยเราะห, ฏ็อลลีน, 
ตักลีด, กิศอศ, มะอูนะห, ซัจญาด, ชารีฟ, ชารีฟะหฺ, กะรอมะห, ซอเล็ม, ฆ็อยบ, มัซฮับ, สะละฟุศศอลิห, 
ฮาวา, ซีฟต, อะซีซ, มุญาฮิด, มัซฮูรฺ, เอาวาม, มุกอลลิด, อุซูลุดดีน, อุมาวียะห, อุษมานียะห, อัลฟาติฮฺ, 
อลีฟ, ดะอฺวะห, ยาซิร, ดัจญาล, เอาซาอีย, อัลนะวะวีย, ซัยนุล, รอชชา, นาซีนีน, ซันซาบ้ีล, ซาเราะห, 
รอยฮาน, รอยฮานี, ฟาเราะห, คอดียะห, ฮานีฟะห, ลาตีฟะห, บาซีเราะห, บัสมะห, รอบีอะห, ไลลา, 
ซัยนุดดีน, มัยมูนะห, อับดุลนาซิร

นักวิชาการท่ีเขียนแตกตางกัน มีรายละเอียดดังน้ี นักวิชาการท่ีใชวิทยุหรือเอ็มพี 3 เลือก
เขียน กิยามะฮ นักวิชาการท่ีระบุอ่ืนๆ คือ กิยามะฮฺ นอกน้ันเลือก กิยามะห, นักวิชาการท่ีบรรยาย
ศาสนาเขียน กุรอาน นอกน้ันเลือกเขียน กุรอาน, นักวิชาการท่ีบรรยายศาสนา เขียนบทความ อ่ืนๆ 
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เลือกเขียน กาฟร นอกน้ันเลือก กาเฟร, นักวิชาการท่ีบรรยายศาสนา สอนกุรอาน มีโทรทัศน อ่ืนๆ 
เลือกเขียน กิบละฮ เขียนบทความเลือก กิบลัต สอนกุรอาน เลือก กิบละฮ อ่ืนๆ ใชคอมพิวเตอร 
วิทยุหรือเอ็มพี 3 โทรศัพทเคล่ือนท่ี เลือก กิบละห,  นักวิชาการบรรยายศาสนา เขียนบทความ ใช
คอมพิวเตอร และโทรศัพทเคล่ือนท่ี เลือกเขียน กัฟฟาเราะห นักวิชาการท่ีสอนกุรอาน อ่ืนๆ มีโทรทัศน 
วิทยุหรือเอ็มพี 3 เลือกเขียน กัฟฟาเราะฮฺ, นักวิชาการท่ีระบุ การใชเทคโนโลยี อ่ืนๆ เลือกเขียน กอซิม 
นอกน้ันเขียน กอเซ็ม, นักวิชาการท่ี บรรยายศาสนา สอนกุรอาน มีโทรทัศน เลือกเขียน คุฏบะห 
นักวิชาการท่ีเขียนบทความ อ่ืนๆ  ใชคอมพิวเตอร มีวิทยุเอ็มพี 3 และโทรศัพทเคล่ือนท่ี เลือกเขียน 
คุตบะห ใชเทคโนโลยีอ่ืนๆ เลือก คุตบะฮ, นักวิชาการท่ีใชเทคโนโลยีอ่ืนๆ เลือกเขียน ชาริอะฮ นอกน้ัน
เลือก ชะรีอะห,  นักวิชาการท่ีใชเทคโนโลยีอ่ืนๆ เลือกเขียน ซุลฮิจญะฮฺ นอกน้ันเลือก ซุลฮิจญะห, 
นักวิชาการท่ีใชเทคโนโลยีอ่ืนๆ เลือกเขียน เศาะดาเกาะฮฺ นอกน้ันเลือก ซอดาเกาะห, นักวิชาการท่ี
บรรยายศาสนา เขียนบทความ สอนกุรอาน อ่ืนๆ ใชคอมพิวเตอร เลือกเขียน ซูเราะห มีโทรทัศน 
วิทยุหรือเอ็มพี 3 โทรศัพท อ่ืนๆ เลือกเขียน ซูเราะฮฺ, นักวิชาการท่ีใชเทคโนโลยีอ่ืนๆ เลือกเขียน ชิเกร 
นอกน้ันเลือก ซิเกร, นักวิชาการท่ีบรรยายศาสนา เขียนบทความ สอนกุรอาน ใชคอมพิวเตอร 
มีโทรทัศน วิทยุหรือเอ็มพี 3 เลือก มุตะวาติร กิจกรรมอ่ืนๆ ใชโทรศัพทเคล่ือนท่ี และเทคโนโลยีอ่ืนๆ 
เลือก มุตตะวาติร, นักวิชาการท่ีบรรยายศาสนา เขียนบทความ ใชคอมพิวเตอร มีโทรทัศน และใช
เทคโนโลยีอ่ืนๆ เลือกเขียน ญะมาอะฮ นักวิชาการท่ีสอนกุรอาน กิจกรรมอ่ืนๆ มีวิทยุหรือเอ็มพี 3 
ใชโทรศัพทเคล่ือนท่ี เลือก ญามาอะห, นักวิชาการท่ีกิจกรรมเพ่ิมเติม ระบุอ่ืนๆ เลือก เฎาะอีฟ นอกน้ัน 
เลือก ฎออีฟ, นักวิชาการท่ีบรรยายศาสนา เขียนบทความ มีโทรทัศน วิทยุหรือเอ็มพี 3 เลือก เฏาะฮา-
เราะฮ นักวิชาการท่ีสอนกุรอาน ระบุอ่ืนๆ ใชคอมพิวเตอร มีโทรศัพทเคลื่อนที่ และใชเทคโนโลยีอ่ืนๆ 
เลือก ฏอฮารอห, นักวิชาการท่ีระบุกิจกรรมอ่ืนๆ และ เทคโนโลยีอ่ืนๆ เลือก ตัรบียะฮ นอกน้ันเขียน
ตัรบียะฮ,ฺ นักวิชาการท่ีใชเทคโนโลยีอ่ืนๆ เลือกเขียน ตับลีค นอกน้ันเลือก ตับลีฆ, นักวิชาการท่ีใช
เทคโนโลยีอื่นๆ เลือกเขียน ตอยยิบ นอกนั้นเลือก ตอยญิบ, นักวิชาการที่มีวิทยุหรือเอ็มพี 3 
ใชโทรศัพทเคล่ือนท่ี เลือก ฟรเอาน ใชเทคโนโลยีอ่ืน เลือก ฟรฺอูน นอกน้ันเลือก ฟรอูน, นักวิชาการ
ท่ีใชเทคโนโลยีอ่ืนๆ เลือกเขียน ฟตนะหฺ นอกน้ันเลือก ฟตนะฮฺ, นักวิชาการบรรยายศาสนา เขียน
บทความ สอนกุรอาน ใชคอมพิวเตอร มีโทรทัศน วิทยุหรือเอ็มพี 3 โทรศัพทเคล่ือนท่ี เลือกเขียน 
ฟรฎกิฟายะฮ กิจกรรมอ่ืนๆ เลือก ฟรดูกิฟายะห ใชเทคโนโลยีอ่ืนๆ เลือก ฟรดูกิฟายะหฺ, นักวิชาการ
ท่ีบรรยายศาสนา เขียนบทความ สอนกุรอาน กิจกรรมระบุอ่ืนๆ ใชคอมพิวเตอร มีโทรศัพทเคล่ือนท่ี 
เลือกเขียน ฟาติฮะห สวนนักวิชาการท่ี มีโทรทัศน วิทยุหรือเอ็มพี 3 ใชเทคโนโลยีอื่นๆ เลือก ฟาติฮะฮฺ, 
นักวิชาการท่ีบรรยายศาสนา เขียนบทความ สอนกุรอาน ใชคอมพิวเตอร มีโทรทัศน ใชโทรศัพทเคล่ือนท่ี 
เลือกเขียน ฟดยะฮฺ นักวิชาการท่ีระบุกิจกรรมอ่ืน วิทยุหรือเอ็มพี 3 ใชเทคโนโลยีอ่ืนๆ เลือก ฟตยะห 
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(สองคําน้ีมีความหมายตางกัน ดังน้ันเขียนคําทับศัพทตางกันได) , นักวิชาการท่ีใชเทคโนโลยีอ่ืนๆ 
เลือกเขียน ตะกียะฮฺ นอกน้ันเลือก ตัรกียะห (สองคําน้ีมีความหมายตางกัน ดังน้ันเขียนคําทับศัพท
ตางกันได), นักวิชาการที่บรรยายศาสนา สอนกุรอาน ใชคอมพิวเตอร ใชโทรศัพทเคลื่อนที่ ใช
เทคโนโลยีอ่ืนๆ เลือกเขียน นูฮ สวนนักวิชาการท่ีเขียนบทความ ระบุอ่ืนๆ มีโทรทัศน วิทยุหรือเอ็มพี 3 
ใชเทคโนโลยีอ่ืนๆ เลือก นัวฮ, นักวิชาการท่ีใชเทคโนโลยีอ่ืนๆ เลือกเขียน นะยิส นอกน้ันเลือก นะญิส, 
นักวิชาการท่ีใชเทคโนโลยีอ่ืนๆ เลือกเขียน นิกะฮฺ นอกน้ันเลือก นิกะห, นักวิชาการท่ีบรรยายศาสนา 
เขียนบทความ สอนกุรอาน วิทยุหรือเอ็มพี 3 โทรศัพทเคล่ือนท่ี เลือกเขียน บุคอรี สวนนักวิชาการ 
กิจกรรมระบุอ่ืนๆ ใชคอมพิวเตอร มีโทรทศัน เลือกเขียน บุคอรีย ใชเทคโนโลยีอ่ืนๆ เลือกเขียน อัลบุคอรีย, 
นักวิชาการท่ีใชเทคโนโลยีอ่ืนๆ เลือกเขียน บดัร นอกน้ันเลือก บะดัร, นักวิชาการท่ีบรรยายศาสนา 
กิจกรรมระบุอื่นๆ เลือกเขียน บากอรอหฺ ใชเทคโนโลยีอื่นๆ เขียน บะเกาะเราะหฺ นอกนั้น เลือก 
อัลบากอเราะห, นักวิชาการท่ีมีโทรทัศน และใชเทคโนโลยีอ่ืนๆ เลือกเขียน ฟาฏิมะฮ และ ฟาติมะฮฺ 
นอกน้ัน เขียน ฟาติมะห, นักวิชาการท่ีใชเทคโนโลยีอ่ืนๆ เลือกเขียน มุสลิมะหฺ นอกน้ันเลือก มุสลิมะหฺ, 
นักวิชาการที่ใชเทคโนโลยีอื่นๆ เลือกเขียน มุฮําหมัด นอกนั้นเลือก มูฮัมหมัด, นักวิชาการที่ใช
เทคโนโลยีอ่ืนๆ เลือกเขียน มะดีนะหฺ นอกน้ันเลือก มะดีนะห, นักวิชาการท่ีใชเทคโนโลยีอ่ืนๆ เลือก
เขียน มักกะฮฺ นอกน้ันเลือก มักกะห, นักวิชาการท่ีใชเทคโนโลยีอ่ืนๆ เลือกเขียน มะอฺซูม นอกน้ันเลือก 
มะซูม, นักวิชาการท่ีใชเทคโนโลยีอ่ืนๆ เลือกเขียน มุชริก นอกน้ันเลือก มุชริกีน (สองคําน้ีมีความหมาย
ตางกัน ในเร่ืองของพจน คือ มุชริก เปนเอกพจน มุชริกีน เปนพหูพจน การใชทับศัพทข้ึนอยูกับปริบท
ในภาษาไทยท่ีอยูในดุลยพินิจของนักวิชาการ) , นักวิชาการท่ีมีวิทยุหรือเอ็มพี 3 เลือกเขียน มัซฮับ 
นอกน้ันเลือก มุศหัฟ (คําน้ีใชเขียนไดท้ังสองคํา แตแตกตางในเร่ืองของการทําหนาท่ีใดในประโยค), 
นักวิชาการท่ีบรรยายศาสนา เขียนบทความ มีวิทยุหรือเอ็มพี 3 เขียน มุอามาลาต (เนนการออกเสียง
แตใชวรรณยุกตไมตรงกับหลักภาษาไทย) สวนนักวิชาการท่ีสอนกุรอาน กิจกรรมระบุอ่ืนๆ ใชคอมพิวเตอร 
มีโทรทัศน ใชโทรศัพทเคล่ือนท่ีและเทคโนโลยีอ่ืนๆ เลือกเขียน มุอามะละห, นักวิชาการท่ีมีโทรทัศน มี
วิทยุหรือเอ็มพี 3 ใชเทคโนโลยีอ่ืนๆ เลือกเขียน มุตอะฮฺ นอกน้ันเลือกเขียน มุตอะฮ, นักวิชาการท่ีใช
เทคโนโลยีอ่ืนๆ เลือกเขียน มันฎบ นอกน้ันเลือกเขียน มันดูบ (ซ่ึงคําท่ีใชวรรณยุกตโทออกเสียงตรงกับ
ภาษาอาหรับมากกวา), นักวิชาการท่ีมีโทรศัพทเคล่ือนท่ี เลือกเขียน มักโระห นอกน้ันเลือก มักรูฮฺ, 
นักวิชาการท่ีบรรยายศาสนา สอนกุรอาน ใชคอมพิวเตอร เลือกเขียน มัรวะห นอกน้ันเลือก มัรวะฮฺ, 
นักวิชาการท่ี กิจกรรมระบุอ่ืนๆ ใชคอมพิวเตอร มีโทรศัพทเคล่ือนท่ี และใชเทคโนโลยีอ่ืนๆ เลือกเขียน 
มะกอม นอกน้ันเขียน มะกอม, นักวิชาการท่ีมีวิทยุหรือเอ็มพี 3และใชเทคโนโลยีอ่ืนๆ เลือกเขียน รอบี-
อุลเอาวัล นอกน้ันเขียน  รอบีอุลเอาวาล, นักวิชาการท่ีใชเทคโนโลยีอ่ืนๆ เลือกเขียน ร็อกอะฮฺ นอกน้ัน
เลือกเขียน ร็อกอะห, นักวิชาการที่ใชเทคโนโลยีอื่นๆ เลือกเขียน เราะหมะฮ นอกนั้นเลือกเขียน
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 เราะหมะห, นักวิชาการท่ีใชเทคโนโลยีอ่ืนๆ เลือกเขียน วฮียฺ นอกน้ันเลือกเขียน วะฮีย, นักวิชาการ
ท่ีเขียนบทความ และสอนกุรอาน เลือกเขียน เศาะหาบะห และศออาบะฮ นอกน้ัน เขียน ซอฮาบะห, 
นักวิชาการท่ีสอนกุรอาน เลือกเขียน สุไลมาน นอกน้ัน เขียน สุลัยมาน, นักวิชาการท่ีใชเทคโนโลยีอ่ืนๆ 
เลือกเขียน ซูเราะฮ นอกน้ันเลือกเขียน ซูเราะห, นักวิชาการท่ีใชเทคโนโลยีอ่ืนๆ เลือกเขียน ซุุด 
นอกน้ันเลือกเขียน สุูด, นักวิชาการท่ีใชเทคโนโลยีอ่ืนๆ เลือกเขียน อิมาม นอกน้ันเลือกเขียนอิหมาม
, นักวิชาการท่ีใชเทคโนโลยีอ่ืนๆ เลือกเขียน อีดุลฟตร นอกน้ันเลือกเขียน อีด้ิลฟตริ, นักวิชาการท่ีใช
เทคโนโลยีอ่ืนๆ เลือกเขียน อีดุลอัฎฮา นอกน้ันเลือกเขียน อีด้ิลอัฎฮา, นักวิชาการท่ีใชเทคโนโลยีอ่ืนๆ 
เลือกเขียน อุมเราะฮฺ นอกน้ันเลือกเขียน อุมเราะห, นักวิชาการท่ีใชเทคโนโลยีอ่ืนๆ เลือกเขียน อมีน 
นอกน้ันเลือกเขียน อามีน, นักวิชาการท่ีใชเทคโนโลยีอ่ืนๆ เลือกเขียน อากีดะฮฺ นอกน้ันเลือกเขียน 
อะกีดะห, นักวิชาการท่ีใชเทคโนโลยีอ่ืนๆ เลือกเขียน อาซาน นอกน้ันเลือกเขียน อะซาน, นักวิชาการที่
บรรยายศาสนา เลือกเขียน อาดะห นักวิชาการท่ีเขียนบทความเลือก อาดาต มีโทรศัพทเคล่ือนท่ีเลือก 
อาดะห ใชเทคโนโลยีอ่ืนๆ เลือก อาดะฮ นอกน้ันเลือก ดาดัต, นักวิชาการท่ีใชเทคโนโลยีอ่ืนๆ เลือก
เขียน อิบาดะฮ นอกน้ันเลือกเขียน อิบาดะห, นักวิชาการท่ีใชเทคโนโลยีอ่ืนๆ เลือกเขียน อารอฟะฮ 
นอกน้ันเลือกเขียน อารอฟะห, นักวิชาการท่ีใชเทคโนโลยีอ่ืนๆ เลือกเขียน อาคิเราะห นอกน้ันเลือก
เขียน อาคีเราะห, นักวิชาการที่ใชเทคโนโลยีอื่นๆ เลือกเขียน อดัม นอกนั้นเลือกเขียน อาดัม, 
นักวิชาการท่ีบรรยายศาสนา เขียนบทความ สอนกุรอาน ใชคอมพิวเตอร และ มีโทรศัพทเคล่ือนท่ี 
เลือกเขียน อะญัล สวน นักวิชาการท่ี กิจกรรมระบุอ่ืนๆ มีโทรทัศน มีวิทยุหรือเอ็มพี 3 ใชเทคโนโลยี
อ่ืนๆ เลือกเขียน อาญัล, นักวิชาการท่ีบรรยายศาสนา ใชคอมพิวเตอร มีโทรทัศน มีวิทยุหรือเอ็มพี 3 มี
โทรศัพทเคล่ือนท่ี เลือกเขียน อามาล นักวชาการท่ีเขียนบทความ สอนกุรอาน  กิจกรรมระบุอ่ืนๆ เขียน 
อะมัล สวนนักวิชาการท่ีใชเทคโนโลยีอ่ืนๆ เขียน อมัล, นักวิชาการท่ีใชเทคโนโลยีอ่ืนๆ เลือกเขียน อัสร์ิ 
นอกนั้นเลือกเขียน อัสริ, นักวิชาการมีวิทยุหรือเอ็มพี 3 และใชเทคโนโลยีอื่นๆ เลือกเขียน อีซา 
นอกน้ันเลือกเขียน อิชาอ, นักวิชาการท่ีใชเทคโนโลยีอ่ืนๆ เลือกเขียน อิบน นอกน้ันเลือกเขียน อิบนุ, 
นักวิชาการที่ใชเทคโนโลยีอื่นๆ เลือกเขียน เอารัต นอกนั้นเลือกเขียน เอาเราะห, นักวิชาการที่ใช
เทคโนโลยีอื่นๆ เลือกเขียน อาอีชะห  นอกนั้นเลือกเขียน อาอิชะฮฺ, นักวิชาการที่ใชเทคโนโลยีอื่นๆ 
เลือกเขียน อิฮฺราม นอกน้ันเลือกเขียน อิหรอม, นักวิชาการท่ีใชเทคโนโลยีอ่ืนๆ เลือกเขียน เอ๊ียะติกาฟ 
นอกน้ันเลือกเขียน เอ๊ียะติกาฟ, นักวิชาการท่ีใชเทคโนโลยีอ่ืนๆ เลือกเขียน อิรัค นอกน้ันเลือกเขียน 
อิรัก, นักวิชาการท่ีใชเทคโนโลยีอ่ืนๆ เลือกเขียน หิญาบ นอกน้ันเลือกเขียน ฮิญาบ, นักวิชาการท่ีใช
เทคโนโลยีอ่ืนๆ เลือกเขียน หุกฺม นอกน้ันเลือกเขียน ฮุกุม, นักวิชาการท่ีใชเทคโนโลยีอ่ืนๆ เลือกเขียน 
หาดิษ นอกน้ันเลือกเขียน หะดิษ, นักวิชาการท่ีใชเทคโนโลยีอ่ืนๆ เลือกเขียน ฮัจย นอกน้ันเลือกเขียน 
หัจญ, นักวิชาการท่ีใชเทคโนโลยีอ่ืนๆ เลือกเขียน ฮะรอม นอกน้ันเลือกเขียน หะรอม, นักวิชาการท่ีใช



190

เทคโนโลยีอ่ืนๆ เลือกเขียน หิรออฺ นอกน้ันเลือกเขียน ฮิรออ, นักวิชาการท่ีมีวิทยุหรือเอ็มพี 3 และใช
เทคโนโลยีอ่ืนๆ เลือกเขียน ฮะซัน นอกน้ันเลือกเขียน หะซัน,นักวิชาการท่ีใชเทคโนโลยีอ่ืนๆ เลือกเขียน 
ฮุเซ็น นอกน้ันเลือกเขียน ฮูเซ็น, นักวิชาการท่ีใชเทคโนโลยีอ่ืนๆ เลือกเขียน มัวอญิซาต นอกน้ันเลือก
เขียน ม๊ัวะญิซาต, นักวิชาการท่ีใชเทคโนโลยีอ่ืนๆ เลือกเขียน อับรอฮะฮฺ นอกน้ันเลือกเขียน อับรอฮะห, 
นักวิชาการท่ีใชเทคโนโลยีอ่ืนๆ เลือกเขียน ร่ีบาอ นอกน้ันเลือกเขียน ริบาอ, นักวิชาการท่ีใชเทคโนโลยี
อ่ืนๆ เลือกเขียน ตะชะฮฺฮุด, นอกน้ันเลือกเขียน ตะฮียัต , นักวิชาการท่ีใชเทคโนโลยีอ่ืนๆ เลือกเขียน 
หัยฎ นอกน้ันเลือกเขียน เฮด, นักวิชาการท่ีบรรยายศาสนา เขียนบทความ มีโทรทัศน เลือกเขียน 
ศอลาหวาต นอกน้ันเขียน ซอลาหวาต, นักวิชาการท่ีใชเทคโนโลยีอ่ืนๆ เลือกเขียน ต๊ักบีรฺ นอกน้ันเลือก
เขียน ตักบีร, นักวิชาการท่ีบรรยายศาสนา กิจกรรมระบุอ่ืนๆ ใชคอมพิวเตอร มีโทรทัศน เขียน ซิรอต 
และนักวิชาการท่ีเขียนบทความ สอนกุรอาน มีวิทยุหรือเอ็มพี 3 และใชโทรศัพทเคล่ือนท่ี เขียน ซีรอต 
สวนนักวิชาการท่ีใชเทคโนโลยีอ่ืนๆ เลือกเขียน ศิรอฏ,  นักวิชาการท่ีใชเทคโนโลยีอ่ืนๆ เลือกเขียน 
ริวายะฮฺ นอกน้ันเลือกเขียน ริวายะห, นักวิชาการท่ีบรรยายศาสนา สอนกุรอาน ใชคอมพิวเตอร มี
โทรศัพทเคล่ือนท่ี เขียน ซัจญดะฮฺ สวนนักวิชาการท่ี เขียนบทความ กิจกรรมระบุอ่ืนๆ มีโทรทัศน
ใชวิทยุหรือเอ็มพี 3 และเทคโนโลยีอ่ืนๆ เลือก สัจญดะฮฺ, นักวิชาการท่ีกิจกรรมระบุอ่ืนๆ เลือก คาลิบ 
นอกน้ันเลือก กาหลิบ, นักวิชาการท่ีเขียนบทความ ใชวิทยุหรือเอ็มพี 3 มีโทรศัพทเคล่ือนท่ี เขียน 
ฆอริบ นอกนั้นเขียน ฆอรี๊บ, นักวิชาการที่บรรยายศาสนา เขียนบทความ มีโทรทัศน  และใช
โทรศัพทเคล่ือนท่ี เลือกเขียน อับดุลเลาะฮฺ สวน นักวิชาการท่ีสอนกุรอาน และใชคอมพิวเตอร เลือก
เขียน อัลดุลลอฮฺ นักวิชาการท่ีใชวิทยุหรือเอ็มพี 3 เลอืกเขียน อับดุลลา, นักวิชาการท่ีมีโทรทัศน และ
วิทยุหรือเอ็มพี 3 เลือกเขียน ซะกีนะห นอกน้ันเขียน สกีนะห, นักวิชาการท่ีสอนกุรอาน เลือกเขียน 
ไซลา นักวิชาการท่ีใชวิทยุหรือเอ็มพี 3 มีโทรศัพทเคล่ือนท่ี เลือก ไซระห นอกน้ันเลือก ซัยลา ยกเวน 
ใชเทคโนโลยีอ่ืนๆ ไมเลือกตอบ

จากการวิเคราะห ขางตนนักวิชาการท่ีระบุอ่ืนๆ มีแนวโนมการเขียนแตกตางจากนักวิชาการ
ท่ีระบุกิจกรรมเพ่ิมเติมชัดเจน และเทคโนโลยีท่ีใชชัดเจน พบวานักวิชาการกลุมน้ีจะเขียนดวยเสียงยาว 
เชน อุลามาอฺ, อาซีซ, หาดีษ, เปนตน



บทท่ี 5
สรุปผลการวิจัย อภิปรายผล และขอเสนอแนะ

     การวิเคราะหคําทับศัพทภาษาอาหรับในภาษาไทยมีจุดมุงหมายเพ่ือใหทราบลักษณะอัน
เปนสาเหตุของความแตกตางของการถายเสียงรวมถึงเหตุผลในการถายเสียงคําทับศัพทภาษาอาหรับ
ในภาไทยของนักวิชาการศาสนาอิสลามในเขตกรุงเทพมหานคร เพ่ือใหผลการวิจัยเปนแนวทางของ
นักวิชาการศาสนาอิสลามในการเลือกเขียนคําทับศัพทภาษาอาหรับใหมีมาตรฐานใกลเคียงกัน 

ขอบเขตของการศึกษาคนควา ใชวิธีรวบรวมคําทับศัพทจากตําราวิชาการทางศาสนาเปน
จํานวน 250 -300 คํา จากการใหทําแบบสอบถามพบคําท่ีมีความหมายคลาดเคล่ือนจากการสุม
สัมภาษณนักวิชาการ จึงเหลือเพียง 269-270 คําในแบบสอบถาม จัดทําแบบสอบถาม 50 ชุด เพ่ือให
นักวิชาการศาสนา 5 กลุม จาก กลุมท่ี 1 นักวิชาการอิสระ 10 คน นักวิชาการในโรงเรียนสอนศาสนา
อิสลามจํานวน 20 คน จาก 4 โรงเรียน  นักวิชาการในโรงเรียนสอนศาสนา(อิสลาม) ควบคูสามัญ 
20 คน จาก 4 โรงเรียน  นําแบบสอบถามไปใหตามโรงเรียนท่ีระบุรายช่ือไว พรอมกับการสุมสัมภาษณ
นักวิชาการเปนรายบุคคลและเปนกลุม ประมาณ 5-15 คน โดยแบงเปนนักวิชาการอิสระ และ
นักวิชาการในโรงเรียนท่ีระบุไว จากน้ันนําขอมูลท่ีไดมาจัดกระทําวิเคราะหขอมูลเปนสถิติรอยละ 
นําผลท่ีไดมาวิเคราะห กับคําท่ีนักวิชาการเลือกเขียนตอบรวมกับการวิเคราะห ระบบตัวอักษรและ
การถายเสียงจากภาษาอาหรับเปนภาษาไทย แบบพรรณนาวิเคราะห และนําเสนองานเปนแบบพรรณนา 
วิเคราะหไมใชระบบสัทศาสตรในการอธิบาย

สรุปผลการวิจัย
      จากการศึกษาเชิงวิเคราะหการเขียนคําทับศัพทของนักวิชาการศาสนาอิสลาม
ในเขตกรุงเทพมหานคร ผูวิจัยศึกษาจากคําทับศัพทท่ีนักวิชาการเลือกตอบ พบสาเหตุของการเขียน
คําทับศัพทแตกตางกัน มีสาเหตุมาจากลักษณะทางภาษาดังตอไปน้ี คือ

1. เขียนคําทับศัพทโดยยึดตามแบบราชบัณฑิต ท้ังพยัญชนะตนและตัวสะกด นักวิชาการ
กลุมน้ีจะเขียนใหถูกตองตามแบบราชบัณฑิตสถาน ท้ังพยัญชนะตน และตัวสะกด จะไมคํานึงการออก
เสียงในภาษาอาหรับ แตจะยึดการเทียบรูปคําทับศัพทตามกฏเกณฑท่ีราชบัณฑิตยสถาน กําหนดไว 
ซ่ึงผูวิจัยพบคํา (ดูรายละเอียดคําในตาราง 11)  



2. เขียนคําทับศัพทโดยยึดใหรูปคําทับศัพทตรงกับเสียงในภาษาอาหรับมากท่ีสุด เนนใสรูป
วรรณยุกต รวมท้ังถายรูปพยัญชนะไมใกลเคียงกับเสียงในภาษาอาหรับ  ซ่ึงผูวิจัยต้ังขอสังเกตวา 
นักวิชาการกลุมน้ีไมชํานาญดานภาษาไทยและไมไดศึกษาเก่ียวกับกฎเกณฑท่ีราชบัณฑิตกําหนดไว 
ศึกษาจากคําทับศัพท แบงขอยอยไดดังน้ี

2.1 ใสรูปวรรณยุกตผิดหลักภาษาไทย
2.2 ใสวรรณยุกตถูกตองแตไมตรงกับเสียงในภาษาอาหรับ
2.3 เทียบสระเสียงส้ันและเสียงยาวไมตรงกับภาษาอาหรับ

(ดูรายละเอียดคําในตาราง 11) 
3. เขียนคําทับศัพทโดยยึดตามการถายเสียงใหตรงกับรูปศัพทภาษาอาหรับ แตไมเนนการ

ใสรูปวรรณยุกตตามหลักภาษาไทยและไมยึดกฎเกณฑตามท่ีราชบัณฑิตกําหนดทุกคํา เพราะในคํา
บางคําในภาษาหรับเม่ือใชตามราชบัณฑิตกําหนดและเขียนเปนคําทับศัพทภาษาอาหรับแลวไม
สวยงามทําใหการออกเสียงอาจผิดเพ้ียนได เชน หะดีษซอเฮียะห นักวิชาการจะนิยมเขียนทับศัพทวา 
ซอเฮียะห หรือ ซอเฮียะหฺ แตถาเขียนตามราชบัณฑิต คือ เศาะฮีฮฺ หรือ เศาะหีฮฺ  เชนคําวา อันศอร 
ถายรูปศัพทตามท่ีราชบัณฑิตกําหนด แต นักวิชาการกลุมน้ีจะนิยมเขียน อันซอร เปนตน เพราะ ซ จะ
ออกเสียงใกลเคียงกับภาษาอาหรับมากท่ีสุด และนักวิชาการกลุมน้ีจะคํานึงถึงเสียงส้ัน ยาวในภาษา
อาหรับ เพราะ เสียงส้ันยาว ถาออกเสียงผิด ความหมายจะเปล่ียนไปโดยส้ินเชิง เชน คําวา การีมะห 
เปนช่ือคน มีความหมายวา ใจบุญ เม่ือเขียนเปน กะลิมะห จะแปลวา หน่ึงคํา เปนตน ดังน้ันการท่ี
พยายามจะเขียนคําทับศัพท
โดยเทียบสระเสียงส้ันยาวจึงมีความสําคัญ (ดูรายละเอียดคําในตาราง 11) 

4. เขียนรูปคําทับศัพทตามภาษาพูด เชน กาเฟร, กุเรซ เปนตน หรือไดรับอิทธิพลมาจาก
ภาษามลายู และภาษาอ่ืนๆ ในโลกมุสลิม เชน ภาษาอุรดู, เปอรเซีย หรือการถายเสียงคําทับศัพท
จากภาษาอังกฤษ เปนตน
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ตาราง 11 ตารางแยกลักษณะของคําทับศัพทตามลักษณะการเลือกตอบของนักวิชาการ

1.1 ยึดตาม
ราชบัณฑิตยสถาน

1.2 ยึดรูปศัพทตรงกับเสียงในภาษาอาหรับมากที่สุด 1.3 ยึดใหเสียงตรงกับภาอาหรับไมเนนใสรูป
วรรณยุกตแตใสรูปวรรณยุกตบางเพื่อใหเสียง
ใกลเคียงกับภาษาอาหรับ ไมยึดพยัญชนะ
และตัวสะกดตามที่ราชบัณฑิตยสถานกําหนด
ทุกตัว เลือกใหเขียนดูสวยงาม และเสียง
ใกลเคียงกับภาษาอาหรับ

1.4 เขียนคําทับศัพทตาม
ภาษาพูดหรือไดรับอิทธิพล
จากภาษามลายู และภาษา
อื่นๆ ในโลกมุสลิม เชน อุรดู, 
เปอรเซีย รวมทั้งการถอดคํา
ทับศัพทมาจากภาษาอังกฤษ 

1.2.1 เนนการใสรูปวรรณยุกต 1.2.2 พยัญชนะและ
ตัวสะกดภาษาไทย
เสียงไมใกลเคียงใน
ภาษาอาหรับ

1.2.3 เทียบสระเสียง
สั้นและเสียงยาวไม
ตรงกับภาษาอาหรับ

1.2.1.1 ใส
วรรณยุกตผิด
หลักภาษาไทย

1.2.1.2 เนนใส
รูปวรรณยุกต
และใสวรรณยุกต
ถูกตองแตไม
ตรงกับเสียงใน
ภาษาอาหรับ

กิยามะห, กิยา
มะฮฺ

กุรอาน กิยามัต

กุรอาน โกหราน

กาฟร กุโฟร กุฟฟาร กาเฟร

กุบูร กุบูร กุบูร, กุบูรฺ กุโบร, กุโบร, กุโบรฺ

กอฎีย กอดีย, กอฎี

กุรอยช กุรอยชฺ กุเรซ, กุเรช

กิยาส กิยาซ
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ตาราง 11 (ตอ)

1.1 ยึดตาม
ราชบัณฑิตยสถาน

1.2 ยึดรูปศัพทตรงกับเสียงในภาษาอาหรับมากที่สุด 1.3 ยึดใหเสียงตรงกับภาอาหรับไมเนนใสรูป
วรรณยุกตแตใสรูปวรรณยุกตบางเพื่อใหเสียง
ใกลเคียงกับภาษาอาหรับ ไมยึดพยัญชนะ
และตัวสะกดตามที่ราชบัณฑิตยสถานกําหนด
ทุกตัว เลือกใหเขียนดูสวยงาม และเสียง
ใกลเคียงกับภาษาอาหรับ

1.4 เขียนคําทับศัพทตาม
ภาษาพูดหรือไดรับอิทธิพล
จากภาษามลายู และภาษา
อื่นๆ ในโลกมุสลิม เชน อุรดู, 
เปอรเซีย รวมทั้งการถอดคํา
ทับศัพทมาจากภาษาอังกฤษ 

1.2.1 เนนการใสรูปวรรณยุกต 1.2.2 พยัญชนะและ
ตัวสะกดภาษาไทย
เสียงไมใกลเคียงใน
ภาษาอาหรับ

1.2.3 เทียบสระเสียง
สั้นและเสียงยาวไม
ตรงกับภาษาอาหรับ

1.2.1.1 ใส
วรรณยุกตผิด
หลักภาษาไทย

1.2.1.2 เนนใส
รูปวรรณยุกต
และใสวรรณยุกต
ถูกตองแตไม
ตรงกับเสียงใน
ภาษาอาหรับ

กิบละห, กิบละฮ, 
กิบละฮฺ

กิบละฮ กิบลัต

กะอบะอ, กะอ
บะฮ, กะอฺบะฮฺ

กะอฺบะฮฺ

กัฟฟาเราะห, 
กัฟฟาเราะฮฺ, 
กัฟฟาเราะฮ

ก๊ัฟฟาเราะฮฺ

กิยามุลลัยล กิยามุลลัย, 
กิยามุลเลน, 
กิยามุลลัยลิ, 
กิยามุลลัยลฺ

กิยาม, กิยามุลเลน
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ตาราง 11 (ตอ)

1.1 ยึดตาม
ราชบัณฑิตยสถาน

1.2 ยึดรูปศัพทตรงกับเสียงในภาษาอาหรับมากที่สุด 1.3 ยึดใหเสียงตรงกับภาอาหรับไมเนนใสรูป
วรรณยุกตแตใสรูปวรรณยุกตบางเพื่อใหเสียง
ใกลเคียงกับภาษาอาหรับ ไมยึดพยัญชนะ
และตัวสะกดตามที่ราชบัณฑิตยสถานกําหนด
ทุกตัว เลือกใหเขียนดูสวยงาม และเสียง
ใกลเคียงกับภาษาอาหรับ

1.4 เขียนคําทับศัพทตาม
ภาษาพูดหรือไดรับอิทธิพล
จากภาษามลายู และภาษา
อื่นๆ ในโลกมุสลิม เชน อุรดู, 
เปอรเซีย รวมทั้งการถอดคํา
ทับศัพทมาจากภาษาอังกฤษ 

1.2.1 เนนการใสรูปวรรณยุกต 1.2.2 พยัญชนะและ
ตัวสะกดภาษาไทย
เสียงไมใกลเคียงใน
ภาษาอาหรับ

1.2.3 เทียบสระเสียง
สั้นและเสียงยาวไม
ตรงกับภาษาอาหรับ

1.2.1.1 ใส
วรรณยุกตผิด
หลักภาษาไทย

1.2.1.2 เนนใส
รูปวรรณยุกต
และใสวรรณยุกต
ถูกตองแตไม
ตรงกับเสียงใน
ภาษาอาหรับ

กอซิม กอเซ็ม
เคาะลีฟะห, เคาะ
ลีฟะฮฺ

คอลีฟะฮ, คอ
ลีฟะฮฺ

คอลีฟะฮฺ, คอลิฟะห, 
คอลีฟะฮฺ

กาหลิบ, คาลิบ

คุฏบะห, คุฏบะฮฺ, 
คุตบะฮ

คุฏบะฮฺ คุตบะห, คุตบะฮฺ, คุตบะฮ, 

เคาะวาริจญ คอวาริจญ คอวาริจญ
ญิหาด ญิหาด ญิฮาด จิฮาด
ชาริอะห, ชาริอะฮ, 
ชะรีอะห, 

ชะรีอะฮฺ, ชา
รีอะฮ

ซารีอะฮฺ ชาริอัต, ชาริอาต, ชะรีอัต

ชีอะห, ชีอะฮ, 
ชีอะฮฺ

ชีอะฮฺ ซีอะฮฺ ชีอะอฺ
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ตาราง 11 (ตอ)

1.1 ยึดตาม
ราชบัณฑิตยสถาน

1.2 ยึดรูปศัพทตรงกับเสียงในภาษาอาหรับมากที่สุด 1.3 ยึดใหเสียงตรงกับภาอาหรับไมเนนใสรูป
วรรณยุกตแตใสรูปวรรณยุกตบางเพื่อใหเสียง
ใกลเคียงกับภาษาอาหรับ ไมยึดพยัญชนะ
และตัวสะกดตามที่ราชบัณฑิตยสถานกําหนด
ทุกตัว เลือกใหเขียนดูสวยงาม และเสียง
ใกลเคียงกับภาษาอาหรับ

1.4 เขียนคําทับศัพทตามภาษา
พูดหรือไดรับอิทธิพลจากภาษา
มลายู และภาษาอื่นๆ ในโลก
มุสลิม เชน อุรดู, เปอรเซีย 
รวมทั้งการถอดคําทับศัพทมา
จากภาษาอังกฤษ 

1.2.1 เนนการใสรูปวรรณยุกต 1.2.2 พยัญชนะและ
ตัวสะกดภาษาไทย
เสียงไมใกลเคียงใน
ภาษาอาหรับ

1.2.3 เทียบสระเสียง
สั้นและเสียงยาวไม
ตรงกับภาษาอาหรับ

1.2.1.1 ใส
วรรณยุกตผิด
หลักภาษาไทย

1.2.1.2 เนนใส
รูปวรรณยุกต
และใสวรรณยุกต
ถูกตองแตไม
ตรงกับเสียงใน
ภาษาอาหรับ

ชะอบาน ซะฮฺบาน, ซะอฺบาน ชะบาน
ชะฮีด ซะฮีด, ซะหีด ชาฮีด ชะหีด
ชัยค ซัยค เชค,ชีค 
ชิริก ซิริก
เชาวาล เซาวาล, เชา

วาล
เซาวาล

ซุนนะห, สุนนะหฺ, 
สุนนะห, ซุนนีย

ชุนนะห สุนัต, ซุนหนี่

ชัยฏอน ซัยตอน ซัยฏอน
ซะกาฮ, ซะกาฮฺ ซากาฮ ซกาต, ซากาต, ซากาต
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ตาราง 11 (ตอ)

1.1 ยึดตาม
ราชบัณฑิตยสถาน

1.2 ยึดรูปศัพทตรงกับเสียงในภาษาอาหรับมากที่สุด 1.3 ยึดใหเสียงตรงกับภาอาหรับไมเนนใสรูป
วรรณยุกตแตใสรูปวรรณยุกตบางเพื่อใหเสียง
ใกลเคียงกับภาษาอาหรับ ไมยึดพยัญชนะ
และตัวสะกดตามที่ราชบัณฑิตยสถานกําหนด
ทุกตัว เลือกใหเขียนดูสวยงาม และเสียง
ใกลเคียงกับภาษาอาหรับ

1.4 เขียนคําทับศัพทตามภาษา
พูดหรือไดรับอิทธิพลจากภาษา
มลายู และภาษาอื่นๆ ในโลก
มุสลิม เชน อุรดู, เปอรเซีย 
รวมทั้งการถอดคําทับศัพทมา
จากภาษาอังกฤษ 

1.2.1 เนนการใสรูปวรรณยุกต 1.2.2 พยัญชนะและ
ตัวสะกดภาษาไทย
เสียงไมใกลเคียงใน
ภาษาอาหรับ

1.2.3 เทียบสระเสียง
สั้นและเสียงยาวไม
ตรงกับภาษาอาหรับ

1.2.1.1 ใส
วรรณยุกตผิด
หลักภาษาไทย

1.2.1.2 เนนใส
รูปวรรณยุกต
และใสวรรณยุกต
ถูกตองแตไม
ตรงกับเสียงใน
ภาษาอาหรับ

เศาะฮีฮฺ เศาะหี๊ยฺ, 
เศาะหี๊ฮฺ, 
เศาะเฮี๊ยะฮฺ

ศอหีฮฺ ศอเฮียะฮฺ ซอเฮียะหฺ, ซอเฮียะห

เศาะฟร ซอฟร, ศอฟร, ซอฟร เศาะฟรฺ, เซาะฟร
ฮะกีเกาะห, ฮะกี
เกาะฮ, ฮะกีเกาะฮฺ

ฮากีเกาะห ฮากีเกาะฮฺ, ฮากี
เกาะห

หะกีเกาะห, หะกีเกาะฮฺ ฮะกีกัต, ฮากีกัต

ซุลฮิจยะห, ซุล
ฮิจญะฮฺ

ซุลฮิจญะห, 
ซุลฮิจญะฮ,
ซุลฮิจญะฮฺ

ซุลฮิจจะห

ซุบฮานะฮูวะตะอา
ลา

สุบหฯ ซุบฮานาฮูวาตาอาลา, ซุบฮฺฯ
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ตาราง 11 (ตอ)

1.1 ยึดตาม
ราชบัณฑิตยสถาน

1.2 ยึดรูปศัพทตรงกับเสียงในภาษาอาหรับมากที่สุด 1.3 ยึดใหเสียงตรงกับภาอาหรับไมเนนใสรูป
วรรณยุกตแตใสรูปวรรณยุกตบางเพื่อใหเสียง
ใกลเคียงกับภาษาอาหรับ ไมยึดพยัญชนะ
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ซินา ซ้ีนา, ซ่ีนา ซีนา
ซะกะรียา ซาการ่ียา ซาการียา ซักรียา, ซักริยา, ซักการียา
ซุลกิฟล ซุลกิฟล่ี ซุลกิฟลิ, ซุลกิฟลฺ ซุลกิฟล่ี
ซุลกิฟลฺ ซาบูร
เศาะดะเกาะฮฺ ซอดาเกาะห,

เศาะดะเกาะฮฺ
ซอดาเกาะห, ซอดา
กอฮฺ, ศอดาเกาะห, 

ซุฮฺริ ดุฮริ, ซุฮริ, ซุฮริ
ซูเราะฮฺ, ซูเราะห, 
ซูเราะฮ
ศุบฮิ, ศุบฮ
ศุบหฺ

ซุบฮฺ, ซุบห, ซุบฮฺ ซุบฮิ, ซุบฮ่ี
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อิจญติฮาด อิจต่ีฮาด, 
อิจญตี่ฮาด

อิญติฮาด อิจญติฮาด, อิจติฮาด, อิจยติฮาด

ซิกรุลลอฮฺ ซิกรุลลอฮฺ ชิกรุลลอฮ
ซิกรฺ, ซิกร ซิกฺร ซิเกร
เศาะฟา ซอฟา ซอฟา
อัลฟจญ อัลฟจฺร อ้ัลฟจรฺ อัลฟจญร, อัลฟจร
มุตะวาติร มุตาวาติร มุตตะวาตีร มุตะวาติรฺ มุตาวาเตร, มุตตะวาติร
ุมุอะฮ, ุมอะห ุมุอะฮฺ ุมอะฮฺ ุมอัต, ุมอาต
ญะมาอะฮ,      
ญะมาอะฮฺ

ญะมาอะฮฺ ญามาอะฮ ญามาอะห ยะมาอะฮฺ ญะมาอัต, ญะมาอาต

ญะนาบะฮฺ, ุนุบ
ญะนาบะห, 

ญานาบะห ญานาบะห
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ุซอ, ุซอฺ ยุซ
ญาฮิลียะฮฺ ญาฮิลี่ยะห, ญา

ฮ่ีลียะห
ญาอิลียะฮ ยาฮิลียะห

ญิบรีล, ญิบรออีล, 
ยิบรอเอล

จิบรีล ยิบรีล

เฎาะอีฟ ดออีฟ, ฎออีฟ, 
ฎออี๊ฟ

ดออีฟ, ฎออีฟ

เฏาะฮาเราะฮ,ฺ 
เฏาะฮาเราะฮ

ตอฮาเราะห เฎาะหาเราะฮ, 
เฎาะหาเราะฮ

ฏอฮาเราะฮฺ, ตอฮา
เราะฮฺ, ฎอฮารอห

เฏาะวาฟ ตอวาฟ, 
ฏอวาฟ

ตอวาฟ ตอวาฟ

ดุอาอฺ, ดุอาอ ดูอาอ ดุอาร, ดุอาห 200
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ดะอฺวะฮฺ, ดะอวะห, ดะอวะฮ, ดะอวะฮฺ, ดะอวะห
ดุฮา ฎหา ดูฮา ฎฮา
ตะเซาวุฟ ตะเศาวุฟ ตาเซาวุฟ
ตักวา ต๊ักวา
ติรมีซียฺ ติรม่ีซีย ตีรมีซีย ฏิรมีซีย, ติรฺมีซี, ติรมีซี
ตัรบียะฮฺ, ตัรบียะฮ
, ตัรบียะห

ตัรบ้ียะฮ ตัรบิยะห

ตับลีฆ ต๊ับลีฆ ตับลีค
ตอยยิบ ตอยย๊ิบ ตอยญิบ, ฏอยยิบ
ตะฮัจุด ตะฮัจุด ตาฮัจุด ตะฮัดยุด
ตะยัมมุม ตายํามุม ตะยํามุม
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ตัชรีก ตัชร๊ีก ตัซรีก, ตัสรีค
บารอกะฮฺ, บา
รอกะฮ

บารอกะห บะรอกะฮฺ บอรอกะฮฺ, บารอกัต, บะรอกัต,
บะรอกัต, บะรอกัต, บารอกัต

บาบุสสลาม บาบุสสะลาม
บนีชัยบะฮฺ บนีชัยบะฮฺ บนีซัยบะฮฺ บานีชัยบะฮ บนีชัยบะห, 
ฟรเอาน ฟรอาวฺน, ฟรอาวน, ฟรเอาว ฟรอูน, ฟรฺอูน
ฟตนะฮฺ ฟตนะห, ฟตนะฮ
ฟฏเราะฮ,ฺ ฟฏ
เราะห

ฟตรอฮฺ ฟตเราะห,ฺ ฟตเราะห, ฟตเราะฮฺ, ฟตเราะฮ

ฟรฎ ฟรดู
ฟกฮฺ, ฟกฮ, ฟกห ฟก

202



ตาราง 11 (ตอ)

1.1 ยึดตาม
ราชบัณฑิตยสถาน

1.2 ยึดรูปศัพทตรงกับเสียงในภาษาอาหรับมากที่สุด 1.3 ยึดใหเสียงตรงกับภาอาหรับไมเนนใสรูป
วรรณยุกตแตใสรูปวรรณยุกตบางเพื่อใหเสียง
ใกลเคียงกับภาษาอาหรับ ไมยึดพยัญชนะ
และตัวสะกดตามที่ราชบัณฑิตยสถานกําหนด
ทุกตัว เลือกใหเขียนดูสวยงาม และเสียง
ใกลเคียงกับภาษาอาหรับ

1.4 เขียนคําทับศัพทตาม
ภาษาพูดหรือไดรับอิทธิพล
จากภาษามลายู และภาษา
อื่นๆ ในโลกมุสลิม เชน อุรดู, 
เปอรเซีย รวมทั้งการถอดคํา
ทับศัพทมาจากภาษาอังกฤษ 

1.2.1 เนนการใสรูปวรรณยุกต 1.2.2 พยัญชนะและ
ตัวสะกดภาษาไทย
เสียงไมใกลเคียงใน
ภาษาอาหรับ

1.2.3 เทียบสระเสียง
สั้นและเสียงยาวไม
ตรงกับภาษาอาหรับ

1.2.1.1 ใส
วรรณยุกตผิด
หลักภาษาไทย

1.2.1.2 เนนใส
รูปวรรณยุกต
และใสวรรณยุกต
ถูกตองแตไม
ตรงกับเสียงใน
ภาษาอาหรับ

ฟรฎอัยน ฟรดูอัยน, ฟรดูอัยนฺ ฟรดูอีน
ฟรฎกิฟายะฮฺ, 
ฟรฎกิฟายะฮ, 
ฟรฎกิฟายะห

ฟรฎก่ีฟายะฮ ฟรดูกิฟายะห, ฟรดูกิฟายะหฺ, ฟรดูกิฟายะฮฺ

ฟาติฮะฮฺ ฟาติหะห
ฟดยะฮฺ, ฟดยะฮ
ฟตยะห, ฟตยะฮฺ ฟฎยะห
ตะรอวีฮฺ, ตะรอวีฮ ตารอว่ีห ตะรอเวียห, ตะรอเวี๊ยะห, ตะ

รอเว๊ียะฮฺ, ตะรอเวียะห, ตะรอ
เวียะฮฺ

ตัรกียะฮฺ, ตัรกียะห ตากียะฮ ตะกียะฮ, ตะกียะฮฺ
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นียะฮฺ, นียะห นิยะฮฺ เนียต, เหนียต, นียัต
นาบี, นาบียฺ นาบี นบี

นัศรอนีย นัศรอนียฺ, นัศรอนี, นัษรอนี,นัสรอนี
ซอลาฮฺ ละหมาด, นมาซ, นมาส

นูฮ, นูฮฺ, นูห นูหฺ นัวฮ, น๊ัวฮ, นัวฮฺ
นะญิส นาญิส นายิส นะยิส 
นิกาฮ, นิกาห นิกะฮฺ, นิกะอ,ฺ 

นกิะห
บุคอรีย, อัลบุคอ
รีย

บุคอรี, บุคอรียฺ

บัดรฺ บะดัรฺ บัดร, บัดร บะดัร, บดัร
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1.1 ยึดตาม
ราชบัณฑิตยสถาน

1.2 ยึดรูปศัพทตรงกับเสียงในภาษาอาหรับมากที่สุด 1.3 ยึดใหเสียงตรงกับภาอาหรับไมเนนใสรูป
วรรณยุกตแตใสรูปวรรณยุกตบางเพื่อใหเสียง
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ภาษาพูดหรือไดรับอิทธิพล
จากภาษามลายู และภาษา
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1.2.1.1 ใส
วรรณยุกตผิด
หลักภาษาไทย
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รูปวรรณยุกต
และใสวรรณยุกต
ถูกตองแตไม
ตรงกับเสียงใน
ภาษาอาหรับ

บะเกาะเราะฮ,ฺ 
อัลบะเกาะเราะห, 
บะเกาะเราะหฺ

อั้ลบะกอเราะฮ, 
อัลบะกอเราะฮฺ, 
อัลบากอเราะฮ, 
อัลบะกอเราะอ

อัลบากอเราะฮฺ, อัล
บากอเราะห, บาก
อรอหฺ, บะกอรอหฺ, 
อัลบาเกาะเราะห

ฟาฏิมะฮ, ฟาฏิ
มะฮฺ

ฟาฏี่มะฮ ฟาตีมะห ฟาติมะฮฺ, ฟาติมะห ฟาติเมาะห

มุสลิมะหฺ, มุสลิ
มะฮฺ, มุสลิมะห

มุสล่ีมะฮ

มุฮัมมัด มูฮัมมัด มูหัมหมัด มูฮัมหมัด มะหะหมัด, มุฮําหมัด
มะลาอิกะฮฺ มาลาอี่กะฮ,

มาลาอี่กะฮ, 
มาลาอิกะห

มาลาอิกะฮ,   มลาอี
กะห,
มะลาอีกะฮ

มะลาอิกะห, มลาอิกะฮฺ
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จากภาษามลายู และภาษา
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ภาษาอาหรับ

1.2.3 เทียบสระเสียง
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ตรงกับเสียงใน
ภาษาอาหรับ

มัสญิด มัสยิด
มะหฺร็อม, มะห
ร็อม

มะหฺรอม มะฮฺรอม, มะหฺรอม, มะฮรอม

มะอฺมูม, มะอมูม มะมูม, มะฮมูม
มะดีนะห, มะดี
นะห,ฺ มะดีนะฮ

มะดีนะหฺ, มาดี
นะห, มาดีนะฮ

มาดีนะฮ, มาดีนะห มะดีนะฮฺ

มุอมิน มุอฺมิน, มุมิน
มักกะฮ, มักกะฮฺ มักกะฮฺ มักกะห เมกกะ
มะอฺศูม, มะอศูม มะอฺซูม, มะซูม, มะอซูม, มะฮฺซูม, มะฮซูม
มุฮัรรอม มุหัรรอม มูฮัรรอม มุฮัรฺรอม, มูฮัรร็อม
มุชริกีน, มุชริก มุชรี่กีน
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ราชบัณฑิตยสถาน

1.2 ยึดรูปศัพทตรงกับเสียงในภาษาอาหรับมากที่สุด 1.3 ยึดใหเสียงตรงกับภาอาหรับไมเนนใสรูป
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1.4 เขียนคําทับศัพทตาม
ภาษาพูดหรือไดรับอิทธิพล
จากภาษามลายู และภาษา
อื่นๆ ในโลกมุสลิม เชน อุรดู, 
เปอรเซีย รวมทั้งการถอดคํา
ทับศัพทมาจากภาษาอังกฤษ 

1.2.1 เนนการใสรูปวรรณยุกต 1.2.2 พยัญชนะและ
ตัวสะกดภาษาไทย
เสียงไมใกลเคียงใน
ภาษาอาหรับ

1.2.3 เทียบสระเสียง
สั้นและเสียงยาวไม
ตรงกับภาษาอาหรับ

1.2.1.1 ใส
วรรณยุกตผิด
หลักภาษาไทย

1.2.1.2 เนนใส
รูปวรรณยุกต
และใสวรรณยุกต
ถูกตองแตไม
ตรงกับเสียงใน
ภาษาอาหรับ

มุศฮัฟ มุศหัฟ
มุอามะละห, มุอา
มะละฮ,มุอามะ
ละฮฺ, มุอามะลาต

มุอามาลาต, มู
อามาลาต, มุ
อามะลาต

มุอามาละห, มูอา
มาลาต 

มัฆริบ มักริบ มัฆเร็บ
มุตอะฮฺ, 
มุตอะฮ

มุตอะฮฺ มุตอัต

มันดูบ มันดูบ, มันฎบ, 
มันดูบ, มันฎบ

มักรูฮฺ, มักรูฮ มักโระห
มัรวะฮฺ, มัรวะห มัรวะฮ
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ราชบัณฑิตยสถาน
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วรรณยุกตแตใสรูปวรรณยุกตบางเพื่อใหเสียง
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ทุกตัว เลือกใหเขียนดูสวยงาม และเสียง
ใกลเคียงกับภาษาอาหรับ

1.4 เขียนคําทับศัพทตาม
ภาษาพูดหรือไดรับอิทธิพล
จากภาษามลายู และภาษา
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ตัวสะกดภาษาไทย
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ภาษาอาหรับ

1.2.3 เทียบสระเสียง
สั้นและเสียงยาวไม
ตรงกับภาษาอาหรับ

1.2.1.1 ใส
วรรณยุกตผิด
หลักภาษาไทย

1.2.1.2 เนนใส
รูปวรรณยุกต
และใสวรรณยุกต
ถูกตองแตไม
ตรงกับเสียงใน
ภาษาอาหรับ

มะกอม มากอม มะกอม
อับดุลมุฏฏอลิบ อับดุลมุตตอลิบ, อับดุลมุตฏอลิบ
ยาซีน
ยะฮูดียฺ, ยะฮูดีย ยะฮูด, ญาฮูดี, 

ยาฮูดี
ยาฮูดี ยะฮูดี

ยะอฺกูบ ยะอฺกูบ ยะกูบ, ยะอฺกูบ, ยะฮฺกูบ ยะกบ, ยะโกะ
รอมฎอน รอมาฎอน, รอ

มะฎอน
รอมาดอน, 
รอมาฎอน

เราะมะฎอน, เราะมะดอน, รอมดอน

เราะซูล รอซูล รสูล, รอสูล รซูล, รอซูล, รอซูล, รอซูล, รอซูลฯ
รอบีอุลเอาวัล รอบีอุลเอาวาล, 

รอบีอุลเอาวั้ล
รอบีอุลเอาวาล รอบีอุลเอาวัล, เราะบีอุลเอาวัล, เราะบีอุล

เอาวั้ล
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1.1 ยึดตาม
ราชบัณฑิตยสถาน

1.2 ยึดรูปศัพทตรงกับเสียงในภาษาอาหรับมากที่สุด 1.3 ยึดใหเสียงตรงกับภาอาหรับไมเนนใสรูป
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ทุกตัว เลือกใหเขียนดูสวยงาม และเสียง
ใกลเคียงกับภาษาอาหรับ

1.4 เขียนคําทับศัพทตาม
ภาษาพูดหรือไดรับอิทธิพล
จากภาษามลายู และภาษา
อื่นๆ ในโลกมุสลิม เชน อุรดู, 
เปอรเซีย รวมท้ังการถอดคํา
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1.2.1 เนนการใสรูปวรรณยุกต 1.2.2 พยัญชนะและ
ตัวสะกดภาษาไทย
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และใสวรรณยุกต
ถูกตองแตไม
ตรงกับเสียงใน
ภาษาอาหรับ

ริซกี ริสกี, ริซฺกี
ร็อกอะห, ร็อกอะฮ
, ร็อกอะฮฺ

รอกอะฮฺ ร็อกอะฮฺ, 
รอกอะฮฺ

รอกะอะฮฺ, รอกาอะห รอกอะห, รอกาอัต, รอกาอัต

เราะฮฺมะฮฺ,  เราะห
มะห

ราะหฺมะฮฺ, เราะฮมะห, เราะหมะฮ,
เราะอฺมะฮฺ

เราะหมัต

ลัยละตุลก็อดร ลัยละตุลกอดรฺ, 
ลัยลาตุลกอดร

ลัยละตุลกอดรฺ

วาญิบ วายิบ
วะลีย วาลี, วาลีย วลีย, วลี, วะลี

วาฮีย, วาฮี อัล-วะหฺย,ุ วฮียฺ วะฮีย 209



ตาราง 11 (ตอ)
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ใกลเคียงกับภาษาอาหรับ

1.4 เขียนคําทับศัพทตาม
ภาษาพูดหรือไดรับอิทธิพล
จากภาษามลายู และภาษา
อื่นๆ ในโลกมุสลิม เชน อุรดู, 
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1.2.1 เนนการใสรูปวรรณยุกต 1.2.2 พยัญชนะและ
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1.2.1.1 ใส
วรรณยุกตผิด
หลักภาษาไทย

1.2.1.2 เนนใส
รูปวรรณยุกต
และใสวรรณยุกต
ถูกตองแตไม
ตรงกับเสียงใน
ภาษาอาหรับ

วะฟาต วาฟาต, วะฟาต วาฟาฮ, วาฟาต, 
วาฟาต

วิตรฺ, วิตร วิเตร วีเตร วิติรฺ, วิตริ วิเตร
วุกูฟ วุกุฟ, วูกุฟ

วุกุฟ
วุกูฟ

วักฟฺ, วักฺฟ วะกาฟ, วากาฟ วะกัฟ, วะก๊ัฟ วะกอฟ, วะกัฟ
ศาะหาบะห ศอหาบะห เศาะฮาบะฮ, ซอฮาบะฮ
ศุบฮิ, ศุบฮ ซุบฮิ, ซุบฮฺ

ซอฟยะห เศาะฟยะฮฺ ซอฟยะห
อัลก็อดรฺ อัลก็อดร อัลกอดรฺ อัลก็อดร์ิ อัลกอดร
สุลัยมาน สุไลมาน
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อื่นๆ ในโลกมุสลิม เชน อุรดู, 
เปอรเซีย รวมทั้งการถอดคํา
ทับศัพทมาจากภาษาอังกฤษ 

1.2.1 เนนการใสรูปวรรณยุกต 1.2.2 พยัญชนะและ
ตัวสะกดภาษาไทย
เสียงไมใกลเคียงใน
ภาษาอาหรับ

1.2.3 เทียบสระเสียง
สั้นและเสียงยาวไม
ตรงกับภาษาอาหรับ

1.2.1.1 ใส
วรรณยุกตผิด
หลักภาษาไทย

1.2.1.2 เนนใส
รูปวรรณยุกต
และใสวรรณยุกต
ถูกตองแตไม
ตรงกับเสียงใน
ภาษาอาหรับ

ซูเราะห, ซูเราะฮ, 
ซูเราะฮฺซูเราะฮฺ
ซุูด ซููด ซูหยูด,ซููด สุูด
สะฮูร สะหูรฺ สุฮูร สะฮูรฺ สโฮร, ซูโฮร, ซโฮร, ซะโฮร
อิมาม อีมาม, อีหมาม อิหมาม
อีมาน อิมาน, อิหมาน อีหมาน
อายะห, อายะฮ, 
อายะฮฺ

อายัต, อายาต

อีด้ิลฟฏร, อีดุล
ฟฏรฺ

อีดิ้ลฟตริ, อีดุลฟตริ

อีดิลอัฎฮา, อี
ดุลอัฎฮา

อีด้ิลอัฎฮา
อีดุลอัฎฮา

อีดฟฏรฺ, อีด อัฎฮา
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ตาราง 11 (ตอ)

1.1 ยึดตาม
ราชบัณฑิตยสถาน

1.2 ยึดรูปศัพทตรงกับเสียงในภาษาอาหรับมากที่สุด 1.3 ยึดใหเสียงตรงกับภาอาหรับไมเนนใสรูป
วรรณยุกตแตใสรูปวรรณยุกตบางเพื่อใหเสียง
ใกลเคียงกับภาษาอาหรับ ไมยึดพยัญชนะ
และตัวสะกดตามที่ราชบัณฑิตยสถานกําหนด
ทุกตัว เลือกใหเขียนดูสวยงาม และเสียง
ใกลเคียงกับภาษาอาหรับ

1.4 เขียนคําทับศัพทตาม
ภาษาพูดหรือไดรับอิทธิพล
จากภาษามลายู และภาษา
อื่นๆ ในโลกมุสลิม เชน อุรดู, 
เปอรเซีย รวมทั้งการถอดคํา
ทับศัพทมาจากภาษาอังกฤษ 

1.2.1 เนนการใสรูปวรรณยุกต 1.2.2 พยัญชนะและ
ตัวสะกดภาษาไทย
เสียงไมใกลเคียงใน
ภาษาอาหรับ

1.2.3 เทียบสระเสียง
สั้นและเสียงยาวไม
ตรงกับภาษาอาหรับ

1.2.1.1 ใส
วรรณยุกตผิด
หลักภาษาไทย

1.2.1.2 เนนใส
รูปวรรณยุกต
และใสวรรณยุกต
ถูกตองแตไม
ตรงกับเสียงใน
ภาษาอาหรับ

อุมเราะฮฺ, อุม
เราะห, อุมเราะฮ

อุมรอห, อุมรอฮ

อัลลอฮฺ, อัลลอหฺ, 
อัลลอฮ

อัลเลาะหฺ, อัลเลาะฮฺ, 
อัลเลาะห

อันศอร อันซอร,  อันศ
อร

อันศอรฺ

อามีน อมีน, อะมีน
อะกีดะฮ, อะกีดะฮฺ
, อะกีดะห

อะกีดะฮฺ อากีดะฮฺ, อากีดะฮ อกีดะห

อบูบักรฺ, อบูบักร อาบูบักรฺ, อาบูบักร อาบูบักร, อบูบักรฺ
อัลหัมดุลิลลาฮฺ อัลหัมดุลิลลาฮฺ อัลฮัมดุลิลลาฮฺ, อัลฮัมดุลิ้ลลาฮ,
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ตาราง 11 (ตอ)

1.1 ยึดตาม
ราชบัณฑิตยสถาน

1.2 ยึดรูปศัพทตรงกับเสียงในภาษาอาหรับมากที่สุด 1.3 ยึดใหเสียงตรงกับภาอาหรับไมเนนใสรูป
วรรณยุกตแตใสรูปวรรณยุกตบางเพื่อใหเสียง
ใกลเคียงกับภาษาอาหรับ ไมยึดพยัญชนะ
และตัวสะกดตามที่ราชบัณฑิตยสถานกําหนด
ทุกตัว เลือกใหเขียนดูสวยงาม และเสียง
ใกลเคียงกับภาษาอาหรับ

1.4 เขียนคําทับศัพทตาม
ภาษาพูดหรือไดรับอิทธิพล
จากภาษามลายู และภาษา
อื่นๆ ในโลกมุสลิม เชน อุรดู, 
เปอรเซีย รวมทั้งการถอดคํา
ทับศัพทมาจากภาษาอังกฤษ 

1.2.1 เนนการใสรูปวรรณยุกต 1.2.2 พยัญชนะและ
ตัวสะกดภาษาไทย
เสียงไมใกลเคียงใน
ภาษาอาหรับ

1.2.3 เทียบสระเสียง
สั้นและเสียงยาวไม
ตรงกับภาษาอาหรับ

1.2.1.1 ใส
วรรณยุกตผิด
หลักภาษาไทย

1.2.1.2 เนนใส
รูปวรรณยุกต
และใสวรรณยุกต
ถูกตองแตไม
ตรงกับเสียงใน
ภาษาอาหรับ

อาซาน อาซาน อะซาน
อาดะฮฺ, อาดะห,
อาดะฮ

อาดะฮฺ อาดัต, อาดาต, อาด๊ัต, อาดาต

อิบาดะฮฺ, อิบา
ดะห, อิบาดะฮ

อิบาดะฮฺ, 
อี่บาดะฮ

อิบาดาต

อะรอฟะฮฺ อารอฟะฮ, อารอ
ฟะฮ

อเราะฟะฮฺ

อาคิเราะฮฺ อาคีเราะห, อาคีรอห
, อาคีรอฮฺ

อะซาบ อะหฺซาบ, อะฮฺซาบ, อะหซาบ, อะฮซาบ
อาดัม อดัม อาดํา
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ตาราง 11 (ตอ)

1.1 ยึดตาม
ราชบัณฑิตยสถาน

1.2 ยึดรูปศัพทตรงกับเสียงในภาษาอาหรับมากที่สุด 1.3 ยึดใหเสียงตรงกับภาอาหรับไมเนนใสรูป
วรรณยุกตแตใสรูปวรรณยุกตบางเพื่อใหเสียง
ใกลเคียงกับภาษาอาหรับ ไมยึดพยัญชนะ
และตัวสะกดตามที่ราชบัณฑิตยสถานกําหนด
ทุกตัว เลือกใหเขียนดูสวยงาม และเสียง
ใกลเคียงกับภาษาอาหรับ

1.4 เขียนคําทับศัพทตาม
ภาษาพูดหรือไดรับอิทธิพล
จากภาษามลายู และภาษา
อื่นๆ ในโลกมุสลิม เชน อุรดู, 
เปอรเซีย รวมทั้งการถอดคํา
ทับศัพทมาจากภาษาอังกฤษ 

1.2.1 เนนการใสรูปวรรณยุกต 1.2.2 พยัญชนะและ
ตัวสะกดภาษาไทย
เสียงไมใกลเคียงใน
ภาษาอาหรับ

1.2.3 เทียบสระเสียง
สั้นและเสียงยาวไม
ตรงกับภาษาอาหรับ

1.2.1.1 ใส
วรรณยุกตผิด
หลักภาษาไทย

1.2.1.2 เนนใส
รูปวรรณยุกต
และใสวรรณยุกต
ถูกตองแตไม
ตรงกับเสียงใน
ภาษาอาหรับ

อิสหาก อิสฮาก
อิสมาอีล อิสมาแอล
อัคลาก อัคลาค อัคลาก, อัคลาค, อัคลาค
อะญัล อาญัล, อาญั้ล อะญั้ล
อะมัล อามาล, อามัล,

อาม้ัล
อมัล, อะมั้ล

อัศริ, อัศรฺ อัซริ, อัสร์ิ, อัศร, อัสริ, 
อิชาอ, อิชาอฺ อิซาอ อิชา อีซา
อะบู อาบู, อาบู อบู
อิบนฺ, อิบน อิบนู อิบนุ, อิบนิ
อิกอมะห, อิกอ
มะฮฺ, อิกอมะฮ 214



ตาราง 11 (ตอ)

1.1 ยึดตาม
ราชบัณฑิตยสถาน

1.2 ยึดรูปศัพทตรงกับเสียงในภาษาอาหรับมากที่สุด 1.3 ยึดใหเสียงตรงกับภาอาหรับไมเนนใสรูป
วรรณยุกตแตใสรูปวรรณยุกตบางเพื่อใหเสียง
ใกลเคียงกับภาษาอาหรับ ไมยึดพยัญชนะ
และตัวสะกดตามที่ราชบัณฑิตยสถานกําหนด
ทุกตัว เลือกใหเขียนดูสวยงาม และเสียง
ใกลเคียงกับภาษาอาหรับ

1.4 เขียนคําทับศัพทตามภาษา
พูดหรือไดรับอิทธิพลจากภาษา
มลายู และภาษาอื่นๆ ในโลก
มุสลิม เชน อุรดู, เปอรเซีย 
รวมทั้งการถอดคําทับศัพทมา
จากภาษาอังกฤษ 

1.2.1 เนนการใสรูปวรรณยุกต 1.2.2 พยัญชนะและ
ตัวสะกดภาษาไทย
เสียงไมใกลเคียงใน
ภาษาอาหรับ

1.2.3 เทียบสระเสียง
สั้นและเสียงยาวไม
ตรงกับภาษาอาหรับ

1.2.1.1 ใส
วรรณยุกตผิด
หลักภาษาไทย

1.2.1.2 เนนใส
รูปวรรณยุกต
และใสวรรณยุกต
ถูกตองแตไม
ตรงกับเสียงใน
ภาษาอาหรับ

เอาเราะฮฺ, เอา
เราะห, เอาเราะฮ

เอารัต

อุมมะฮฺ, อุมมะห
อุมมะฮ

อุมมะอฺ

อุละมาอฺ, อุ
ละมาอ

อุลามาอ อุลามาอฺ,อูลามาอ

อาอิชะฮฺ, อาอิชะฮ อาอีซะฮ อาอีชะห
อิฮฺรอม อิฮฺราม เอี๊ยะหรอม, เอ๊ียะฮฺรอม

เอ๊ียะฮรอม, เอี๊ยะรอม
อันนาส อันนาส อันนาซ
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ตาราง 11 (ตอ)

1.1 ยึดตาม
ราชบัณฑิตยสถาน

1.2 ยึดรูปศัพทตรงกับเสียงในภาษาอาหรับมากที่สุด 1.3 ยึดใหเสียงตรงกับภาอาหรับไมเนนใสรูป
วรรณยุกตแตใสรูปวรรณยุกตบางเพื่อใหเสียง
ใกลเคียงกับภาษาอาหรับ ไมยึดพยัญชนะ
และตัวสะกดตามที่ราชบัณฑิตยสถานกําหนด
ทุกตัว เลือกใหเขียนดูสวยงาม และเสียง
ใกลเคียงกับภาษาอาหรับ

1.4 เขียนคําทับศัพทตาม
ภาษาพูดหรือไดรับอิทธิพล
จากภาษามลายู และภาษา
อื่นๆ ในโลกมุสลิม เชน อุรดู, 
เปอรเซีย รวมทั้งการถอดคํา
ทับศัพทมาจากภาษาอังกฤษ 

1.2.1 เนนการใสรูปวรรณยุกต 1.2.2 พยัญชนะและ
ตัวสะกดภาษาไทย
เสียงไมใกลเคียงใน
ภาษาอาหรับ

1.2.3 เทียบสระเสียง
สั้นและเสียงยาวไม
ตรงกับภาษาอาหรับ

1.2.1.1 ใส
วรรณยุกตผิด
หลักภาษาไทย

1.2.1.2 เนนใส
รูปวรรณยุกต
และใสวรรณยุกต
ถูกตองแตไม
ตรงกับเสียงใน
ภาษาอาหรับ

อิฮฺซาน, อิหฺซาน, 
อิหซาน

เอี๊ยะซาน, เอียะหซาน
เอียะหซาน, เอี๊ยะหซาน

เอี๊ยะอฺติกาฟ, 
เอ๊ียะติกาฟ

อิอฺติกาฟ เอ๊ียะติกาฟ, เอียะติกาฟ

อบูหะนีฟะฮฺ อาบูฮานีฟะฮ อบูฮะนีฟะฮฺ, อบูฮะนีฟะห
อิรอกฺ อีรอก อีรอก, อ่ีร็อก, อีรัก อิรัก, อิรัค

อะลียฺ อาลี, อาลี อะลี อิรัก, อิรัค, อีรัก
หิญาบ ห่ีญาบ ฮิญาบ

หุกฺม หูกม, ฮูกมหูกม, 
ฮูกม

ฮุกม หุกม, ฮุกุม, ฮุกม
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ตาราง 11 (ตอ)

1.1 ยึดตาม
ราชบัณฑิตยสถาน

1.2 ยึดรูปศัพทตรงกับเสียงในภาษาอาหรับมากที่สุด 1.3 ยึดใหเสียงตรงกับภาอาหรับไมเนนใสรูป
วรรณยุกตแตใสรูปวรรณยุกตบางเพื่อใหเสียง
ใกลเคียงกับภาษาอาหรับ ไมยึดพยัญชนะ
และตัวสะกดตามที่ราชบัณฑิตยสถานกําหนด
ทุกตัว เลือกใหเขียนดูสวยงาม และเสียง
ใกลเคียงกับภาษาอาหรับ

1.4 เขียนคําทับศัพทตาม
ภาษาพูดหรือไดรับอิทธิพล
จากภาษามลายู และภาษา
อื่นๆ ในโลกมุสลิม เชน อุรดู, 
เปอรเซีย รวมทั้งการถอดคํา
ทับศัพทมาจากภาษาอังกฤษ 

1.2.1 เนนการใสรูปวรรณยุกต 1.2.2 พยัญชนะและ
ตัวสะกดภาษาไทย
เสียงไมใกลเคียงใน
ภาษาอาหรับ

1.2.3 เทียบสระเสียง
สั้นและเสียงยาวไม
ตรงกับภาษาอาหรับ

1.2.1.1 ใส
วรรณยุกตผิด
หลักภาษาไทย

1.2.1.2 เนนใส
รูปวรรณยุกต
และใสวรรณยุกต
ถูกตองแตไม
ตรงกับเสียงใน
ภาษาอาหรับ

หะดีษ หะดิษ, ฮาดิษ
ฮะดิษ, ฮะดีษ
ฮาดีษ, ฮาดิส
ฮาดีษ

ฮะดีษ

หะลาล หะลาล, ฮะลาล ฮาลาล, ฮาลาล
ฮาลาล

ฮะลาล

หัจญ หัจญ ฮัจญ, ฮัจย
หะดัษ หาดัษ, ฮาดัษ

ฮาดัษ
ฮะดัษ, ฮะดัส

หะรอม ฮารอม, ฮารอม ฮะรอม ฮะราม
อิตบาอฺ, อิตบาอ อิตติบาอฺ
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ตาราง 11 (ตอ)

1.1 ยึดตาม
ราชบัณฑิตยสถาน

1.2 ยึดรูปศัพทตรงกับเสียงในภาษาอาหรับมากที่สุด 1.3 ยึดใหเสียงตรงกับภาอาหรับไมเนนใสรูป
วรรณยุกตแตใสรูปวรรณยุกตบางเพื่อใหเสียง
ใกลเคียงกับภาษาอาหรับ ไมยึดพยัญชนะ
และตัวสะกดตามที่ราชบัณฑิตยสถานกําหนด
ทุกตัว เลือกใหเขียนดูสวยงาม และเสียง
ใกลเคียงกับภาษาอาหรับ

1.4 เขียนคําทับศัพทตาม
ภาษาพูดหรือไดรับอิทธิพล
จากภาษามลายู และภาษา
อื่นๆ ในโลกมุสลิม เชน อุรดู, 
เปอรเซีย รวมท้ังการถอดคํา
ทับศัพทมาจากภาษาอังกฤษ 

1.2.1 เนนการใสรูปวรรณยุกต 1.2.2 พยัญชนะและ
ตัวสะกดภาษาไทย
เสียงไมใกลเคียงใน
ภาษาอาหรับ

1.2.3 เทียบสระเสียง
สั้นและเสียงยาวไม
ตรงกับภาษาอาหรับ

1.2.1.1 ใส
วรรณยุกตผิด
หลักภาษาไทย

1.2.1.2 เนนใส
รูปวรรณยุกต
และใสวรรณยุกต
ถูกตองแตไม
ตรงกับเสียงใน
ภาษาอาหรับ

ฮิบะห, ฮิบะฮฺ, 
ฮิบะฮ

ฮี่บาอ ฮิบาอ, ฮิบาอฺ หิบะห

ฮิรออ, ฮิรออฺ ห่ีรออ หิรออฺ, ฮิรอ
หะซัน ฮาซัน, ฮาซัน ฮะซัน
หัยฎ ฮัยดฺ เฮฎ, เฮด
หุซัยน หุสัยน ฮุซัยห ฮุซีน, ฮูเซ็น, หุเซ็น, ฮุสเซ็น

ฮุเซน, ฮุเซ็น, ฮูเซ็น
มุอฺญิซาต มั๊วะญิซาต, 

มั๊วะอฺญิซาต, 
มั๊วะญี่ซาต

มัวอญิซาต, มัวะฮญิซาต, 
มัวอฺญิซาต

อั๊บรอฮะห อับราฮะห อับรอฮะห, อับรอฮะฮฺ, อับรอฮะ, อับรอฮะฮ
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ตาราง 11 (ตอ)

1.1 ยึดตาม
ราชบัณฑิตยสถาน

1.2 ยึดรูปศัพทตรงกับเสียงในภาษาอาหรับมากที่สุด 1.3 ยึดใหเสียงตรงกับภาอาหรับไมเนนใสรูป
วรรณยุกตแตใสรูปวรรณยุกตบางเพื่อใหเสียง
ใกลเคียงกับภาษาอาหรับ ไมยึดพยัญชนะ
และตัวสะกดตามที่ราชบัณฑิตยสถานกําหนด
ทุกตัว เลือกใหเขียนดูสวยงาม และเสียง
ใกลเคียงกับภาษาอาหรับ

1.4 เขียนคําทับศัพทตาม
ภาษาพูดหรือไดรับอิทธิพล
จากภาษามลายู และภาษา
อื่นๆ ในโลกมุสลิม เชน อุรดู, 
เปอรเซีย รวมทั้งการถอดคํา
ทับศัพทมาจากภาษาอังกฤษ 

1.2.1 เนนการใสรูปวรรณยุกต 1.2.2 พยัญชนะและ
ตัวสะกดภาษาไทย
เสียงไมใกลเคียงใน
ภาษาอาหรับ

1.2.3 เทียบสระเสียง
สั้นและเสียงยาวไม
ตรงกับภาษาอาหรับ

1.2.1.1 ใส
วรรณยุกตผิด
หลักภาษาไทย

1.2.1.2 เนนใส
รูปวรรณยุกต
และใสวรรณยุกต
ถูกตองแตไม
ตรงกับเสียงใน
ภาษาอาหรับ

ริบาอ, ริบาอฺ ร่ีบาอ ริบาห, ริบา
ตาฮ่ียะฮ อัตตะฮียะห, ตะฮียะฮฺ, ตะฮียะห ตะฮียัต, ตะชะฮฺฮุด, 

อัตตะฮียาต, อัตตะฮียา
ซอลาหวาต,
ซอลาวาต,  ศอ
ละวาต

ศอลาวาต ศอลาวาต ศอลาหวาต, ซอลาหวาต, ซอลาวาต

ตักบีร ต๊ักบีรฺ, ตั๊กบีร ตักบีรฺ ตั๊กเบร
(ตก) มุรตัร, (ตก) มุรฺตัด

(ตก) มุรตัด
ฮานาฟ, หะนาฟ ฮะนะฟ, ฮะนะฟย, หะนีฟยฺ

วุฎอฺ, วุดูอฺ วูฎ, วุดุอฺ, วุดุอ
ดาวูด ดาวุด ดาวูด 219



ตาราง 11 (ตอ)

1.1 ยึดตาม
ราชบัณฑิตยสถาน

1.2 ยึดรูปศัพทตรงกับเสียงในภาษาอาหรับมากที่สุด 1.3 ยึดใหเสียงตรงกับภาอาหรับไมเนนใสรูป
วรรณยุกตแตใสรูปวรรณยุกตบางเพื่อใหเสียง
ใกลเคียงกับภาษาอาหรับ ไมยึดพยัญชนะ
และตัวสะกดตามที่ราชบัณฑิตยสถานกําหนด
ทุกตัว เลือกใหเขียนดูสวยงาม และเสียง
ใกลเคียงกับภาษาอาหรับ

1.4 เขียนคําทับศัพทตาม
ภาษาพูดหรือไดรับอิทธิพล
จากภาษามลายู และภาษา
อื่นๆ ในโลกมุสลิม เชน อุรดู, 
เปอรเซีย รวมทั้งการถอดคํา
ทับศัพทมาจากภาษาอังกฤษ 

1.2.1 เนนการใสรูปวรรณยุกต 1.2.2 พยัญชนะและ
ตัวสะกดภาษาไทย
เสียงไมใกลเคียงใน
ภาษาอาหรับ

1.2.3 เทียบสระเสียง
สั้นและเสียงยาวไม
ตรงกับภาษาอาหรับ

1.2.1.1 ใส
วรรณยุกตผิด
หลักภาษาไทย

1.2.1.2 เนนใส
รูปวรรณยุกต
และใสวรรณยุกต
ถูกตองแตไม
ตรงกับเสียงใน
ภาษาอาหรับ

ชาฟอียฺ, ชาฟอีย ซาฟอี, ชาฟอี
ชะฟอี

ชาฟอี

ชากิร ซากิรฺ, ชากิรฺ ชาคริต
กุรรออ, กุรรออฺ กุรเราะอ กุรฺรออ
ซะบะฮฺ ซาบะอ ซะบะฮ, สะบะห, สะบะอฺ, ซะบะอฺ ซอบาฮฺ
อะบูฮุร็อยเราะฮฺ อาบูฮูรอยเราะฮ

, อบูฮูร็อยเราะห
อะบูฮุรอยรอฮฺ อะบูฮุรอยเราะห, อบูฮุรอยเราะห

อบูฮูรอยเราะฮฺ, อะบูฮุรอยเราะฮฺ
ฎอลลีน ดอลลีน ตอลลีน ฎ็อลลีน
ศิรอฏ ศ่ีรอฏ ซีรอต ซิรอต, ศิรอต
ริวายะฮฺ, ริวายะห ริ่วายะฮ รี่วายะฮ
ตักลีด ตั๊กลี้ด, ต๊ักลีด, 

ตักลี้ด  
ตัคลีดจ
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ตาราง 11 (ตอ)

1.1 ยึดตาม
ราชบัณฑิตยสถาน

1.2 ยึดรูปศัพทตรงกับเสียงในภาษาอาหรับมากที่สุด 1.3 ยึดใหเสียงตรงกับภาอาหรับไมเนนใสรูป
วรรณยุกตแตใสรูปวรรณยุกตบางเพื่อใหเสียง
ใกลเคียงกับภาษาอาหรับ ไมยึดพยัญชนะ
และตัวสะกดตามที่ราชบัณฑิตยสถานกําหนด
ทุกตัว เลือกใหเขียนดูสวยงาม และเสียง
ใกลเคียงกับภาษาอาหรับ

1.4 เขียนคําทับศัพทตาม
ภาษาพูดหรือไดรับอิทธิพล
จากภาษามลายู และภาษา
อื่นๆ ในโลกมุสลิม เชน อุรดู, 
เปอรเซีย รวมทั้งการถอดคํา
ทับศัพทมาจากภาษาอังกฤษ 

1.2.1 เนนการใสรูปวรรณยุกต 1.2.2 พยัญชนะและ
ตัวสะกดภาษาไทย
เสียงไมใกลเคียงใน
ภาษาอาหรับ

1.2.3 เทียบสระเสียง
สั้นและเสียงยาวไม
ตรงกับภาษาอาหรับ

1.2.1.1 ใส
วรรณยุกตผิด
หลักภาษาไทย

1.2.1.2 เนนใส
รูปวรรณยุกต
และใสวรรณยุกต
ถูกตองแตไม
ตรงกับเสียงใน
ภาษาอาหรับ

กิศอศ กีศอรฺ ก้ีศอศ, กีซอซ กิซอต
ซัจญดะฮฺ, ซัจญ
ดะห, ซัจญดะฮ

ซัจญดะฮฺ สัจญดะฮฺ, สัจญะ
ดะฮฺ, สัจญาดะห, 
สัจญดะฮ

ซาญาดะห,ซะญา
ดะฮฺ, ซาญาดะห, 
ซะญาดะห, ซาญา
ดะฮ

ซะญะดะฮฺ, ซะยะดะฮฺ

มาอูนะห, มะอู
นะห
มาอูนะฮฺ, มะอู
นะฮฺ

มาอูนะฮ

ซัจญาด สัจญดาต, ซัญญาด
, ดัจญาต, สัจญาด

ชะรีฟ ชารีฟ ซารีฟ, ซารีฟ ชรีฟ, ชารีฟ 221



ตาราง 11 (ตอ)

1.1 ยึดตาม
ราชบัณฑิตยสถาน

1.2 ยึดรูปศัพทตรงกับเสียงในภาษาอาหรับมากที่สุด 1.3 ยึดใหเสียงตรงกับภาอาหรับไมเนนใสรูป
วรรณยุกตแตใสรูปวรรณยุกตบางเพื่อใหเสียง
ใกลเคียงกับภาษาอาหรับ ไมยึดพยัญชนะ
และตัวสะกดตามที่ราชบัณฑิตยสถานกําหนด
ทุกตัว เลือกใหเขียนดูสวยงาม และเสียง
ใกลเคียงกับภาษาอาหรับ

1.4 เขียนคําทับศัพทตาม
ภาษาพูดหรือไดรับอิทธิพล
จากภาษามลายู และภาษา
อื่นๆ ในโลกมุสลิม เชน อุรดู, 
เปอรเซีย รวมทั้งการถอดคํา
ทับศัพทมาจากภาษาอังกฤษ 

1.2.1 เนนการใสรูปวรรณยุกต 1.2.2 พยัญชนะและ
ตัวสะกดภาษาไทย
เสียงไมใกลเคียงใน
ภาษาอาหรับ

1.2.3 เทียบสระเสียง
สั้นและเสียงยาวไม
ตรงกับภาษาอาหรับ

1.2.1.1 ใส
วรรณยุกตผิด
หลักภาษาไทย

1.2.1.2 เนนใส
รูปวรรณยุกต
และใสวรรณยุกต
ถูกตองแตไม
ตรงกับเสียงใน
ภาษาอาหรับ

ชะรีฟะฮฺ ชารีฟะห ซารีฟะห ชารีฟะห, ชารีฝะห ชรีฟะฮฺ
กะรอมะฮฺ, กะรอ
มะห

การอมะห การอมะห, การอ
มะฮ

การอมัต

ซอลิม ซฺอลิม ศอลีม, ซอลิ่ม ซอเหล, ซอเล็ม, ศอเล็ม, 
ซอเหลม

ฆ็อยบฺ, ฆ็อยบ ง็อยบ เงบ, เฆบ
มัซฮับ มัสหับ, มัษฮับ
สะละฟุศศอลิห ซาลาฟุศศอลิห, สะละฟุซซอและห, สะละฟุสซอและห สลัฟฟุลซอและห,ซะลัฟซอ

และฮฺ, 
สะลัฟ

ฮะวา เหาวาอฺ ฮาวา เฮาวา, เฮาวาอ, เฮาวาอฺ

222



ตาราง 11 (ตอ)

1.1 ยึดตาม
ราชบัณฑิตยสถาน

1.2 ยึดรูปศัพทตรงกับเสียงในภาษาอาหรับมากที่สุด 1.3 ยึดใหเสียงตรงกับภาอาหรับไมเนนใสรูป
วรรณยุกตแตใสรูปวรรณยุกตบางเพื่อใหเสียง
ใกลเคียงกับภาษาอาหรับ ไมยึดพยัญชนะ
และตัวสะกดตามที่ราชบัณฑิตยสถาน
กําหนดทุกตัว เลือกใหเขียนดูสวยงาม และ
เสียงใกลเคียงกับภาษาอาหรับ

1.4 เขียนคําทับศัพทตาม
ภาษาพูดหรือไดรับอิทธิพลจาก
ภาษามลายู และภาษาอื่นๆ ใน
โลกมุสลิม เชน อุรดู, เปอรเซีย 
รวมทั้งการถอดคําทับศัพทมา
จากภาษาอังกฤษ 

1.2.1 เนนการใสรูปวรรณยุกต 1.2.2 พยัญชนะ
และตัวสะกด
ภาษาไทยเสียงไม
ใกลเคียงในภาษา
อาหรับ

1.2.3 เทียบสระเสียง
สั้นและเสียงยาวไม
ตรงกับภาษาอาหรับ

1.2.1.1 ใส
วรรณยุกตผิด
หลักภาษาไทย

1.2.1.2 เนนใส
รูปวรรณยุกต
และใสวรรณยุกต
ถูกตองแตไม
ตรงกับเสียงใน
ภาษาอาหรับ

ศิฟะฮฺ ซีฟะฮฺ, ซี่ฟต,
ซีฟะห

ซิฟะฮฺ, ซิฟะฮ, ซิฟะห ซีฟต, ซิฟต, ศิฟต

คอลีฟะฮ, คอลีฟะห, เคาะลีฟะห,
คอลีฟะฮฺ

กาหลิบ, คาลิบ

อะซีซ อะซิซ, อาซีซ, อาซิซ, 
อาซีซ

อะซีซฺ

ฆอร๊ีบ ฆอรีบ, ฆอรีบ ฆอร้ีบ, ฆอริบ
ฆอริบ 

เฆาะร๊ีบ, งอร๊ีบ, เฆาะรีบ, ฆอรีบบ

มุญาฮิด มุจญฮิด, มูญาฮิด
มัซฮูร, มัซฮาร, มัซฮูรฺ, มัซฮูร, มัซฮูร

มัชฮูร, มัชฮูร
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ตาราง 11 (ตอ)

1.1 ยึดตาม
ราชบัณฑิตยสถาน

1.2 ยึดรูปศัพทตรงกับเสียงในภาษาอาหรับมากที่สุด 1.3 ยึดใหเสียงตรงกับภาอาหรับไมเนนใสรูป
วรรณยุกตแตใสรูปวรรณยุกตบางเพื่อใหเสียง
ใกลเคียงกับภาษาอาหรับ ไมยึดพยัญชนะ
และตัวสะกดตามที่ราชบัณฑิตยสถานกําหนด
ทุกตัว เลือกใหเขียนดูสวยงาม และเสียง
ใกลเคียงกับภาษาอาหรับ

1.4 เขียนคําทับศัพทตาม
ภาษาพูดหรือไดรับอิทธิพล
จากภาษามลายู และภาษา
อื่นๆ ในโลกมุสลิม เชน อุรดู, 
เปอรเซีย รวมทั้งการถอดคํา
ทับศัพทมาจากภาษาอังกฤษ 

1.2.1 เนนการใสรูปวรรณยุกต 1.2.2 พยัญชนะและ
ตัวสะกดภาษาไทย
เสียงไมใกลเคียงใน
ภาษาอาหรับ

1.2.3 เทียบสระเสียง
ส้ันและเสียงยาวไม
ตรงกับภาษาอาหรับ

1.2.1.1 ใส
วรรณยุกตผิด
หลักภาษาไทย

1.2.1.2 เนนใส
รูปวรรณยุกต
และใสวรรณยุกต
ถูกตองแตไม
ตรงกับเสียงใน
ภาษาอาหรับ

เอาวาม เอาวาม อะวอม
มุก็อลลิด มุกอลลิด, 

มูกอลลิด
มุคอลลิด มุกอลลิด

อุศูลุดดีน อูซูลุดดีน, อูซูลุดดีน อุซูลุดดีน อุซุลลุดดีน
อุมาวิยะฮ, มุอาวี
ยะฮ

อูมาวียะฮ อุมะวียะห, อุมะวี่
ยะห

มุอาว่ิยะห

อุษมานียะห, 
อุษมานียะฮฺ

อุษมนียะฮ อุสมานียะห อุสมานีย

อัลฟาติฮฺ, อัลฟา
ติห, อัลฟาติฮ

อัลฟาติฮะห, อัลฟาติฮะฮฺ อัลฟาเต๊ียะฮฺ

อะลีฟ อาลีฟ อลีฟ
อารีฟ, อาริฟ 224



ตาราง 11 (ตอ)

1.1 ยึดตาม
ราชบัณฑิตยสถาน

1.2 ยึดรูปศัพทตรงกับเสียงในภาษาอาหรับมากที่สุด 1.3 ยึดใหเสียงตรงกับภาอาหรับไมเนนใสรูป
วรรณยุกตแตใสรูปวรรณยุกตบางเพื่อใหเสียง
ใกลเคียงกับภาษาอาหรับ ไมยึดพยัญชนะ
และตัวสะกดตามที่ราชบัณฑิตยสถานกําหนด
ทุกตัว เลือกใหเขียนดูสวยงาม และเสียง
ใกลเคียงกับภาษาอาหรับ

1.4 เขียนคําทับศัพทตาม
ภาษาพูดหรือไดรับอิทธิพล
จากภาษามลายู และภาษา
อื่นๆ ในโลกมุสลิม เชน อุรดู, 
เปอรเซีย รวมทั้งการถอดคํา
ทับศัพทมาจากภาษาอังกฤษ 

1.2.1 เนนการใสรูปวรรณยุกต 1.2.2 พยัญชนะและ
ตัวสะกดภาษาไทย
เสียงไมใกลเคียงใน
ภาษาอาหรับ

1.2.3 เทียบสระเสียง
สั้นและเสียงยาวไม
ตรงกับภาษาอาหรับ

1.2.1.1 ใส
วรรณยุกตผิด
หลักภาษาไทย

1.2.1.2 เนนใส
รูปวรรณยุกต
และใสวรรณยุกต
ถูกตองแตไม
ตรงกับเสียงใน
ภาษาอาหรับ

ดะอฺวะฮฺ, ดะอฺวะห
, ดะอวะฮ

ดะอฺวะฮฺ ดะฮวะฮ, ดะอฺวะอฺ
ดะฮฺวะฮฺ, ดะฮวะห

ยาซีร ยาซิร ยาซิร, ยาซิรฺ, ยาสิรฺ
เคาะฏีบ คอฏีบ, คอฏีบ คอเตบ, คอเต็บ, คอเต็บ

ดัจญาล ดัจยาล, ดัจญาล

เอาซาอีย เอาซะอีย เอาซาอียฺ, เอาซาอี
อัลนะวะวีย อันนาวาวีย, อัล

นาวาวีย, อันนะวาวี

ซัยนุล ซัยนุล ไซนุล 225



ตาราง 11 (ตอ)

1.1 ยึดตาม
ราชบัณฑิตยสถาน

1.2 ยึดรูปศัพทตรงกับเสียงในภาษาอาหรับมากที่สุด 1.3 ยึดใหเสียงตรงกับภาอาหรับไมเนนใสรูป
วรรณยุกตแตใสรูปวรรณยุกตบางเพื่อใหเสียง
ใกลเคียงกับภาษาอาหรับ ไมยึดพยัญชนะ
และตัวสะกดตามที่ราชบัณฑิตยสถานกําหนด
ทุกตัว เลือกใหเขียนดูสวยงาม และเสียง
ใกลเคียงกับภาษาอาหรับ

1.4 เขียนคําทับศัพทตาม
ภาษาพูดหรือไดรับอิทธิพล
จากภาษามลายู และภาษา
อื่นๆ ในโลกมุสลิม เชน อุรดู, 
เปอรเซีย รวมทั้งการถอดคํา
ทับศัพทมาจากภาษาอังกฤษ 

1.2.1 เนนการใสรูปวรรณยุกต 1.2.2 พยัญชนะและ
ตัวสะกดภาษาไทย
เสียงไมใกลเคียงใน
ภาษาอาหรับ

1.2.3 เทียบสระเสียง
สั้นและเสียงยาวไม
ตรงกับภาษาอาหรับ

1.2.1.1 ใส
วรรณยุกตผิด
หลักภาษาไทย

1.2.1.2 เนนใส
รูปวรรณยุกต
และใสวรรณยุกต
ถูกตองแตไม
ตรงกับเสียงใน
ภาษาอาหรับ

ริซา ริชชา, ริชา, รอชชา, รอชชาด รชา
นาซนีน นาซีนีน, นัซนีน, นัสนีน
ซันซะบีล, ซันซะบี
ลา

ซันซาบี๊ลา, ซัล
ซะบี้ล

สัลสะบีลฺสัลสะบีลฺ ซันซาบ้ีล, ซันซาบี้ล, 
ซันซาบีลา      

ซันซาเบล          

สัรเราะฮฺ
ซาเราะฮฺ, ซา
เราะห          

ซาเราะฮ ซาราห          

รอยฮาน          ไรฮาน  
รอยฮานี, รอย
ฮานียฺ

รูฮานียฺ รอยฮานะฮฺ ไรฮานา, ไรฮานา, โรฮานี

ร็อยฮาน, รอฮานี, ร็อยฮานะ
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ตาราง 11 (ตอ)

1.1 ยึดตาม
ราชบัณฑิตยสถาน

1.2 ยึดรูปศัพทตรงกับเสียงในภาษาอาหรับมากที่สุด 1.3 ยึดใหเสียงตรงกับภาอาหรับไมเนนใสรูป
วรรณยุกตแตใสรูปวรรณยุกตบางเพื่อใหเสียง
ใกลเคียงกับภาษาอาหรับ ไมยึดพยัญชนะ
และตัวสะกดตามที่ราชบัณฑิตยสถานกําหนด
ทุกตัว เลือกใหเขียนดูสวยงาม และเสียง
ใกลเคียงกับภาษาอาหรับ

1.4 เขียนคําทับศัพทตาม
ภาษาพูดหรือไดรับอิทธิพล
จากภาษามลายู และภาษา
อื่นๆ ในโลกมุสลิม เชน อุรดู, 
เปอรเซีย รวมทั้งการถอดคํา
ทับศัพทมาจากภาษาอังกฤษ 

1.2.1 เนนการใสรูปวรรณยุกต 1.2.2 พยัญชนะและ
ตัวสะกดภาษาไทย
เสียงไมใกลเคียงใน
ภาษาอาหรับ

1.2.3 เทียบสระเสียง
ส้ันและเสียงยาวไม
ตรงกับภาษาอาหรับ

1.2.1.1 ใส
วรรณยุกตผิด
หลักภาษาไทย

1.2.1.2 เนนใส
รูปวรรณยุกต
และใสวรรณยุกต
ถูกตองแตไม
ตรงกับเสียงใน
ภาษาอาหรับ

ฟะเราะฮ ฟารอ ฟาราห, ฟาราฮฺ, ฟาราห 
เคาะดีญะห คอเดียร, คอดีเยาะห, คอดี

เยาะฮฺ
คอดีญะฮฺ, คอดี
ยะฮ

คอดียะฮฺ, คอดียะห, 
คอดีญะห, คอดิยะฮฺ, 

หะนีฟะห, หะนี
ฟะฮฺ

ฮานีฟาฮฺ, ฮานีฟะห, 
ฮานีฟะฮ, ฮานีฟะฮ, 
ฮานีฟะฮฺ

ฮะนีฟะฮ, ฮะนีฟะห, ฮะนีฟะฮฺ

227



ตาราง 11 (ตอ)

1.1 ยึดตาม
ราชบัณฑิตยสถาน

1.2 ยึดรูปศัพทตรงกับเสียงในภาษาอาหรับมากท่ีสุด 1.3 ยึดใหเสียงตรงกับภาอาหรับไมเนนใสรูป
วรรณยุกตแตใสรูปวรรณยุกตบางเพื่อใหเสียง
ใกลเคียงกับภาษาอาหรับ ไมยึดพยัญชนะ
และตัวสะกดตามที่ราชบัณฑิตยสถานกําหนด
ทุกตัว เลือกใหเขียนดูสวยงาม และเสียง
ใกลเคียงกับภาษาอาหรับ

1.4 เขียนคําทับศัพทตาม
ภาษาพูดหรือไดรับอิทธิพล
จากภาษามลายู และภาษา
อื่นๆ ในโลกมุสลิม เชน อุรดู, 
เปอรเซีย รวมทั้งการถอดคํา
ทับศัพทมาจากภาษาอังกฤษ 

1.2.1 เนนการใสรูปวรรณยุกต 1.2.2 พยัญชนะและ
ตัวสะกดภาษาไทย
เสียงไมใกลเคียงใน
ภาษาอาหรับ

1.2.3 เทียบสระเสียง
สั้นและเสียงยาวไม
ตรงกับภาษาอาหรับ

1.2.1.1 ใส
วรรณยุกตผิด
หลักภาษาไทย

1.2.1.2 เนนใส
รูปวรรณยุกต
และใสวรรณยุกต
ถูกตองแตไม
ตรงกับเสียงใน
ภาษาอาหรับ

ละฏีฟะฮฺ ลาฏีฟะฮ, ลา
ตีฟะห, ลา
ตีฟะฮฺ

ลาตีฟะห, ลาตีฝะห, 
ลาติฟะห, ลาตีฟะฮฺ, 
ลาตีฟะฮ

ละฏีฟะฮฺ, ละตีฟะฮ, ละตีฟะห ลาตีฟา

บาชีเราะห, บาซี
เราะฮ

บาชีเราะฮ, บะชี
เราะฮ, บะชีเราะห, 
บะชีเราะอฺ, บะชี
เราะฮฺ

บาซีเราะฮฺ, บาซี
เราะห          

บะซีเราะห, บะซีเราะฮ, บะซีเราะฮฺ, บะซี
เราะฮฺ

บาซีรา          

บัสมะห, บัสมะฮฺ, 
บัสมะฮ

บัสมาร   
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ตาราง 11 (ตอ)

1.1 ยึดตาม
ราชบัณฑิตยสถาน

1.2 ยึดรูปศัพทตรงกับเสียงในภาษาอาหรับมากที่สุด 1.3 ยึดใหเสียงตรงกับภาอาหรับไมเนนใสรูป
วรรณยุกตแตใสรูปวรรณยุกตบางเพื่อใหเสียง
ใกลเคียงกับภาษาอาหรับ ไมยึดพยัญชนะ
และตัวสะกดตามที่ราชบัณฑิตยสถานกําหนด
ทุกตัว เลือกใหเขียนดูสวยงาม และเสียง
ใกลเคียงกับภาษาอาหรับ

1.4 เขียนคําทับศัพทตาม
ภาษาพูดหรือไดรับอิทธิพล
จากภาษามลายู และภาษา
อื่นๆ ในโลกมุสลิม เชน อุรดู, 
เปอรเซีย รวมทั้งการถอดคํา
ทับศัพทมาจากภาษาอังกฤษ 

1.2.1 เนนการใสรูปวรรณยุกต 1.2.2 พยัญชนะและ
ตัวสะกดภาษาไทย
เสียงไมใกลเคียงใน
ภาษาอาหรับ

1.2.3 เทียบสระเสียง
สั้นและเสียงยาวไม
ตรงกับภาษาอาหรับ

1.2.1.1 ใส
วรรณยุกตผิด
หลักภาษาไทย

1.2.1.2 เนนใส
รูปวรรณยุกต
และใสวรรณยุกต
ถูกตองแตไม
ตรงกับเสียงใน
ภาษาอาหรับ

รอบิอะฮ เราะบีอะฮฺ เราะบีอะห, รอบีอะห
, รอบีอะฮ
รอบีอะห,รอบีอะฮฺ
รอบีอะฮฺ

รอบเบียร

ลัยลา ไลลา ไลลา, ไรลาห, ลัยละฮฺ
อับดุลลอฮ, อับ
ดุลลอฮฺ

อับดุลเลาะห, อับดุลเลาะฮฺ, อับดุลเลาะห, 
อับดุลเลาะฮ

อับดุลลาห, อับดุลลา

ซากีนะห ซากีนะ ซากีนะฮ ซกีนะฮฺ, สะกีนะฮฺ, สกีนะห, สกีนา, 
ซากีนา     

ซัยลา ไซระห,ไซลา, ไซระฮ
อักรีมา อัก็ริมะห อ๊ักรีมา อั๊กกลีมา, อักลีมา         อักริมะฮ

อ๊ักรีมะฮฺ 229



ตาราง 11 (ตอ)

1.1 ยึดตาม
ราชบัณฑิตยสถาน

1.2 ยึดรูปศัพทตรงกับเสียงในภาษาอาหรับมากที่สุด 1.3 ยึดใหเสียงตรงกับภาอาหรับไมเนนใสรูป
วรรณยุกตแตใสรูปวรรณยุกตบางเพื่อใหเสียง
ใกลเคียงกับภาษาอาหรับ ไมยึดพยัญชนะ
และตัวสะกดตามที่ราชบัณฑิตยสถานกําหนด
ทุกตัว เลือกใหเขียนดูสวยงาม และเสียง
ใกลเคียงกับภาษาอาหรับ

1.4 เขียนคําทับศัพทตามภาษา
พูดหรือไดรับอิทธิพลจากภาษา
มลายู และภาษาอื่นๆ ในโลก
มุสลิม เชน อุรดู, เปอรเซีย 
รวมทั้งการถอดคําทับศัพทมา
จากภาษาอังกฤษ 

1.2.1 เนนการใสรูปวรรณยุกต 1.2.2 พยัญชนะและ
ตัวสะกดภาษาไทย
เสียงไมใกลเคียงใน
ภาษาอาหรับ

1.2.3 เทียบสระเสียง
สั้นและเสียงยาวไม
ตรงกับภาษาอาหรับ

1.2.1.1 ใส
วรรณยุกตผิด
หลักภาษาไทย

1.2.1.2 เนนใส
รูปวรรณยุกต
และใสวรรณยุกต
ถูกตองแตไม
ตรงกับเสียงใน
ภาษาอาหรับ

ซัยนุดดีน ไซนุดดีน
มัยมูนะห, มัยมู
นะฮฺ, มัยมูนะฮ

มัยมุนะฮฺ ไมมุนะห, ไมมูนะฮฺ

อับดุลนาซีร          อับดุลนาศิร, อับดุลนาซิร          
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อภิปรายผล
ในปจจุบันน้ีภาษาอังกฤษน้ันมีหลักเกณฑท่ีแนนอนในการถายเสียงแมวาในบางคําตองใช

ปริบทในการถายเสียง แตภาษาอาหรับน้ันแมจะมีกฎเกณฑท่ีราชบัณฑิตยสถานออกมาเปนลาย-
ลักษณอักษรแลวก็ตาม แตยังไมสามารถครอบคลุมและยังใชลักล่ันกันอยูมากในหมูนักวิชาการ
ศาสนาอิสลามเพราะอาจดวยคํานึงถึงรูปเสียงมากกวารูปศัพท หรือรูปศัพทมากกวารูปเสียงบางคร้ัง
ทําใหการเขียนคําทับศัพทมาแลว ผูอานไมเขาใจ หรือเขาใจไมตรงกัน จากการเลือกตอบใน
แบบสอบถามของนักวิชาการศาสนาอิสลามในเขตกรุงเทพมหานคร จากขอสรุปท่ีกลาวมาขางตนการ
เขียนคําทับศัพทแตกตางกัน หรือลักล่ันกัน นาจะมีสาเหตุ ดังตอไปน้ี

1. ดานสังคมศาสตร
1.1 ภูมิหลังการศึกษาสายสามัญและความเขาใจหลักภาษาไทย
นักวิชาการจบการศึกษาสายสามัญระดับช้ัน ป.6  มีรอยละ 2.13 ม.3 มีรอยละ 6.38 ม.6 

มีรอยละ 57.45 ระดับปริญญาตรี หรือสูงกวาปริญญาตรี ซ่ึงบางคนใหเหตุผลวามาเรียนปริญญาตรี
สายสามัญหลังจากจบปริญญาตรีทางศาสนาแลว มีรอยละ  34.04 ประเภทสถาบันการศึกษา
เปนโรงเรียนสายสามัญท่ัวไป รอยละ 48.94 โรงเรียนศาสนาควบคูสามัญ รอยละ 12.77 ประเภท
การศึกษานอกโรงเรียน 27.66 มหาวิทยาลัย รอยละ 14.89 ซึ่งนักวิชาการสวนใหญไดรับการศึกษา
ทางดานสามัญคอนขางดีและสวนใหญเปนอาจารยในสถาบันสอนศาสนา หรือสอนศาสนาควบคู
สามัญ ซ่ึงจะตองศึกษาตอทางดานประกาศนียบัตรบัณฑิตวุฒิทางการศึกษา จึงทําใหมีวิสัยทัศน
คอนขางไกล จะเห็นวา คําท่ีนักวิชาการเลือกเขียนสวนใหญ จะคํานึงถึงเสียง และรูปใหสอดคลองไป
ดวยกัน ไมไดยึดตามหลักเกณฑท่ีราชบัณฑิตวางไวท้ังหมด อยางเชน ص  หรือ  س  การท่ีผูวิจัยจะ
เลือกใช ส  ศ หรือ ซ สวนใหญนักวิชาการยึดท่ีเสียงภาษาอาหรับเปนหลักกอน เชน คําวา อันศอร และ 
อันซอร เปนตน ตรงกับท่ีนักวิชาการอิสลามใหสัมภาษณไววา “การเทียบเสียงของผูรูบางทานใหเปน
เสียงอานภาษาไทย เพ่ือท่ีเม่ือเขียนไปแลวคนไทยจะอานออกเสียงไดถูกตอง เชน ยาซีน แตถาใช 
ยาสีน ตามตัวอักษรท่ีบัญญัติไว (ในตําราศาสนาของโรงเรียนสังกัดกรุงเทพมหานคร) ก็จะทําใหผูอาน
ออกเสียงผิด หรือ สุใบดะห ใสวรรณยุกตเพ่ืออานไดถูกตอง

1.2 ภูมิหลังดานถ่ินท่ีอยูอาศัย เชน ภาคใตตอนลางไดรับอิทธิพลจากภาษามลายูและ
ภาคใตตอนบนไดรับอิทธิพลจากภาษาถ่ินใต 

ภาษาทองถ่ิน ท่ีผูพูดใชเปนประจํา แมวาจะมาเรียนทางภาคกลางและใชภาษากลางแลว
ก็ตาม แตภาษาท่ีเปนชาติกําเนิดของผูใชภาษาก็ยังคงมีบทบาทสําคัญท่ีเปนตัวกําหนดการใชภาษา
ของบุคคลน้ันๆ แมวาเราจะรับเอาคําทับศัพทมาใชแลวก็ตาม เพราะ วิธีการรับคําทับศัพทมาน้ัน
เม่ือรับมาแลวก็พยายามออกเสียงคําท่ียืมมาน้ันใหเขากับระบบเสียงในภาษาไทยมากท่ีสุด รวมทั้ง
การลากเขาความดวย ผูใชคํายืมน้ันพยายามทําความเขาใจกับคํายืมน้ันโดยการเปล่ียนแปลงเสียง
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ของคําเดิมเขาหาเสียงหรือความหมาย ท่ีตนเองเขาใจและคุนเคย หรือตามท่ีนักวิชาการไดใหสัมภาษณ 
ซ่ึงผูวิจัยสรุปไดวา นักเรียนไทยจากใตตอนลางไปเรียน ไคโร มาเขียนตํารา เขียนคําวา อิบาดะห       
ในภาษาอาหรับเปนอิบาดัต ซ่ึงไดรับอิทธิพลจากภาษามลายูเปนตน หรือคนท่ีพูดภาษาใตตอนบน  
จะออกเสียง อาอีสะห เปน อัยฉา เปนตน และ ถาถายเสียงตามเสียงพูดซ่ึงเปนภาษาอาหรับ การเขียน  
ก็จะเพ้ียนไป เชน คําวา มุกัรรอมะฮฺ กลายเปน มุงก๊ัรรม, มูกานรม หรือ มุงการรม ตามเสียงภาษาไทย
ทองถ่ิน เปนตน จากเหตุผลดังกลาวจึงพบคําศัพท กาเฟร, กุโบร, สะโฮร, สุฮูร, กิยามัต, ฟรอุน, ฟรดูอีน 
เปนตน

1.3 ความเปนปจเจกบุคคลของนักวิชาการศาสนา ข้ึนอยูกับสถาบันท่ีสําเร็จการศึกษา
มา ระยะเวลาท่ีศึกษาในตางประเทศ  ตําแหนงทางสังคม หนวยงานท่ีสังกัด พ้ืนความรูเดิม ความเคย
ชินโดยไมมีการศึกษาเพ่ิมเติม หรือเลียนแบบหนังสือท่ีนักวิชาการสวนใหญเขียน 

ความเปนตัวตนของนักวิชาการสวนหน่ึงท่ีทําใหการเขียนรูปคําทับศัพทตางกัน บางคน
อาจจะยึดเร่ืองสถาบันท่ีตนสําเร็จมา ดังน้ันความคิดเห็นของคนรวมสถาบันท่ีสําเร็จมาดวยกันยอม
ถูกตองกวาคนอ่ืน นักวิชาการศาสนาท่ีจบจากดานอาหรับ กับนักวิชาการอิสระบางคนท่ีจบในประเทศ
ไทยและศึกษาภาษาอาหรับดวยตนเอง ซ่ึงอาจจะมีความรูภาษาไทยคอนขางดี ภาษาอาหรับอาจจะดี
ดวย แตคนท่ัวไปไมใหการยอมรับ คนสองกลุมน้ีมีแนวการเขียนคําทับศัพทท่ีตางกัน กลุมแรกยึดเร่ือง
ของเสียง เชน ตองใสวรรณยุกตเด๋ียวจะออกเสียงไมถูกตอง จึงพบคําวา มุอามะลาต และมุอามะลาต  
หรือ มูอามะลาต เปนตน สวนนักวิชาการบางสวนเขียนเพียงแค มุอามะลาต อีกคําคือ อัคลาค        
ซ่ึงนักวิชาการกลุมน้ีจะเขียนแบบไมใสวรรรณยุกต เปนตน ซ่ึงถาศึกษาเพ่ิมเติมจะพบวา วิธียืมคํา
ภาษาตางประเทศเขามาใชในภาษาไทย เปนการถายทอดภาษาหน่ึงไปสูอีกภาษาหน่ึง หรือการยืม 
คํากันน้ันคําของภาษาท่ีถูกยืมมามักจะถูกเปล่ียนรูปคํา เสียง และความหมายในภาษาใหม เพ่ือความ
สะดวกในการออกเสียง และเปนไปตามลักษณะสําคัญของภาษาผูยืมเสมอ ดังน้ันการท่ีนักวิชาการ
หลายคน หลายกลุม จะเขียนคําทับศัพทตางกันจึงดูเหมือนไมเปนปญหา แตปญหาของภาษาอาหรับ
ท่ีไมเหมือนภาษาอ่ืน คือ ถาเสียงผิดแมเพียงเล็กนอยความหมายเปล่ียนไปเลย เชน คนไทยช่ือ กะลิมะห 
แปลวา หน่ึงคํา ไมนาท่ีจะใชเปนช่ือคน แตช่ือท่ีถูกคือ การีมะห ซ่ึงมาจาก การีม หมายถึง ผูใจบุญ 
แตคนไทยเรียก กะลิมะห ทําใหความหมายเปล่ียนไป เพราะคนไทยไมเนนเสียง ร และ ล ไมเนนเสียง ส้ัน 
ยาว หนัก เบา แตภาษาอาหรับเนน เพราะความหมายจะเปล่ียนไปไดดังท่ียกตัวอยางมาแลว ผูวิจัย
เคยพบ คนช่ือ กะลิมะห และ เขาก็เขียนช่ือเขาตามการออกเสียง ซ่ึงนักวิชาการหลายทานพยายามท่ี
จะเนนการเขียนท่ีถูกน้ันเพ่ือใหออกเสียงตามภาษาอาหรับน่ันเอง เพราะสําหรับผูวิจัย ภาษาอาหรับ
เปนท้ังภาษาพูด ภาษาศาสนา และภาษาของคัมภีร  นักวิชาการท่ียังคงยึดตําแหนงทางสังคม หรือ
หนวยงานท่ีสังกัด พ้ืนความรูเดิมดานภาษาไทยไมดี อาศัยถายรูปและเสียงคําทับศัพทตามความเคยชิน
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โดยไมมีการศึกษาเพ่ิมเติม หรือเลียนแบบหนังสือท่ีนักวิชาการสวนใหญเขียน หรือยึดความคิดตนเอง
เปนหลัก ตองปรับเปล่ียนแนวคิด เปดวิสัยทัศน หันหนาเขาหากัน ผอนคลายอัตลักษณของตนลง 
ปรึกษาหารือกันเพ่ือทําใหศาสนาพัฒนาสูความเปนสากลทางภาษาโดยมีแนวการเขียนคําทับศัพท
ภาษาอาหรับใหเปนไปในทิศทางเดียวกัน และใหเกิดความเขาใจท้ังผูท่ีนับถือศาสนาอิสลามและผูท่ี
ไมไดนับถือศาสนาอิสลาม และออกเสียงคําทับศัพทหรือเขียนรูปคําทับศัพทท่ีไมใหความหมายของ
ภาษาอาหรับผิดไป 

2. ดานภาษาศาสตร 
คําทับศัพท คือ การเขียนคําตางภาษาดวยอักษรและอักษรและอักขรวิธีในภาษาของตนซ่ึงมี

อยูสามวิธี ไดแก การถายเสียง คือ การทับศัพทดวยการสะกดอักษรใหอานไดเหมือน หรือใกลเคียงกับ
คําตางภาษาน้ันๆ โดยไมคํานึงถึงองคประกอบในภาษาเดิม การถายอักษร คือ การทับศัพทโดยการ
ยึดถือการเทียบอักษรระหวางสองภาษาน้ัน ตามหลักเกณฑท่ีนักภาษากําหนดข้ึน และวิธีท่ีสาม คือ 
การถายเสียงรวมกับถายอักษร คือ การทับศัพทที่เขียนตามรูปแนเสียงเพี้ยนไปจากคําเดิม คือ
พยัญชนะตนเปล่ียนไป (ภูเก็ต  วาจานนท. 2528: 93 – 95 ; วีระ  ภวภูตานนท. 2541) จึงสามารถแบง
อักขรวิธีของการเขียนคําทับศัพทของนักวิชาการศาสนาอิสลามดังน้ี
                   2.1 การถายรูปคําทับศัพทของนักวิชาการ

2.1.1 ยึดรูปพยัญชนะใหตรงตามราชบัณฑิต
นักวิชาการบางสวนยึดการเขียนตรงกับตัวอักษรท่ีราชบัณฑิตกําหนดไว เชน 

กําหนดให ศ แทน ص นักวิชาการกลุมน้ีก็จะเขียน ศ แทนในทุกคําท่ีข้ึนตนดวย ص  ซ่ึงบางคําใน
ภาษาอาหรับไมไดออก ศ ในภาษาไทยเสมอไป เชน ควรเขียนวา ซอเฮียะฮฺ มากกวา ศอเฮียะฮฺ เปน
ตน แตนักวิชาการกลุมน้ีก็จะยึด ศ ในการเขียนเพ่ือใหตรงกับราชบัณฑิต หรือ คําวา خطبة 
นักวิชาการกลุมน้ีจะถายเสียงเปนรูปคําทับศัพ คือ คุฏบะฮฺ ไมเขียน คุตบะฮ เปนตน

2.1.2 ยึดรูปพยัญชนะใหใกลเคียงกับเสียงในภาษาอาหรับ
นักวิชาการกลุมน้ีมีแนวความคิดคือ ยึดรูปใหตรงกับเสียงในภาษาอาหรับมากท่ีสุด 

คือ ใชพยัญชนะภาษาอาหรับเทียบกับพยัญชนะภาษาไทย เชน ح  เทียบกับ ห และตัว ه  ใช  ฮ  แทน 
เชน ภาษาอาหรับวา حنیف  ก็จะถายเปนคําทับศัพทวา หนีฟ เปนตน บางตัวเทียบแลวไมตรง ก็ใช
ตัวอักษรท่ีใกลเคียง เชน ตัว ش  ใช ช แทน เชน ชารีฟ บางตัวไมมีเสียงในภาษาอาหรับ ก็ใชอักษร
ท่ีใกลเคียงมากท่ีสุด เนนเสียงท่ีใกลเคียงมากกวา เชน ฟรเอาว จะไมใช ฟรอูน หรือ กุเรซ ก็จะเขียน
 กุรอยซ เพราะมาจากภาษาอาหรับ จะยึดถายเสียงจากภาษาอาหรับเปนหลัก 
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2.2 การถายเสียงคําทับศัพทของนักวิชาการ
                    2.2.2 ถายเสียงตามเสียงภาษาอาหรับ

นักวิชาการกลุมน้ียึดเสียงมากกวารูป จะพบวาคําทับศัพทจะเนนการใส
รูปวรรณยุกต แตไมมีความรูเร่ืองการใชวรรณยุกตในภาษาไทย จึงพบคําทับศัพท ที่

รูปวรรณยุกตไมตรงกับเสียงในภาษาอาหรับ และใชรูปวรรณยุกตไมตรงกับหลักภาษาไทย ผูอานท้ังท่ี
นับถือศาสนาอิสลามและไมนับถือศาสนาอิสลามเวลาเห็นคําเหลาน้ีบางทีไมรูวาควรอานออกเสียงใด 
เชน กุโฟรฺ เปนตน

2.2.3 ถายเสียงจากภาษาพูดโดยการลากเขาความ
คือ การท่ีเม่ือไทยเรารับเอาคําภาษาตางประเทศเขามาแลว ก็พยายามออกเสียงคํา

ท่ียืมน้ันใหเขากับระบบเสียงในภาษาไทยมากท่ีสุด รวมท้ังการลากเขาความดวย ผูใชคํายืมน้ัน
พยายามทําความเขาใจกับคํายืมน้ันโดยการเปล่ียนแปลงเสียงของคําเดิมเขาหาเสียงหรือความหมาย
ที่ตนเองเขาใจ และคุนเคย โดยเจตนา (ประยูร  ทรงศิลป. 2526 : 69) พบคําวา กาเฟร, กุโบร, สุหนัต, 
กุเรซ, เฆบ เปนตน

2.2.4 ถายเสียงโดยไดรับอิทธิพลจากภาษามลายู และภาษาถ่ิน
พบคําวา รุกน ฮุกม กิบลัต อิบาดัต กิยามัต ซ่ึงนักวิชาการกลุมน้ี อาจไดรับอิทธิพล

จากภาษามลายู เพราะนักวิชาการศาสนาบางคนไดรับการศึกษาศาสนามาจากทางภาคใตตอนลาง 
คือศึกษาศาสนา (เรียนกิตาบมลายู) กิตาบ มีความหมายวา หนังสือในภาษามลายู มาจากคําวา      
กิตาบุน ในภาษาอาหรับ ซ่ึงภาษาอาหรับและมลายูน้ันใกลเคียงกันมากแยกกันไมคอยได ดังน้ัน     
คําทับศัพททางศาสนา ท่ีนักวิชาการศาสนาใชอยู จึงมีท้ังคําทับศัพทท่ีมาจากภาษาอาหรับแท และ
ไดรับอิทธิพลจากภาษามลายู ซ่ึงผูใชเนนใหผูอานเกิดความเขาใจความหมายใหมากท่ีสุด เชน          
กิยามะฮฺ นักวิชาการสวนใหญเขียน กิยามัต เพราะเปนคําท่ีเปนท่ีรูจักโดยท่ัวไป เปนตน 

แนวโนมในการท่ีจะทําใหการเขียนคําทับศัพทภาษาอาหรับใหเปนไปในทิศทางเดียวกันน้ัน 
นักวิชาการสวนใหญมีความคิดเห็นวา เปนไปไดแตตองมีองคกรท่ีเปนท่ียอมรับ เชน สํานักจุฬาราชมนตรี 
จัดประชุมเชิงปฏิบัติการแกนักวิชาการศาสนาท่ัวกรุงเทพฯ โดยสงตัวแทนมาจากหนวยงานตางๆ 
จากน้ันมีการทําประชาพิจารณ รวบรวมขอมูล และทําเปนตําราข้ึนมา ถึงจะเปนทางแกปญหาและ
เปนท่ียอมรับและสงตําราเลมนําเสนอแกราชบัณฑิตยสถานและทําใหเปนไปในทิศทางเดียวกัน
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ขอเสนอแนะ
ควรมีการศึกษาเพ่ิมเติมในประเด็นตอไปน้ี
1. ศึกษาประวัติ ความหมาย และท่ีมาของคําท่ีใชบอยในกลุมของผูท่ีนับถือศาสนาอิสลาม 

เชน ละหมาด, ขาวสโฮร, สุเหรา, บาแล, ลาแบ, ม๊ักเหร็บ, สุ    งอ, ไสต่ัน, ตัดสุหนัต เขาสุหนัต, สุโบะห
, สโหรง, บิดุน, สารบ่ัน, ตัสแบะห หรือคําท่ีคนไทยรับมาใชจนเปนภาษาไทย เชน บาระหํ่า, ระยํา 
เปนตน

2. ศึกษาคําทับศัพทภาษาอาหรับ การใชภาษาขามวัฒนธรรม คือ การศึกษาวัฒนธรรมทาง
ศาสนาอิสลามใหเขากับความเช่ือของวัฒนธรรมผูแปล คือ วัฒนธรรมไทย ในวรรณกรรมเร่ือง 
พันหน่ึงทิวา กับพันหน่ึงราตรี ของ เสฐียรโกเศศ และนาคะประทีป

3. ศึกษาการออกเสียงคําทับศัพทภาษาอาหรับของส่ือสารมวลชนในเขตกรุงเทพมหานคร 
ในการรายงานขาวเก่ียวกับศาสนาอิสลามและขาวในตะวันออกกลาง 
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บทสรุปจากการสุมสัมภาษณนักวิชาการศาสนาอิสลามในเขตกรุงเทพมหานคร

คําถามเพ่ิมเติมจากแบบสอบถาม
1. หลักเกณฑท่ีใชในการถายเสียงเพ่ือเขียนคําทับศัพทภาษาอาหรับในภาษาไทย
2. ปจจัยท่ีทําใหนักวิชาการเขียนคําทับศัพทแตกตางกัน
3. ความเปนไปไดในอนาคตท่ีจะเขียนคําทับศัพทไปในทิศทางเดียวกัน

(ถามนักวิชาการท้ัง 3 ขอ แตนักวิชาการอาจไมไดตอบคําถามทุกขอ)

(บรรจง บินกาซัน : 2553, 22 พฤษภาคม)
นักวิชาการอิสระ ประจําโครงการอบรมผูสนใจอิสลาม มูลนิธิสันติชน

ปจจยัท่ีทําใหการเขียนคําทับศัพทแตกตางกันเกิดจาก
- ผูถายเสียง ไมรูตัวอักษรวาสะกดอยางไร (จากภาษาเดิม) ทําใหการถายเสียงไม

ตรงกัน หรือไมถูกตอง
- เกิดจากการถายเสียงโดยไดรับอิทธิพลจากสําเนียงทองถ่ินของตน เขน สําเนียงมลายู 

เชน คําวา ยะกบ เปน ยะโกะ  (ในทองถ่ินใตตอนลาง) สําเนียงถ่ินใต เชน อิบรอฮีม 
เปน อิบรอหีม (ในทองถ่ินใตตอนบน)

- ผูรูบางทานตองการเทียบใหตรงกับอักษรเดิมมากท่ีสุด เชน ตัวซา ใช ษ ตัวซีน ใช ส 
หรือ ซ ตัวศอด ใช ศ ตัวฏอ ใช  ฏ ตัวฎอด ใช ฎ  เปนตน

- ผูรูบางทานตองการเทียบใหเปนเสียงอานในภาษาไทย เพ่ือท่ีเม่ือเขียนไปแลวคนไทย
จะอานออกเสียงไดถูกตอง เชน ยาซีน ใช ซ แทน แมวาจะมีการบัญญัติศัพทใหใช ส 
แทนเสียง ตัวซีน แตถาใช ยาสีน ตามตัวอักษรท่ีบัญญัติไว ก็จะทําใหผูอานอานออก
เสียงผิด หรือ สุใบดะห ใสวรรณยุกต เพ่ือใหอานไดถูกตอง

(กําธร  เมฆ : 2553, 25 พฤษภาคม) 
อาจารยประจําโรงเรียนอิสลามสันติชน โรงเรียนสอนศาสนาควบคูสามัญ 

1. หลักเกณฑท่ีใชในการถายเสียง คือ ยึดเสียงและอักษรแทนเสียง เชน กลุมเสียงเสียด
แทรก สามารถ ใชอักษรไทยแทนไดหลายตัว

2. ปจจัยท่ีทําใหนักวิชาการเขียนคําทับศัพทตางกัน คือ ตําแหนงของคําในภาษาเดิม 
ตางตําแหนงกัน การใชคําก็ตางกันแตอาจมีความหมายเดียวกัน เชน อิบนุ และอิบนิ 
หรือ ุมอะฮฺ และ ุมุอะห เปนตน 
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3. ความเปนไปไดในอนาคตท่ีนักวิชาการจะเขียนคําทับศัพทไปในทิศทางเดียวกัน อาจ
เปนไปได แตอาจจะยากเพราะ เน่ืองจาก การอานและการใช การออกเสียงของแตละ
บุคคล ประสบการณของแตละคนแตกตางกัน

(สมเกียรติ เจะสมัน. 2553, 26 พฤษภาคม) นักวิชาการอิสระ ประจําทีวิมุสลิมไทยแลนด
ปจจัยที่ทําใหนักวิชาการเขียนคําทับศัพทตางกัน คือ เกิดจากการท่ีนักวิชาการน้ัน

ฟงการออกเสียงภาษาอาหรับวาอยางไร และเขียนเปนคําทับศัพทอยางไร

(นฤชา  ปาสะและ. 2553, 27 พฤษภาคม)
อาจารยประจําโรงเรียนอิสลามสันติชน โรงเรียนสอนศาสนาควบคูสามัญ 

ปจจัยที่ทําใหนักวิชาการเขียนคําทับศัพทตางกัน คือ การบัญญัติศัพทของผูรูแตละทานทํา
ใหผูอาน และผูใชจํามาแตกตางกัน

(สันติ เมฆลอย. 2553, 27 พฤษภาคม)
อาจารยประจําโรงเรียนอิสลามสันติชน โรงเรียนสอนศาสนาควบคูสามัญ 

ปจจัยที่ทําใหนักวิชาการเขียนคําทับศัพทตางกัน คือ การท่ีไมมีกฎเกณฑตายตัว ทําให
ผูอาน (จากภาษาเดิม) เลือกใชอักษรแทนเสียงตางกันในการเขียนคําทับศัพท

(นักวิชาการโรงเรียนกุรรออ วิทยา โรงเรียนสอนศาสนาควบคูสามัญ. 2553, 25 มิถุนายน)
1. หลักเกณฑท่ีใชในการถายเสียง คือ
- ดูจากหลักเกณฑทางภาษา
- อางอิงจากผูรูทานอ่ืน
- ตําแหนงของคํา
2. ปจจัยท่ีทําใหนักวิชาการเขียนคําทับศัพทตางกัน คือ
- หลักเกณฑทางภาษาเดิม (กฏของไวยากรณ)
- การเทียบเสียงภาษาอาหรับ
- เขียนตามผูรูทานอ่ืน

(นักวิชาการโรงเรียนศาสนูปถัมภ โรงเรียนสอนศาสนาควบคูสามัญ. 2553, 25 มิถุนายน)
1. หลักเกณฑท่ีใชในการถายเสียง คือ ใชเสียงตัวอักษรภาษาอาหรับท่ีใกลเคียงเทียบเสียง

ตัวอักษรในภาษาไทย
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2. ปจจัยท่ีทําใหนักวิชาการเขียนคําทับศัพทตางกัน คือ ความหลากหลายของภาษาไทย 
เชน คําพองเสียง ดํา,ดัม

3. ความเปนไปไดในอนาคตท่ีนักวิชาการจะเขียนคําทับศัพทไปในทิศทางเดียวกัน เปนไป
ได แตตองเกิดจากความรวมมือและปรึกษาหารือกัน

(นักวิชาการโรงเรียนบางกอกวิทยา มูลนิธิ โรงเรียนสอนศาสนาควบคูสามัญ. 2553, 25 
มิถุนายน)

1.หลักเกณฑท่ีใชในการถายเสียง เชน ตัว ش =  ช  ใช ช แทน ตัวชีน ตลอด แตคําบางคํา
ในภาษาอาหรับไมมีในภาษาไทย เชน  เงน  ก็ใชตัวท่ีคลายท่ีสุดคือตัว  ฆ ซ่ึงเปนไปไมได พ้ืนฐาน
ไมเหมือนกัน การออกเสียงไมได

2.   ปจจัยท่ีทําใหนักวิชาการเขียนคําทับศัพทตางกัน คือ  การฟงไมชัดเจน ภาษา ความ
ชัดเจนของแตละคน

3. รวมเปนพจนานุกรมได แตหาคนบัญญัติคงหาไมได เปนไปไมได เชน د = ด,ฎ

(นักวิชาการโรงเรียนศาสนูปถัมภ โรงเรียนสอนศาสนาควบคูสามัญ. 2553, 25 มิถุนายน)
1. หลักเกณฑท่ีใชในการถายเสียง คือ เทียบอักษรโดยใชเสียงท่ีใกลเคียง
2. ปจจัยท่ีทําใหนักวิชาการเขียนคําทับศัพทตางกัน คือ ผูพูดบางคนอิงตามภาษาไทย 

เพ่ือใหผูฟงเขาใจงาย ผูพูดบางคนอิงตามภาษาอาหรับเพ่ือไมใหเกิดความเขาใจผิด
3. ความเปนไปไดในอนาคตท่ีนักวิชาการจะเขียนคําทับศัพทไปในทิศทางเดียวกันน้ันมี

ความเปนไปได แตตองผานประชามติจากบรรดานักวิชาการและผูเช่ียวชาญท้ังภาษาไทยและ
ภาษาอาหรับและมีการประกาศใชอยางเปนทางการเพ่ือใหเกิดความเขาใจท่ีตรงกัน แตผลเสียท่ี
ตามมาก็คือความผิดเพ้ียนของภาษาอาหรับ เน่ืองจากภาษาอาหรับมีเอกลักษณเปนของตนเอง ซ่ึง
ยากท่ีจะนําภาษาอ่ืนๆ มาเทียบเคียงได

(อาลี เสือสมิง. 2553,28 มิถุนายน) อาจารยโรงเรียนสอนศาสนาอิสลาม มัจญลิดซุดดีนีย
1. หลักเกณฑท่ีใชในการถายเสียง คือ ยึดตามราชบัณฑิตยสถาน กําหนดหลักเกณฑไว
2. ปจจัยท่ีทําใหนักวิชาการเขียนคําทับศัพทตางกัน คือ 
-     สําเนียงภาษามลายู เชน กุโฟร แตภาษาอาหรับ คือ กุฟรุน
- ความตางของภาษาท่ีใชพูดและภาษาท่ีใชเขียน เชน กุเรซ กับ กุรอยชฺ
- เนนอักขรวิธีไทยมากเกินไป เพราะกลัวคนไทยจะอานไมออก ทําใหรูปคําทับศัพท

ตางกัน
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- เขียนตามสะดวกในการใช คือ อางอิงเสียงไทยบาง มลายูบาง
- การถายเสียงมาจากคําทับศัพทภาษาอังกฤษ เชน กาหลิบ อับราฮัม เดวิด ซ่ึง กาหลิบ 

มาจาก คอลีฟะฮ ในภาษาอาหรับ อับราฮัม คือ อิบรอฮีม และ ดาวุด คือ เดวิด เปน
ตน

- เล่ียงความไมสุภาพ ใช ฮ แทน ห ในบางคํา 

 (ศรีจันทร  มินยา. 2553, 4 สิงหาคม) อาจารยสอนศาสนาโรงเรียนเอกชนสอนศาสนา
ควบคูสามัญ โรงเรียนกุรรออฺวิทยา
1. หลักเกณฑท่ีใชในการถายเสียง คือ เขียนใหใกลเคียงภาษาเดิมใหมากท่ีสุด เพ่ือจะไดทราบวามี
ท่ีมาจากอะไรและคนอานจะไดรูความหมายดวย เชนคําวา (ญีมมีมอีน) ญัมอฺ ซ่ึงคนท่ัวไปท่ีไดรับ
อิทธิพลจากภาษามลายูจะออกเสียง และเขียนวา ยาเมาะ แตตนเองจะเขียนใหตรงรากศัพทเดิม
คือ ญัมอฺ หรือ ญัมอุ หรือคําวา (ฟาอีนยาลามดอมมะตัย) บางคนจะลากใหเขากับล้ินคนไทย คือ 
เฟยะลุล หรือ เฟยะอฺ แตตนเองจะออกเสียงและเขียนคําทับศัพทตามภาษาอาหรับ คือ ฟอ๊ีล เปน
ตน และคําท่ีลงทายดวย ตากลม หรือ ตาดอมมะตัย (ة) จะออกเสียงเปน // ฮาใหญ เม่ืออานหยุด 
จะแทนเสียงดวย ห เชน ช่ือตนเอง ตอยยีบะห ก็จะเขียน บะห เปนตน
2. ปจจัยท่ีทําใหนักวิชาการเขียนคําทับศัพทแตกตางกันเกิดจาก

- ภาษาไทยมีตัวอักษรมากเกินไป เชน เสียง /s/ มี พยัญชนะ คือ ซ ศ ษ ส เวลาเลือกให
ตรงกับภาษาอาหรับทําใหเกิดความสับสนวาควรใชตัวไหนแทนเสียงอะไร

- การใช ไมฑัณฑฆาต ใชกันมากในภาษาไทย ครูภาษาอาหรับไมรูวาจะใชอยางไรกับ
ภาษาอาหรับ เชน ควรใช ห ฮ หรือ อ เปนตน

- อิทธิพลจากความรูสายสามัญ (โดยเฉพาะพ้ืนฐานภาษาไทย) ของผูถายเสียงคําทับ
ศัพท ทําใหแตกตางกันออกไป

- ภูมิลําเนา และ ภาษาถ่ิน มีอิทธิพลในการออกเสียง การฟง และการถายเสียงเปนคํา
ทับศัพท

- การใชจากความเคยชิน อาจมาจากการเรียนรู จํา การใชจากท่ีอ่ืน และเอามาใชตาม
3.ความเปนไปไดในอนาคตท่ีนักวิชาการจะเขียนคําทับศัพทไปในทิศทางเดียวกันเปนไปได แตทุก
ฝายตองรวมมือกัน
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(เสนห  ซอหะซัน. 2553, 19 สิงหาคม)
อาจารยโรงเรียนสอนศาสนาอิสลาม มิฟตาฮุลอูลูมิดดีนียะฮฺ

1. หลักเกณฑท่ีใชในการถายเสียง คือ
1.1 การถายเสียงตามราชบัณฑิต เชน ตัวซีน ใช ส เปนตัวสะกด ซ เปนพยัญชนะตน 
ตัวญีม ใช จ เปนตัวสะกด ญ เปนพยัญชนะตน เปนตน
1.2 เทียบใหใกลเคียงกับภาษาเดิมท่ีสุด คือ ภาษาอาหรับไมใชมลายู
1.3 ใชแหลงอางอิงในการถายเสียงตอไปน้ี 

- นักวิชาการโรงเรียนอิสลามวิทยาลัยท่ีเขียนตํารา
- สํานักจุฬาราชมนตรี
- ราชบัณฑิต โดย ดร. อับดุลลอฮ หนุมสุข และ ดร.อนัส อมาตยกุล
- สมาคมคุรุสัมพันธท่ีทําตาราศาสนาในโรงเรียนสามัญ 

2. ปจจัยที่ทําใหนักวิชาการเขียนคําทับศัพทแตกตางกันเกิดจาก
2.1 ความไมรูในเร่ืองการออกเสียง
2.2 ภาษาไทยท่ีมีตัวอักษรมาก ถากําหนดชัดเจนก็นาจะเขียนตรงตามหลักเกณฑท่ีใหไว
2.3 ภาษาเขียนกับภาษาพูดตางกัน เชน ฟรดูอัยน กับ ฟรดูอีน, ฮุกม กับ หุกม และ รุกน 
กับรุกน เปนตน 

3. ความเปนไปไดในอนาคตท่ีนักวิชาการจะเขียนคําทับศัพทไปในทิศทางเดียวกัน
3.1 ทําตัวเทียบ ประชาพิจารณ โดยราชบัณฑิตฯ 
3.2 ผูท่ีไมไดนับถือศาสนาอิสลามมักจะถอดเสียงภาษาอาหรับจากภาษาอังกฤษ เชน 
สํานักขาว อัล ญาซีเราะฮ เปน อัล ญาซีรา มาจากภาษาอังกฤษ คือ Al Jazirah       
เปนตน ทําใหออกเสียงผิดจากภาษาอาหรับ 
1.3 พ้ืนฐานภาษาไทยมีผลตอการถายเสียงคําทับศัพทภาษาอาหรับ เพราะคนสวน
ใหญท่ีเรียนภาษาอาหรับมักมีปญหาภาษาไทย 
3.4 ใหความรูเพ่ิมเติมเก่ียวกับภาษาอาหรับ
3.5 คําพหูพจน และเอกพจน ในภาษาเดิมเปนหลักไวยากรณ ทําใหอาจมีการถาย
เสียงตางกัน ข้ึนอยูกับผูใช กับปริบทท่ีใช วาตองการใหเปนเอกพจนหรือพหูพจน เชน 
คําวา มุอามะละฮฺ และ มุอามะลาต เปนตน
3.6 การถายเสียงบางคร้ังไมไดถายมาจากภาษาอาหรับ เชน คาลิบ มาจาก
ภาษาอังกฤษ นมาซ มาจาก เปอรเซีย และ รุกน มาจากภาษามลายู เปนตน 



246

(ปญญา  หวังพิทักษ. 2553, 26 พฤศจิกายน) 
นักวิชาการอิสระสมาคมนักเรียนเกาอาหรับ

1. หลักเกณฑท่ีใชในการถายเสียงของ คือ ยึดตามนักวิชาการสวนใหญ เพราะผูท่ีเปน
นักวิชาการจะถายเสียงถูกตองตามหลักของภาษาอาหรับ เชน มัสยิด ควรเปน มัสญิด 
นักวิชาการเฉพาะดานจะถายเสียงคําทับศัพทไดดีกวา

2. ปจจัยท่ีทําใหนักวิชาการเขียนแตกตางกันปจจัยหน่ึงคือ มัซฮับ นักวิชาการรุนเกาตาม
สายมัซฮับซาฟอีย และนักวิชาการรุนใหม นักวิชาการอิสลามมักจะคิดเขาขางตนเอง
วาคําทับศัพทตัวน้ีตองใชอักษรตัวน้ีเพราะยังไมมีการประชุมของนักวิชาการ มีผูรู เชน 
ดร. อับดุลเลาะห หนุมสุข หรือ อ.มัรวาน สะมะอูน อันท่ีจริงแลวควรมีผูประสานงาน 
หรือนักวิชาการภาษาอาหรับ ท่ีมีความเห็นตรงกันก็จะมีความคิดไปในทิศทาง
เดียวกัน ซ่ึงนักวิชาการอิสลามมักจะมีความเปนปจเจกบุคคลสูง จบจากสถาบัน
ตางกัน ตางก็มีความเช่ือม่ันในสถาบันของตน คิดวาตนเองน้ันเขียนถูกตองแลว นัก
แปล นักวิชาการ มักจะมีความคิดเชนน้ี จึงทําใหการเขียนคําทับศัพทภาษาอาหรับมี
ความตางกันคอนขางมาก

3. ความเปนไปไดในอนาคตท่ีจะเขียนคําทับศัพทใหเปนไปในทิศทางเดียวกันน้ันมีความ
เปนไปไดแตตองใหนักวิชาการท่ีมีช่ือเสียง เชน ทานจุฬาราชมนตรี อาจารยอรุณ บุญ
ชม นักวิชาการท่ีเปนท่ียอมรับของสังคม เปนแกนนําและมีการสงตัวแทนจากองคกร
ศาสนา ฝายการศึกษาของสํานักจุฬาฯ มาประชุมกันในลักษณะ ประชุมเชิง
ปฏิบัติการ (work shop) จะทําใหการเขียนคําทับศัพทออกมาในแนวเดียวกัน ควรมี
เจาภาพเชิญนักวิชาการจากสถาบันตางๆ เขารวมประชุม ใชระยะเวลาในการ
ประชาสัมพันธ 1 – 2 เดือน เชิญท้ังสวนกลางและสวนภูมิภาค เชน มหาวิทยาลัย
อิสลามยะลา หรือท่ีรูจักกันในนาม กุลลิยะฮ ยะลา หรือ ดร. อับดุลเลาะห หนุมสุข 
และการจัดทําตาราท่ีจะเขียนเก่ียวกับคําทับศัพทควรจะมีแตจะไดรับการยอมรับ
หรือไมน้ันข้ึนอยูกับ ใครทํา และผูทําเปนท่ียอมรับแคไหน การมีสวนรวมของแตละ
กลุมน้ันสําคัญมาก เรียกวา อัลมุชารอกะห หรือ มูเชาวะเราะห  และเห็นดวยเปน
อยางย่ิงถาทางราชบัณฑิตฯ จะมีการทําประชาพิจารณเพ่ือกําหนดคําทับศัพทใน
ภาษาอาหรับของนักวิชาการศาสนาอิสลาม
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(มยุรา  วงษสันต. 2553, 10 ธันวาคม) นักวิชาการอิสระ 
สภายุวมุสลิมโลก สํานักงานประเทศไทย

1. หลักเกณฑท่ีใชในการถายเสียง คือ เวลาถายเสียงคําทับศัพท จะเนนเสียงส้ันยาวให
ตรงกับเสียงคําศัพทในภาษาอาหรับมากท่ีสุด เพราะภาษาอาหรับเนนเสียงส้ันเสียง
ยาว คําไหนใชสระ ฟตฮะฮฺ เปนเสียงส้ัน คําไหนใช ฟตฮะฮฺ ตามดวยอลีฟ  หรือยา 
เปนเสียงยาว เชน นะ นา นีย เปนตน แตภาษาไทยจะไมเนน เสียงส้ัน ยาว การท่ี
ภาษาอาหรับเนนเสียงส้ันยาวเพราะวาถาเสียงผิด ความหมายอาจผิดไปได เชน คน
ไทย ช่ือ กะลิมะห แปลวา หน่ึงคํา ไมนาใชเปนช่ือคน แตช่ือท่ีถูก คือ การีมะห ซ่ึง มา
จาก การีม หมายถึง ผูใจบุญ แตคนไทยเรียก กะลิมะห ทําใหความหมายเปล่ียนไป 
เพราะคนไทยไมเนนเสียง ร และ ล ไมเนนเสียงส้ัน ยาว หนัก เบา แตภาษาอาหรับ
เนน เพราะความหมายจะเปล่ียนไปไดดังท่ีกลาวมาแลว

- การลงเสียงทายเม่ือกอนสวนตัวจะใช ฮฺ หรือ หฺ พอมาตอนหลังไดคุยกับอาจารย
ภาษาไทยทานหน่ึงท่ีเปนมุสลิม ทานบอกวา ฮฺ หฺ จะเปนภาษาบาลี สันสกฤต ไมใช
ภาษาไทย เชน กิยามะฮฺ อานวา กิยามะฮัง ยากท่ีคนไทยจะเขาใจวา มะ ไมออกเสียง 
เลยใช กิยามะฮ ต้ังแตน้ันเปนตนมา 

 2. ปจจัยท่ีทําใหนักวิชาการเขียนแตกตางกัน
- การออกเสียงตางกัน จากหลายทองถ่ิน เชน อิบรอฮีม อิบรอเฮม หรือ อาอีซะห กับ ไอ

ซะห เปนตน
- ความรูพ้ืนฐานในเร่ืองภาษาไทยในการสะกดคําท่ีแตกตางกัน
- นักวิชาการทุกคนมีมุมมองเก่ียวกับภาษาไทยวารูอยูแลว และพูดงาย จริงๆ แลวควรมี

ความรูภาษาไทยถึงจะมีการถายทอดไดดี 
- อิทธิพลจากภาษาแม เชน ภาษาถ่ิน และภาษาท่ีใชในชีวิตประจําวันทําใหการเขียน

คําทับศัพทตางกัน เชน นักเรียนไทยจากทางใตตอนลางไปเรียนไคโร มาเขียนตํารา 
เขียนคําวา อิบาดะห ในภาษาอาหรับ เปนอิบาดัต ซ่ึงไดรับอิทธิพลจากภาษามลายู
เปนตน หรือ คนท่ีพูดภาษาใตตอนบน จะออกเสียง อาอีสะห เปน อัยฉา เปนตน และ
ถาถายเสียงตามเสียงพูดซ่ึงเปนภาษาอาหรับการเขียนก็จะเพ้ียนไป เชน คําวา มุกัร
รอม (มาจาก  มุกัรรอมะฮฺ)   กลายเปน  มุงก๊ัรรม, มูกานรม, มุงการรม ตามเสียง
ภาษาไทยทองถ่ิน เปนตน 

- การเลือกใชตัวอักษรของคนไทย เชน การใชอักษรในการต้ังช่ือ เชน ซีฮาม, ซีรอต, 
สุอาต บางคนชอบใชตัวอักษรเฉพาะ เชน อยากใช ศ ส หรือ ษ เพราะวา มีความคิด 
ความชอบสวนตัว เชน ส เสือ รูสึกพอนึกถึงเสือ เสือมันดู ดุ เลยใชอักษรท่ีมีเสียง
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เหมือนกัน ตัวอ่ืนแทน เชน ใช ศ แทนพยัญชนะตนในช่ือคน เชน ศิรอต โดยสวนตัวจะ
ชอบใช ศ แทน เชน ช่ือลูกชาย ใช มุคลิศ, มุนีศ, มุนตะศิธ, มุศอัด, มุศตะกีน ซ่ึง ใช ศ 
แทนตัวศอด (ص) ใน มุคลิศ ใช ศ แทนตัวซีน (س) ใน มุนีศ ใช ศ แทนตัวศอด ใน 
มุนตะศิธ ใช ศ แทนตัวซีน ใน มุศอัด และใช ศ แทนตัว ซีน ใน มุศตะกีน ซ่ึงเปนไป
โดยความชอบสวนตัว และ เสียง ศ กับตัวศอด และ ตัวซีน ซ่ึงหนวยเสียงในภาษาไทย
กับภาษาอาหรับไมตางกัน แลวช่ือบุคคลก็เปนช่ือเฉพาะ 

- การทับศัพทจากภาษาอังกฤษ เปนสวนหน่ึงท่ี ทําใหเขียนคําทับศัพทอาหรับไม
เหมือนกัน และในความเปนจริงการถายเสียงภาษาอาหรับเปนภาษาอังกฤษ 
บางอยางเปนคําเดียวกันแตเสียงเพ้ียนไป อยางเชน เซนตกาเบรียล มาจากภาษา
อาหรับ คือ ยิบรีล (นามของฑูตสวรรค) หรือ ไอแซค มาจาก อิสฮาก เชคเสปยร มา
จาก เชค สุเบร มารี มาเรีย มาจาก มารียะห และ คําวา ลิเก เพ้ียนมาจาก ซิเกร 
เม่ือกอน มุสลิม (ผูท่ีนับถือศาสนาอิสลาม) กลาวทํานองเสนาะ สรรเสริญพระเจา คน
ก็เรียก ซิเกร ตอไปกลายเปน ซิเก และเปน ลิเก (การแสดงท่ีมีการรอง และรํา) ในท่ีสุด 
ก็กลายเปนการแสดงเปนเร่ืองราว ชมหญิง จีบหญิง ในระยะหลัง

3.   ความเปนไปไดในอนาคตท่ีจะเขียนคําทับศัพทใหเปนไปในทิศทางเดียวกัน
- เปนไปไดแตจะตองไมคํานึงถึงขอจํากัดในการเทียบตัวอักษรเสียงสูง เสียงตํ่า การ
เทียบเคียงอักษรตองไมกําหนดตายตัว เชน  ص  หรือ س   เสียงท่ีออกเปน /s/  ซึ่ง
ตัวท่ีใชแทน คือ ส ษ ศ ซ ไมสามารถออกเสียงแทนไดหมด เพราะอักษรในภาษาไทยมี
ไมครบ 
- ใหยึดการถายเสียงท่ีถูกตองของภาษาอาหรับเปนสําคัญ ไมตองคํานึงถึงอักษรหรือ 
วรรณยุกตท่ีใช เพราะถาเสียงผิดเพียงเล็กนอย ความหมายภาษาอาหรับก็จะ
เปล่ียนไป บางตัวอักษรในภาษาอาหรับ ภาไทยไมมีตัวอักษรแทนได เชน غ ซ่ึงหนวย
เสียงน้ีมีในภาษาฝร่ังเศส

(สมบูรณ  สนิทสุริวงษ. 2554, 1 มกราคม) นักวิชาการอิสระ ทีวีมุสลิมไทยแลนด
1. หลักเกณฑท่ีใชในการถายเสียง คือ
ใชพยัญชนะภาษาอาหรับเทียบกับพยัญชนะภาษาไทย เชน ح  เทียบกับ ห และตัว ه  ใช   
ฮ  แทน เชน ภาษาอาหรับวา حنیف  ก็จะถายเปนคําทับศัพทวา หนีฟ เปนตน บางตัว
เทียบแลวไมตรง ก็ใชตัวอักษรท่ีใกลเคียง เชน ตัว ش  ใช ช แทน เชน ชารีฟ บางตัวไมมี
เสียงในภาษาอาหรับ ก็ใชอักษรท่ีใกลเคียงมากท่ีสุด เนนเสียงท่ีใกลเคียงมากกวา เชน ฟร
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เอาว จะไมใช ฟรอูน หรือ กุเรซ ก็จะเขียน กุรอยซ เพราะมาจากภาษาอาหรับ จะยึดถาย
เสียงจากภาษาอาหรับเปนหลัก
2. ปจจัยท่ีทําใหนักวิชาการเขียนแตกตางกัน
- การสะกดของแตละคนไมเหมือนกัน ปญหา คือ นักวิชาการไมรวมตัวกันเพ่ือกําหนดคํา 
ใหเปนบรรทัดฐานจริงๆ ความคิดเห็นของนักวิชาการแตกตางกัน เชน ตอรอบุน, ดอรอบุน 
บางคนใช ดอรอบุน, ฎอรอบุน หรือ ฮะดีษ เปน หะดิษ เปนตน
- พ้ืนฐานความรูภาษาไทยของนักวิชาการตางกัน คนท่ีรูมากก็ไมใชวาจะถูกตอง บางที
ยึดการถายรูปมากกวาเสียง คนท่ีรูนอยก็จะใชภาษาไทยผิด บางท่ีใสวรรณยุกตผิดเสียง
ผิดท่ี สระผิด สระอะ เปน สระอา สระอา เปน สระอะ เปนตน เชน ฮาดิษ ฮะดีษ เปนตน 
3.   อนาคตจะเปนไปไดไหมท่ีจะทําใหการเขียนคําทับศัพทเปนไปในทิศทางเดียวกัน 
เปนไปได โดยตองใหนักวิชาการท่ีมีความรูเปนคนคอยเร่ิมตน และประสานงานท่ีจะทําให
การเขียนคําทับศัพทใหเปนมาตรฐานเดียวกัน การทําเปนพจนานุกรมโดยใหสํานักจุฬาฯ 
รับรองเพ่ือใหเกิดความนาเช่ือถือ

(ศรายุทธ  มีสมรรถ. 2554, 4 มกราคม) นักวิชาการอิสระ มูลนิธิสันติชน
1. หลักเกณฑท่ีใชในการถายเสียง คือ ดูจากเสียงของพยัญชนะท่ีเปลงออกมาเปนหลัก
2. ปจจัยท่ีทําใหนักวิชาการเขียนคําทับศัพทแตกตางกัน คือ การใชภาษาไทยของ

นักวิชาการในการเทียบเคียงคําใหตรงกับเสียงของพยางคท่ีออกมา และไมควรใส
วรรณยุกตมาก แตการใสวรรณยุกตน้ันเปนผลดี คือ ทําใหออกเสียงไดชัดเจนท่ีสุด 
เพราะถาออกเสียงเพ้ียน ความหมายจะเปล่ียนไป เชน นัศริ (สะกดดวยตัวศอด) 
แปลวา ตัวบท แต นัสริ (สะกดดวยตัวซีน) แปลวาความชวยเหลือเปนตน คําวา 
ละหมาด ไมใชภาษาอาหรับ ภาษาอาหรับ คือ อัศศอลา แตละหมาดนาจะเพ้ียนมา
จากคําวา นมาซ ในภาษาเปอรเซีย และกลายเปนนมัสการในภาษาไทย และ เปน
ละหมาดในท่ีสุด

3. ความเปนไปไดในอนาคตท่ีจะเขียนคําทับศัพทใหเปนไปในทิศทางเดียวกันน้ันเปนไป
ไดแตจะตองมีการช้ีแจงหรือมีองคกรหน่ึงองคกรใดทําเร่ือง หนังสือ คําอภิธานศัพท
ขึ้นมา
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(นักวิชาการโรงเรียนอิสลามสันติชน โรงเรียนสอนศาสนาควบคูสามัญ. 2554, 10 มกราคม)
1. หลักเกณฑท่ีใชในการถายเสียง
โดยสวนตัวไมมีหลักเกณฑแนนอน แคสังเกตวาคําทับศัพทท่ีเขาใชกันในงานเขียน 
เขียนอยางไรก็ใชตามๆ เขาอยางนอยก็มีพวก แตท่ีดีท่ีสุดในงานเขียนตาง ๆ ควรมีคําทับ
ศัพทและวงเล็บดวยภาษาอาหรับ เพ่ือปองกันการเขาใจผิด โดยเฉพาะช่ือคน เคยอานจาก
หนังสือเลมนึงเขียนทับศัพทเปนตัวเขียนภาษาไทย ซ่ึงพยายามอานอยูหลายรอบก็ไมรูวา
เขาเขียนมีช่ือเขียนเปนภาษาอาหรับวาอยางไร เปนศอฮาบะหท่ีเราเคยรูจักหรือเปลาก็ไมรู
2. ปจจัยท่ีทําใหนักวิชาการเขียนคําทับศัพทแตกตางกัน มีอยูหลายอยาง เชน
- การเขียนในภาษาอาหรับไมมีสระ การอานออกเสียงของเจาของภาษาเองบางทีก็ไม 
เหมือนกัน เชน เม่ือการอานของเจาของภาษาตางกัน การถายทอดออกมาเปน
ภาษาไทยจึงเขียนตางกัน
- คําบางคําในภาษาอาหรับใชในภาษาพูดกับภาษาเขียนตางกัน เชน คําวา ฮุกม  ใน
ภาษาเขียน หรือภาษาเปนทางการอานวา    ฮุกม   แตในภาษาพูดอานวา   ฮุกุม จะเห็น
ไดวาในการเขียนเวลาอานจะอานใหตัวกลางตายเพ่ืออานออกเสียงสระสุดทาย แตใน
ภาษาพูดจะใสสระตัวกลางเพ่ือออกเสียงสระสุดทาย และรูไดเลยวาตัวอักษรสุดทายคือ
ตัวอะไร
- เม่ืออดีตกาลเราไมมีหนังสือภาษาอาหรับ (ยกเวนคัมภีรอัลกุรอาน) การเรียนศาสนาใน
สมัยน้ันตองเรียนจากหนังสือมลายู ท่ีมีนักวิชาการถายทอดมาจากภาษาอาหรับ(แตพิมพ
เปนภาษามาลายู) คําบางคําของภาษาอาหรับถูกใชทับศัพทมาปนกับภาษามาลายู 
ตัวเขียนถูกแตถูกอานออกเสียงเปนสําเนียงมาลายู เชน ชารีอะฮฺ เปน ชารีเอาะฮฺ   คอดี
ยะฮฺ เปน คอดีเยาะฮฺ
- ฐานเกิดของอักษรภาษาอาหรับบางตัวไมตรงกับฐานเกิดของพยัญชนะภาษาไทย 
หรือบางตัวก็คลาย หรือใกลเคียงกับพยัญชนะไทยหลายตัว การนําภาษาอาหรับมา
เขียนทับศัพทจึงข้ึนอยูกับปจเจกชนวาคนใดใครจะนําอักษรไทยตัวใดมาใชแทน ซ่ึง
สวนมากก็จะดูเน้ือหาแวดลอมเปนหลักวา  ผูเขียนจะหมายถึงคําศัพทภาษาอาหรับคําใด
- คําเอกพจนและพหูพจนในภาษาอาหรับบางคํามีพยางคตนเหมือนกันแตพยางคสุดทาย
ตางกัน เชน ศอดะเกาะฮฺ  → ศอดะกอต    บัยยินะฮฺ → บัยยินาต
ฝากไวอยูอยางนะคะ เม่ืออักษรฐานเกิดไมเหมือนกันเปนการยากท่ีจะทําใหการเขียนทับ
ศัพทเหมือนกันหมดทุกคน ดังน้ันไมวาเราจะพยายามขนาดไหนก็ไมมีทางทําใหทุกคน
เขียนเหมอืนกันได จริงไหมคะ
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3. ความเปนไปไดในอนาคตท่ีจะเขียนคําทับศัพทใหเปนไปในทิศทางเดียวกันไมมีทาง
เปนไปไดเพราะจากเหตุผลขางตน เปนเหตุผลท่ีมาจากเจาของภาษา ยกเวนถาเปน
เหตุผลท่ีมาจากความเคยชินของบุคคลและเปนกลุมยุคเกาๆ การเปล่ียนแปลงอาจทําให
คนกลุมนีไ้มรูจักคําศัพทท่ีเราพยายามจะเขียนใหมันอานถูกตองมากท่ีสุด เม่ือการ
เปล่ียนแปลงเกิดผลเสียมากกวาผลดี ก็ตองปลอยใหเปนไปตามสภาพ
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ภาคผนวก ข
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แบบสอบถามเชิงสัมภาษณการเลือกใชคําทับศัพทภาษาอาหรับ
ของนักวิชาการศาสนาในเขตกรุงเทพมหานคร

คําช้ีแจง  แบบสอบถามฉบับน้ีแบงออกเปน  2  สวน  ดังน้ี
ตอนท่ี 1  ขอมูลสวนบุคคลของผูตอบแบบสอบถาม
ตอนท่ี 2  การเลือกใชคําทับศัพทภาษาอาหรับ

วิธีตอบแบบสอบถาม
ขอใหทานพิจารณาเลือกคําทับศัพทภาษาอาหรับท่ีตรงกับการเขียนของทาน หรือทานคิดวาเปน
การเขียนท่ีถูกตอง
ตอนท่ี 1   ขอมูลสวนบุคคลของผูตอบแบบสอบถาม
                โปรดทําเคร่ืองหมาย  หรือเติมคําตอบท่ีเหมาะสมตามความคิดเห็นของทานลงใน
                ชองวาง
1. เพศ     ชาย  หญิง
2. อายุ     20-30  31-40      41-50      51 ปข้ึนไป  
3. วุฒิการศึกษาสายสามัญ
      ช้ันประถมศึกษาปท่ี 4  ช้ันประถมศึกษาปท่ี 6      
      ช้ันมัธยมศึกษาปท่ี 3  ช้ันมัธยมศึกษาปท่ี 6
    ประเภทสถาบันการศึกษา  
      โรงเรียนสายสามัญ    โรงเรียนเอกชนสอนศาสนาควบคูสามัญ    กศน. 
    วุฒิการศึกษา
      ปริญญาตรี  สูงกวาปริญญาตรี
4. วุฒิการศึกษาสายศาสนา
     ระบุ........................................................................................
5. สถานท่ีทํางาน 
    ระบุ........................................................................................
6. กิจกรรมดานศาสนา ท่ีตองใชภาษาอาหรับรวมกับภาษาไทย
    .....บรรยายศาสนธรรม .....เขียนบทความ
   .....สอนคัมภีรกุรอาน .....อ่ืน ๆ (ระบุ)....................
6. การใชเทคโนโลยีสมัยใหม
    .....คอมพิวเตอร .....โทรทัศน .....วิทยุ / mp3
   …..โทรศัพทเคล่ือนท่ี อ่ืน ๆ (ระบุ)...............
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ตอนท่ี 2  การเลือกใชคําทับศัพทภาษาอาหรับ
              เน่ืองจากนักวิชาการศาสนาอิสลามในประเทศไทย  มีการใชคําทับศัพทภาษาอาหรับใน
ภาษาไทย อยางกวางขวางในการเผยแผศาสนา  แตการเขียนถายเสียงมีลักษณะท่ีแตกตางกัน
มาก คําบางคําใชรูปวรรณยุกตมากเพ่ือท่ีจะตองการถายเสียงใหตรงกับเสียงของภาษาเดิม มาก
ท่ีสุด  ทําใหคําทับศัพทภาษาอาหรับคําเดียวความหมายเดียว  แตมีการเขียนในรูปทับศัพทท่ีไม
เหมือนกัน  จากตัวเลือกแตละขอตอไปน้ี  โปรดเลือกคําทับศัพทท่ีทานใชเปนประจําท้ังการออก
เสียงและการเขียนท่ีใชเปนประจําหรือเห็นวาเหมาะสม  หากทานใชแตกตางจากตัวเลือกท่ีใหไว
กรุณา เลือกตัวเลือก อ่ืนๆ และระบุคําทับศัพทท่ีทานใชในการเขียน
คําช้ีแจง   จงเลือกทําเคร่ืองหมาย  คําทับศัพทท่ีทานใชเปนประจําท้ังการออกเสียงและการ
เขียนท่ีใชเปนประจําหรือเห็นวาเหมาะสม  หากทานใชแตกตางจากตัวเลือกท่ีใหไวกรุณา เลือก
ตัวเลือก อ่ืนๆ และระบุคําทับศัพทท่ีทานใชในการเขียน
หมายเหตุ  ทานสามารถเลือกตอบไดมากกวาหน่ึงคําท่ีทานใชอยูและคิดวาถูกตอง
ตัวอยาง

1 .. ...รอมดอน ...... รอมฎอน ...... รอมาดอน ...... เราะมะดอน
...... อ่ืน ๆ (ระบุ)...............................

แบบตอบคําถามการเลือกใชคําทับศัพทภาษาอาหรับในภาษาไทย
1 ...... กิยามัต ...... กิยามะห ...... กิยามะฮ

...... อ่ืน ๆ (ระบุ)...............................
2 ...... กุรอาน ...... กุรอาน ...... โกหราน

...... อ่ืน ๆ (ระบุ)...............................
3 ...... กาฟร ...... กาเฟร ...... กุโฟร ...... กุฟฟาร

...... อ่ืน ๆ (ระบุ)...............................
4 ...... กุบูร ...... กุโบร ...... กุบูร ...... กุโบร

...... อ่ืน ๆ (ระบุ)...............................
5 ...... กอดีย ...... กอฎีย

..........อ่ืน ๆ (ระบุ)...............................
6 ...... กุรอยช ...... กุเรซ

...... อ่ืน ๆ (ระบุ)...............................
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7 ...... กิยาซ ...... กิยาส
...... อ่ืน ๆ (ระบุ)...............................

8 ...... กิบละฮ ...... กิบละห ...... กิบลัต
...... อ่ืน ๆ (ระบุ)...............................

9 ...... กะอฺบะฮฺ ...... กะอบะห ...... กะอบะฮ
...... อ่ืน ๆ (ระบุ)...............................

10 ...... กัฟฟาเราะฮฺ ...... กัฟฟาเราะห ...... กั๊ฟฟาเราะฮฺ
...... อ่ืน ๆ (ระบุ)...............................

11 ...... กิยาม ...... กิยามุลลัย ...... กิยามุลเลน
...... อ่ืน ๆ (ระบุ)...............................

12 ...... กอซิม ...... กอเซ็ม
...... อ่ืน ๆ (ระบุ)...............................

13 ...... เคาะลีฟะห ...... คอลีฟะห ...... คอลีฟะฮ ...... คอลิฟะห
...... อ่ืน ๆ (ระบุ)...............................

14 ...... คุตบะห ...... คฏุบะห ...... คุตบะฮ ...... คุฏบะฮฺ
...... อ่ืน ๆ (ระบุ)...............................

15 ...... คอวาริจญ ...... คอวาริจญ ...... เคาะวาริจญ
...... อ่ืน ๆ (ระบุ)...............................

16 ...... จิฮาด ...... ญิฮาด ...... ญิหาด
...... อ่ืน ๆ (ระบุ)...............................

17 ...... ชาริอะห
..........ชะรีอะห

...... ชาริอะฮ
..........ชะรีอัต

...... ชาริอัต ...... ชาริอาต

...... อ่ืน ๆ (ระบุ)...............................
18 ...... ชีอะห ...... ชีอะฮ

...... อ่ืน ๆ (ระบุ)...............................
19 ...... ชะบาน

..........ซะอฺบาน
...... ชะอฺบาน ...... ชะอบาน ..........ซะฮฺบาน

...... อ่ืน ๆ (ระบุ)...............................
20 ...... ชะหีด ...... ชะฮีด ..........ซะฮีด ..........ซะหีด

...... อ่ืน ๆ (ระบุ)...............................
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21 ...... เชค ...... ชีค ...... ชัยค
...... อ่ืน ๆ (ระบุ)...............................

22 ...... ชิริก ...... ซิริก
...... อ่ืน ๆ (ระบุ)...............................

23 ...... เชาวาล ...... เซาวาล ..........เซาวาล
...... อ่ืน ๆ (ระบุ)...............................

24 ...... ชุนนะห
..........ซุนหนี่

..........สุนนะหฺ

...... ซุนนะห
..........ซุนนีย
..........สุนนะฮฺ

...... สุนนะห
..........ซุนนี่

........... สุนัต

........สุนนะฮ

...... อ่ืน ๆ (ระบุ)...............................
25 ...... ไชตอน ...... ไชฏอน ...... ซัยตอน ...... ซัยฏอน

...... อ่ืน ๆ (ระบุ)...............................
26 ...... ซกาต ...... ซะกาต ...... ซากาต ...... ซากาฮ

...... อ่ืน ๆ (ระบุ)...............................
27 ...... เศาะหี๊ยฺ ...... เศาะหี๊ฮฺ ...... ซอเฮียะหฺ ...... ซอเฮียะห

...... อ่ืน ๆ (ระบุ)...............................
28 ...... ซอฟร ...... เซาะฟร

...... อ่ืน ๆ (ระบุ)...............................
29 ..........ฮะกีกัต ..........ฮะกีเกาะฮ

...... อ่ืน ๆ (ระบุ)...............................
30 ...... ซุลฮิจยะห ...... ซุลฮิจญะห ...... ซุลฮิจญะฮฺ

...... อ่ืน ๆ (ระบุ)...............................
31 ...... สุบหฯ ......  (ซ.บ.) ...... ซุบฮานะฮูวะตะอาลา

...... อ่ืน ๆ (ระบุ)...............................
32 ...... ซินา ...... ซีนา

...... อ่ืน ๆ (ระบุ)...............................
33 ...... ซะกะรียา ...... ซักรียา ...... ซักการียา

...... อ่ืน ๆ (ระบุ)...............................
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34 ...... ซอลลัลลอฮุอะลัยฮิวะซัลลัม ...... ศ็อลลัลลอฮุอะลัยฮิวะซัลลัม ...... ซ.ล. ...... ศ็อลฯ
...... อ่ืน ๆ (ระบุ)...............................

35 ...... ซุลกิฟลิ ...... ซุลกิฟลี่
...... อ่ืน ๆ (ระบุ)...............................

36 ...... ซะบูร ...... ซาบูร
...... อ่ืน ๆ (ระบุ)...............................

37 ...... ซอดาเกาะห ...... ซอดากอฮฺ ...... ศอดาเกาะห ...... เศาะดาเกาะฮฺ
...... อ่ืน ๆ (ระบุ)...............................

38 ...... ซุฮริ ...... ดุฮริ
...... อ่ืน ๆ (ระบุ)...............................

39 ...... ซูเราะฮฺ ...... ซูเราะห
...... อ่ืน ๆ (ระบุ)...............................

40 ...... ซุบห
...... ซุบฮ

...... ซุบฮฺ ...... ซุบหฺ ...... ศุบฮิ

...... อ่ืน ๆ (ระบุ)...............................
41 ..........อิจญติฮาด ..........อิจญติฮาด

...... อ่ืน ๆ (ระบุ)...............................
42 ...... ซิกรุลลอฮฺ ...... ชิกรุลลอฮ

...... อ่ืน ๆ (ระบุ)...............................
43 ......ซิเกร ......ชิเกร

...... อ่ืน ๆ (ระบุ)...............................
44 ...... ซอฟา ...... ซอฟา

...... อ่ืน ๆ (ระบุ)...............................
45 ..........อัลฟจญ ..........อัลฟจร

...... อ่ืน ๆ (ระบุ)...............................
46 ..........มุตตะวาติ ..........มุตตะวาติร

...... อ่ืน ๆ (ระบุ)...............................
47 ...... ุมุอะฮ ...... ุมอะห ...... ุมอัต ...... ุมอาต

...... อ่ืน ๆ (ระบุ)...............................
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48 ...... ญามาอะห ...... ญามาอะห ...... ญะมาอะฮ ......ญะมาอัต ...... ญะมาอาต
...... อ่ืน ๆ (ระบุ)...............................

49 ...... ญานาบะห ...... ญะนาบะฮฺ ...... ญะนาบะห ...... ุนุบ
...... อ่ืน ๆ (ระบุ)...............................

50 ...... ญันนะหฺ ...... ญันนะฮฺ
..........อ่ืน ๆ (ระบุ)...............................

51 ...... ุซอ ...... ยุซ
...... อ่ืน ๆ (ระบุ)...............................

52 ...... ญาฮิลียะฮฺ ...... ยาฮิลียะห
...... อ่ืน ๆ (ระบุ)...............................

53 ...... ญิบรีล ...... ยิบรีล ...... ยิบรออีล ...... ยิบรอเอล
...... อ่ืน ๆ (ระบุ)...............................

54 ...... เฎาะอีฟ ...... ฎออีฟ ...... ดออีฟ
..........อ่ืน ๆ (ระบุ)...............................

55 ...... เฎาะหาเราะฮ ...... ฎอฮารอห
..........อ่ืน ๆ (ระบุ)...............................

56 ...... ฏอวาฟ ...... ตอวาฟ
..........อ่ืน ๆ (ระบุ)...............................

57 ...... ดุอาอฺ ...... ดุอาอ
..........อ่ืน ๆ (ระบุ)...............................

58 ...... ดะอวะฮฺ ...... ดะอฺวะฮฺ ...... ดะอวะฮ ...... ดะอวะห
..........อ่ืน ๆ (ระบุ)...............................

59 ...... ดุฮา ...... ฎฮา
..........อ่ืน ๆ (ระบุ)...............................

60 ...... ตะเศาวุฟ ...... ตะเซาวุฟ
..........อ่ืน ๆ (ระบุ)...............................

61 ...... ตั๊กวา ...... ตักวา
..........อ่ืน ๆ (ระบุ)...............................

62 ...... ติรมีซี ...... ฏิรมีซีย
..........อ่ืน ๆ (ระบุ)...............................
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63 ...... ตัฟซีรฺ ...... ตัฟซีร
..........อ่ืน ๆ (ระบุ)...............................

64 ...... ตัรบียะฮฺ ...... ตัรบียะฮ
..........อ่ืน ๆ (ระบุ)...............................

65 ...... ตับลีฆ ...... ตับลีค
..........อ่ืน ๆ (ระบุ)...............................

66 ...... ตอยยิบ ...... ตอยญิบ ...... ตัยยิบ
..........อ่ืน ๆ (ระบุ)...............................

67 ...... ตะฮัจุด ...... ตะฮัดยุด
..........อ่ืน ๆ (ระบุ)...............................

68 ...... ตะยัมมุม ...... ตะยํามุม
..........อ่ืน ๆ (ระบุ)...............................

69 ...... ตัชรีก ...... ตัซรีก
..........อ่ืน ๆ (ระบุ)...............................

70 ...... บะรอกัต ...... บารอกัต ...... บารอกัต ...... บะรอกัต
..........อ่ืน ๆ (ระบุ)...............................

71 ...... บาบุสสะลาม ...... บาบุสสลาม
..........อ่ืน ๆ (ระบุ)...............................

72 ...... บนีชัยบะฮฺ ...... บนีซัยบะฮฺ
..........อ่ืน ๆ (ระบุ)...............................

73 ...... ฟรอาวน ...... ฟรเอาน ...... ฟรเอาว ...... ฟรอูน
..........อ่ืน ๆ (ระบุ)...............................

74 ...... ฟตนะหฺ ...... ฟตนะฮฺ
..........อ่ืน ๆ (ระบุ)...............................

75 ...... ฟตเราะหฺ ...... ฟตรอฮฺ
..........อ่ืน ๆ (ระบุ)...............................

76 ...... ฟรดู ...... ฟรฎ
..........อ่ืน ๆ (ระบุ)...............................

77 ...... ฟก ...... ฟกฮฺ
..........อ่ืน ๆ (ระบุ)...............................
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78 ...... ฟรดูอัยน ...... ฟรดูอัยนฺ ...... ฟรฎอัยน
..........อ่ืน ๆ (ระบุ)...............................

79 ...... ฟรดูกิฟายะห ...... ฟรดูกิฟายะหฺ ...... ฟรฎกิฟายะฮ
..........อ่ืน ๆ (ระบุ)...............................

80 ...... ฟาติฮะฮฺ ...... ฟาติฮะห ......ฟาติหะห
..........อ่ืน ๆ (ระบุ)...............................

81 ...... ฟตยะห ...... ฟดยะฮฺ ฟฎยะห
..........อ่ืน ๆ (ระบุ)...............................

82 ...... ตะรอเวียห ...... ตะรอเวี๊ยะห
..........อ่ืน ๆ (ระบุ)...............................

83 ...... ตะกียะฮ ...... ตัรกียะห
..........อ่ืน ๆ (ระบุ)...............................

84 ...... เนียต ...... เหนียต ......นียัต
..........อ่ืน ๆ (ระบุ)...............................

85 ...... นบี ...... นาบี ...... นาบี
..........อ่ืน ๆ (ระบุ)...............................

86 ...... นัศรอนี ...... นัษรอนี ...... นัสรอนี
..........อ่ืน ๆ (ระบุ)...............................

87 ...... นมาซ ...... นมาส ...... ละหมาด
..........อ่ืน ๆ (ระบุ)...............................

88 ...... นูฮ ...... นัวฮ ...... นั๊วฮ
..........อ่ืน ๆ (ระบุ)...............................

89 ...... นายิส ...... นะยิส ...... นะญิส
..........อ่ืน ๆ (ระบุ)...............................

90 ...... นิกะห ...... นิกาห
..........อ่ืน ๆ (ระบุ)...............................

91 ...... บุคอรี ...... บุคอรีย ...... บุคอรียฺ
..........อ่ืน ๆ (ระบุ)...............................

92 ...... บัดร ...... บัดรฺ ...... บะดัร ...... บะดัรฺ
..........อ่ืน ๆ (ระบุ)...............................
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93 .......... บากอรอหฺ
..........อัลบะกอเราะฮฺ

.......... บะกอรอหฺ ...... บะเกาะเราะหฺ ..........อัลบากอเราะห

..........อ่ืน ๆ (ระบุ)...............................
94 ...... ฟาติมะห ...... ฟาฏิมะฮ ..........ฟาติเมาะห ..........ฟาตีมะห

..........อ่ืน ๆ (ระบุ)...............................
95 ...... มุสลิมะห ...... มุสลิมะหฺ ...... มุสลิมะฮฺ ...... มุสลิมะฮ

..........อ่ืน ๆ (ระบุ)...............................
96 ...... มุฮัมมัด ...... มูฮัมหมัด ...... มะหะหมัด ...... มูหัมหมัด

..........อ่ืน ๆ (ระบุ)...............................
97 ...... มลาอิกะห ...... มาลาอิกะฮ ...... มลาอีกะห ...... มะลาอีกะฮ ...... มาลาอิกะห

..........อ่ืน ๆ (ระบุ)...............................
98 ...... มัสยิด ...... มัสญิด

..........อ่ืน ๆ (ระบุ)...............................
99 ...... มะหฺร็อม ...... มะฮฺรอม ...... มะหฺรอม

..........อ่ืน ๆ (ระบุ)...............................
100 ...... มะอฺมูม ...... มะมูม

..........อ่ืน ๆ (ระบุ)...............................
101 ...... มะดีนะห ...... มะดีนะหฺ ...... มะดีนะฮ ...... มาดีนะฮ ...... มะดีนะฮฺ

..........อ่ืน ๆ (ระบุ)...............................
102 ...... มุอฺมิน ...... มุมิน

..........อ่ืน ๆ (ระบุ)...............................
103 ...... มักกะหฺ ...... มักกะห ...... มักกะฮฺ ...... มักกะฮ ...... เมกกะ

..........อ่ืน ๆ (ระบุ)...............................
104 ...... มะอฺศุม ...... มะซูม

..........อ่ืน ๆ (ระบุ)...............................
105 ...... มุฮัรรอม ...... มูฮัรรอม ...... มุหัรรอม

..........อ่ืน ๆ (ระบุ)...............................
106 ...... มุชริกีน ...... มุชริก

..........อ่ืน ๆ (ระบุ)...............................
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107 ...... มุศหัฟ ...... มุศฮัฟ ...... มัษฮับ ...... มัซฮับ
..........อ่ืน ๆ (ระบุ)...............................

108 ...... มุอามาลาต ...... มุอามาละห ...... มุอามะละห ...... มุอามะละฮ
..........อ่ืน ๆ (ระบุ)...............................

109 ...... มัฆริบ ...... มัฆเร็บ ...... มักริบ
..........อ่ืน ๆ (ระบุ)...............................

110 ...... มุตอะฮฺ ...... มุตอะฮ ...... มุตอัต
..........อ่ืน ๆ (ระบุ)...............................

111 ...... มันดูบ ...... มันฎบ
..........อ่ืน ๆ (ระบุ)...............................

112 ...... มักรูฮฺ ...... มักโระห
..........อ่ืน ๆ (ระบุ)...............................

113 ...... มัรวะฮฺ ...... มัรวะห
..........อ่ืน ๆ (ระบุ)...............................

114 ...... มะกอม ...... มะกอม
..........อ่ืน ๆ (ระบุ)...............................

115 ...... อับดุลมุตตอลิบ ...... อับดุลมุฏฏอลิบ
..........อ่ืน ๆ (ระบุ)...............................

116 ...... ยาสีน ...... ยาซีน ...... ยาศีน
..........อ่ืน ๆ (ระบุ)...............................

117 ...... ยะฮูดี ...... ยาฮูดี
..........อ่ืน ๆ (ระบุ)...............................

118 ...... ยะกูบ ...... ยะกบ ยะโกะ
..........อ่ืน ๆ (ระบุ)...............................

119 ...... รอมดอน ...... รอมฎอน ...... เราะมะดอน ...... รอมาดอน ...... รอ
มาฎอน

..........อ่ืน ๆ (ระบุ)...............................
120 ...... รสูล ...... รอสูล ...... รซูล ...... รอซูล ...... 

เราะซูล
..........อ่ืน ๆ (ระบุ)...............................
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121 ...... รอบีอุลเอาวัล ...... รอบีอุลเอาวาล
..........อ่ืน ๆ (ระบุ)...............................

122 ...... ริสกี ...... ริซกี
..........อ่ืน ๆ (ระบุ)...............................

123 ...... รุกน ...... รุกุน
..........อ่ืน ๆ (ระบุ)...............................

124 ...... รอกอะห ...... รอกอะฮฺ ...... ร็อกอะห
..........อ่ืน ๆ (ระบุ)...............................

125 ...... เราะหฺมะฮฺ ...... เราะฮฺมะฮฺ ...... เราะหมะห ...... เราะหมัต ...... เราะฮมะห
..........อ่ืน ๆ (ระบุ)...............................

126 ...... ลัยละตุลกอดรฺ ...... ลัยละตุลกอดรฺ
..........อ่ืน ๆ (ระบุ)...............................

127 ...... วายิบ ...... วาญิบ
..........อ่ืน ๆ (ระบุ)...............................

128 ...... วลี ...... วะลี ...... วะลีย ...... วลีย
..........อ่ืน ๆ (ระบุ)...............................

129 ...... วะหี้ยฺ ...... วะฮีย ...... วะฮี
..........อ่ืน ๆ (ระบุ)...............................

130 ...... วะฟาต ...... วาฟาต
..........อ่ืน ๆ (ระบุ)...............................

131 ...... วิเตร ...... วิตรฺ ...... วิติรฺ
..........อ่ืน ๆ (ระบุ)...............................

132 ...... วุกูฟ ...... วุกูฟ
..........อ่ืน ๆ (ระบุ)...............................

133 ...... วะกัฟ ...... วาก๊ัฟ ...... วากาฟ ..........วากัฟ ..........
วะกัฟ

..........อ่ืน ๆ (ระบุ)...............................
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134 ...... เศาะหาบะห ...... เศาะหาบะฮ ...... เศาะฮาบะห ...... เศาะฮาบะฮ
...... ศอหาบะห ...... ศอหาบะฮ ...... ศอฮาบะห ...... ศอฮาบะฮ
...... ศอหาบะห ...... ศอหาบะฮ ...... ศอฮาบะห ...... ศอฮาบะฮ
...... ซอหาบะห ...... ซอหาบะฮ ...... ซอฮาบะห ...... ซอฮาบะฮ

..........อ่ืน ๆ (ระบุ)...............................
135 ...... ศุบฮิ ...... ซุบฮ

..........อ่ืน ๆ (ระบุ)...............................
136 ...... เศาะฟยะห ...... ซอฟยะห

..........อ่ืน ๆ (ระบุ)...............................
137 ..........อัลกอดรฺ ..........อัลก็อดริ

..........อ่ืน ๆ (ระบุ)...............................
138 ...... สุลัยมาน ...... สุไลมาน

..........อ่ืน ๆ (ระบุ)...............................
139 ...... สูเราะห ...... ซูเราะห ...... สูเราะฮ ...... ซูเราะฮ

..........อ่ืน ๆ (ระบุ)...............................
140 ...... สุูด ...... ซููด

..........อ่ืน ๆ (ระบุ)...............................
141 ...... สะฮูร ...... สโฮร ...... ซูโฮร

..........อ่ืน ๆ (ระบุ)...............................
142 ...... อิมาม ...... อิหมาม ...... อีมาม ...... อีหมาม

..........อ่ืน ๆ (ระบุ)...............................
143 ...... อิมาน ...... อิหมาน ...... อีมาน ......อีหมาน

..........อ่ืน ๆ (ระบุ)...............................
144 ......อายะห ......อายะฮ ......อายัต ......อายาต ......อายะฮฺ

..........อ่ืน ๆ (ระบุ)...............................
145 ......อีด้ิลฟตริ ......อีดุลฟตริ ......อิดิลฟตร ......อิดุลฟตร ......อีดฟฏรฺ

..........อ่ืน ๆ (ระบุ)...............................
146 ......อีด้ิลอัฎฮา ......อีดุลอัฎฮา ......อีดิลอัฎฮา ......อีด อัฎฮา

..........อ่ืน ๆ (ระบุ)...............................
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147 ......อุมเราะห ......อุมเราะฮ ......อุมเราะฮฺ ......อุมรอห ......อุมรอฮ
..........อ่ืน ๆ (ระบุ)...............................

148 ......อัลลอฮฺ ......อัลลอหฺ ......อัลเลาะหฺ ......อัลเลาะฮฺ ......อัลหลา
..........อ่ืน ๆ (ระบุ)...............................

149 ......อันศอร ......อันซอร
..........อ่ืน ๆ (ระบุ)...............................

150 ......อมีน ......อามีน ..........อะมีน ..........อัลอามีน
..........อ่ืน ๆ (ระบุ)...............................

151 ......อกีดะฮ ......อะกีดะฮ ......อกีดะห ......อะกีดะห ......อากีดะห
..........อ่ืน ๆ (ระบุ)...............................

152 ......อบูบักรฺ ......อบูบักร ......อาบูบักรฺ ......อาบูบักร
..........อ่ืน ๆ (ระบุ)...............................

153 ......อัลหัมดุลิลลาฮฺ ......อัลฮัมดุลิลลาฮฺ
..........อ่ืน ๆ (ระบุ)...............................

154 ......อะซาน ......อาซาน
..........อ่ืน ๆ (ระบุ)...............................

155 ......อาดัต ......อาดาต ......อาด๊ัต ......อาดาต
..........อ่ืน ๆ (ระบุ)...............................

156 ......อิบาดะห ......อิบาดะฮ ......อิบาดัต ......อิบาดาต ......อิบาดะฮฺ
..........อ่ืน ๆ (ระบุ)...............................

157 ......อารอฟะห ......อารอฟะฮ ......อะรอฟะห ......อะรอฟะฮฺ ......อะรอฟะฮฺ
..........อ่ืน ๆ (ระบุ)...............................

158 ......อาคีรอห ......อาคีรอฮฺ ......อาคิรอฮฺ ......อาคีเราะฮฺ ......อาคีเราะห
..........อ่ืน ๆ (ระบุ)...............................

159 ......อะหฺซาบ ......อะฮฺซาบ
..........อ่ืน ๆ (ระบุ)...............................

160 ......อาดัม ......อาดํา ......อดัม
..........อ่ืน ๆ (ระบุ)...............................

161 ......อิบรอฮีม ......อับราฮัม
..........อ่ืน ๆ (ระบุ)...............................
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162 ......อิสหาก ......อิสฮาก
..........อ่ืน ๆ (ระบุ)...............................

163 ......อิสมาอีล ......อิสมาแอล
..........อ่ืน ๆ (ระบุ)...............................

164 ......อัคลาก ......อัคลาก ......อัคลาค
..........อ่ืน ๆ (ระบุ)...............................

165 ......อะญ้ัล ......อาญัล
..........อ่ืน ๆ (ระบุ)...............................

166 ......อะมัล ......อามาล ......อมัล
..........อ่ืน ๆ (ระบุ)...............................

167 ......อัศริ ......อัซริ ......อัสร์ิ
..........อ่ืน ๆ (ระบุ)...............................

168 ......อิชา ......อิชาอ ......อีซา
..........อ่ืน ๆ (ระบุ)...............................

169 ......อะบู ......อาบู ......อบู
..........อ่ืน ๆ (ระบุ)...............................

170 ......อิบนฺ ......อิบนุ ......อิบนิ
..........อ่ืน ๆ (ระบุ)...............................

171 ......อิกอมะห ......อิกอมะฮฺ
..........อ่ืน ๆ (ระบุ)...............................

172 ......เอารัต ......เอาเราะห
..........อ่ืน ๆ (ระบุ)...............................

173 ......อุมมะห ......อุมมะฮ
..........อ่ืน ๆ (ระบุ)...............................

174 ......อุละมาอฺ ......อุลามาอฺ
..........อ่ืน ๆ (ระบุ)...............................

175 ......อาอีชะห ......อาอิชะฮฺ
..........อ่ืน ๆ (ระบุ)...............................

176 ......อิหรอม ......อิฮฺราม ......อิหราม
..........อ่ืน ๆ (ระบุ)...............................
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177 ......อันนาส ......อันนาส ......อันนาซ
..........อ่ืน ๆ (ระบุ)...............................

178 ......อิหซาน ......เอี๊ยะซาน ......อิหฺซาน
..........อ่ืน ๆ (ระบุ)...............................

179 ......เอี๊ยะติกาฟ ......เอ๊ียะอฺติกาฟ ......เอี๊ยะติกาฟ
..........อ่ืน ๆ (ระบุ)...............................

180 ......อบูหะนีฟะฮฺ ......อบูฮะนีฟะห
..........อ่ืน ๆ (ระบุ)...............................

181 ......อิรัก ......อิรัค
..........อ่ืน ๆ (ระบุ)...............................

182 ......อะลี ......อาลี
..........อ่ืน ๆ (ระบุ)...............................

183 ......หิญาบ ......ฮิญาบ
..........อ่ืน ๆ (ระบุ)...............................

184 ......หุกม ......หูกม ......ฮุกุม ......ฮูกม
..........อ่ืน ๆ (ระบุ)...............................

185 ......หะดิษ
..........ฮะดิษ

......หะดีษ
..........ฮะดีษ

......หาดิษ
..........ฮาดีษ

......หาดีษ ......ฮาดิษ

..........อ่ืน ๆ (ระบุ)...............................
186 ......หะลาล ......หะลาล ......หาลาล ......หาลาล ......หาลาล

......ฮะลาล ......ฮะลาล ......ฮาลาล ......ฮาลาล
..........อ่ืน ๆ (ระบุ)...............................

187 ......หจัญ ......ฮัจญ ......ฮัจย
..........อ่ืน ๆ (ระบุ)...............................

188 ......หะดัษ
..........ฮาดัษ

......หาดัษ ..........ฮะดัษ ..........ฮาดัษ

..........อ่ืน ๆ (ระบุ)...........................
189 ......หะรอม ......ฮารอม ......ฮะราม ......ฮาหราม

..........อ่ืน ๆ (ระบุ)...............................
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190 ..........อิตบาอฺ ..........อิตบาอ
..........อ่ืน ๆ (ระบุ)...............................

191 ..........ฮิบะห ..........ฮิบาอ
..........อ่ืน ๆ (ระบุ)...............................

192 ......ฮิรออ ......หิรออฺ
..........อ่ืน ๆ (ระบุ)...............................

193 ......ฮะซัน ......ฮาซัน ......หะซัน ......ฮัสซัน
..........อ่ืน ๆ (ระบุ)...............................

194 ......เฮฎ ......เฮด
..........อ่ืน ๆ (ระบุ)...............................

195 ......ฮูเซ็น ......หุเซ็น ......ฮุสเซ็น
..........อ่ืน ๆ (ระบุ)...............................

196 ..........มั๊วะญิซาต ..........มัวอญิซาต
..........อ่ืน ๆ (ระบุ)...............................

197 ......อับรอฮะห ......อับราฮะห
..........อ่ืน ๆ (ระบุ)...............................

198 ..........ริบาห ..........ริบาอ
..........อ่ืน ๆ (ระบุ)...............................

199 ......ตะฮียัต ......อัตตะฮียา
..........อ่ืน ๆ (ระบุ)...............................

200 ......ศอลาหวาต ......ซอลาหวาต ......ซอลาหวาต
..........อ่ืน ๆ (ระบุ)...............................

201 ......ตักบีร ......ตั๊กเบร ......ตั๊กบีรฺ
..........อ่ืน ๆ (ระบุ)...............................

202 ......รูก๊ัวะ ......รูกั๊ว ......รอเกาะอ
..........อ่ืน ๆ (ระบุ)...............................

203 ......ตัสเบียฮ ......ตัสแบะห ......ตัสเบียะห ......ตัสบีห
..........อ่ืน ๆ (ระบุ)...............................
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204 .............ฮะดียะห ........ฮะดีเยาะห
..........อ่ืน ๆ (ระบุ)...............................

205 ...... (ตก)มุรตัร ...... (ตก) มุรตัด
..........อ่ืน ๆ (ระบุ)...............................

206 ..........ฮะนาฟ ..........ฮานาฟ ..........ฮะนะฟ
..........อ่ืน ๆ (ระบุ)...............................

207 ..........วุดุอฺ ..........วุฎอฺ
..........อ่ืน ๆ (ระบุ)...............................

208 ..........ดาวุด ..........ดาวูด
..........อ่ืน ๆ (ระบุ)...............................

209 ..........ซาฟอี ..........ชาฟอี
..........อ่ืน ๆ (ระบุ)...............................

210 ..........ชากิร ..........ชาคริต
..........อ่ืน ๆ (ระบุ)...............................

211 ..........กุรเราะอ ..........กุรรออ
..........อ่ืน ๆ (ระบุ)...............................

212 ..........สะบะห ..........ซะบะฮฺ
..........อ่ืน ๆ (ระบุ)...............................

213 ..........อะบูฮุรอยเราะห ..........อะบูฮุร็อยเราะฮฺ
..........อ่ืน ๆ (ระบุ)...............................

214 ..........ฎ็อลลีน ..........ตอลลีน
..........อ่ืน ๆ (ระบุ)...............................

215 ..........ซิรอต ..........ซีรอต ..........ศิรอต ..........ศิรอฏ
..........อ่ืน ๆ (ระบุ)...............................

216 ..........ริวายะห ..........ริวายะฮฺ
..........อ่ืน ๆ (ระบุ)...............................

217 ..........ตักลีด ..........ตัดลีด
..........อ่ืน ๆ (ระบุ)...............................
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218 ..........กิศอศ ..........กิซอต
..........อ่ืน ๆ (ระบุ)...............................

219 ..........สัจญดะฮฺ ..........สัจญะดะฮฺ ..........ซัจญดะฮฺ
..........อ่ืน ๆ (ระบุ)...............................

220 ..........มาอูนะห ..........มะอูนะห
..........อ่ืน ๆ (ระบุ)...............................

221 ..........สัจญาด ..........ซัจญาด
..........อ่ืน ๆ (ระบุ)...............................

222 ..........ชรีฟ ..........ชารีฟ
..........อ่ืน ๆ (ระบุ)...............................

223 ..........ชารีฟะหฺ ..........ชารีฝะห
..........อ่ืน ๆ (ระบุ)...............................

224 ..........กะรอมะห ..........การอมะห
..........อ่ืน ๆ (ระบุ)...............................

225 ..........ซอเหลม ..........ซอเล็ม
..........อ่ืน ๆ (ระบุ)...............................

226 ..........เงบ ..........เฆบ ..........ฆ็อยบ
..........อ่ืน ๆ (ระบุ)...............................

227 ..........มัซฮับ ..........มัสหับ
..........อ่ืน ๆ (ระบุ)...............................

228 ..........สะละฟุศศอลิห ..........สลัฟฟุลซอและห
..........อ่ืน ๆ (ระบุ)...............................

229 ..........ฮาวา ..........เฮาวา
..........อ่ืน ๆ (ระบุ)...............................

230 ..........ซีฟต ..........ซิฟต ..........ศิฟต
..........อ่ืน ๆ (ระบุ)...............................

231 ..........กาหลิบ ..........คาลิบ
..........อ่ืน ๆ (ระบุ)...............................

232 ..........อะซีซ .........อะซิซ .........อาซีซ อาซิซ
..........อ่ืน ๆ (ระบุ)...............................
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233 ..........ฆอริบ .........ฆอริบ
..........อ่ืน ๆ (ระบุ)...............................

234 ..........มุจญฮิด .........มุญาฮิด
..........อ่ืน ๆ (ระบุ)...............................

235 ..........มัซฮูร .........มัซฮาร .........มัซฮูรฺ
..........อ่ืน ๆ (ระบุ)...............................

236 ..........เอาวาม ..........เอาวาม
..........อ่ืน ๆ (ระบุ)...............................

237 ..........มุกอลลิด ..........มุคอลลิด
..........อ่ืน ๆ (ระบุ)...............................

238 .........อุซูลุดดีน .........อูซูลุดดีน .........อุศูลุดดีน .........อุซุลลุดดีน
..........อ่ืน ๆ (ระบุ)...............................

239 .........อุมาวียะห .........อุมาว่ียะห
..........อ่ืน ๆ (ระบุ)...............................

240 .........อุษมานียะห .........อุษมานียะฮฺ
..........อ่ืน ๆ (ระบุ)...............................

241 .........อัลฟาติฮฺ .........อัลฟาเตี๊ยะฮฺ
..........อ่ืน ๆ (ระบุ)...............................

242 .........อลีฟ .........อารีฟ
..........อ่ืน ๆ (ระบุ)...............................

243 .........ดะฮวะฮ .........ดะอฺวะห
..........อ่ืน ๆ (ระบุ)...............................

244 .........ยาซีร .........ยาซิร
..........อ่ืน ๆ (ระบุ)...............................

245 .........คอฏีบ .........คอเตบ
..........อ่ืน ๆ (ระบุ)...............................

246 .........ดัจญาล ........ดัจยาล.
..........อ่ืน ๆ (ระบุ)...............................

247 .........เอาซาอีย .........เอาซะอีย
..........อ่ืน ๆ (ระบุ)...............................
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248 .........อัลนาวาวีย .........อัลนะวะวีย
..........อ่ืน ๆ (ระบุ)...............................

249 .........ไซนุล .........ซัยนุล
..........อ่ืน ๆ (ระบุ)...............................

250 ………ริชชา           .........ริชา          ..........รอชชา
..........อ่ืน ๆ (ระบุ)...............................

251 ………นาซีนีน           .........นาซนีน
..........อ่ืน ๆ (ระบุ)...............................

252 ………ซันซาเบล          .........ซันซาบ้ีล          ..........ซันซาบ๊ีลา
..........อ่ืน ๆ (ระบุ)...............................

253 ………ซาเราะห           .........ซาราห          
..........อ่ืน ๆ (ระบุ)...............................

254 ………ไรฮาน              .........รอยฮาน          
..........อ่ืน ๆ (ระบุ)...............................

255 ………ไรฮานา           .........ไรฮานา          ..........รอยฮานี
..........อ่ืน ๆ (ระบุ)...............................

256 ………ฟาเราะห           .........ฟาราห          
..........อ่ืน ๆ (ระบุ)...............................

257 ………คอเดียร         .........คอดียะห          ..........คอดีเยาะห
..........อ่ืน ๆ (ระบุ)...............................

258 ………ฮานีฟะห          .........ฮานีฟา          
..........อ่ืน ๆ (ระบุ)...............................

259 ………ลาตีฟะห          .........ลาตีฝะห          ..........ลาตีฟา
..........อ่ืน ๆ (ระบุ)...............................

260 ………บาซีรา          .........บาซีเราะห          
..........อ่ืน ๆ (ระบุ)...............................

261 ………บัสมะห          .........บัสมาร          
..........อ่ืน ๆ (ระบุ)...............................

262 ………รอบีอะห          .........รอบเบียร          ..........รอบีอะฮฺ          ……….รอบบ้ี
..........อ่ืน ๆ (ระบุ)...............................
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263 ………ไลลา          .........ไรลาห          ..........ไลลา           ............ลัยลา
..........อ่ืน ๆ (ระบุ)...............................

264 ………อับดุลเลาะห          .........อับดุลลาห          ..........อับดุลลา
..........อ่ืน ๆ (ระบุ)...............................

265 ………สกีนะห          .........สกีนา          ..........ซากีนา
..........อ่ืน ๆ (ระบุ)...............................

266 ………ไซระห          .........ซัยลา          ..........ไซลา
..........อ่ืน ๆ (ระบุ)...............................

267 ………อ๊ักกลีมา          .........อ๊ักรีมา          
..........อ่ืน ๆ (ระบุ)...............................

268 ………ไซนุดดีน         .........ซัยนุดดีน
..........อ่ืน ๆ (ระบุ)...............................

269 ………ไมมุนะห          .........มัยมูนะห          
..........อ่ืน ๆ (ระบุ)...............................

270 ………อับดุลนาศิร          .........อับดุลนาซีร          ..........อับดุลนาซิร          
..........อ่ืน ๆ (ระบุ)...............................
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